
LVIII. ÉVFOLYAM 24. SZÁM ÁRA: 882 Ft 2007. december 11.

T A R T A L O M

S z á m T á r g y O l d a l

Törvények

2007: CXXIV. tv. A termõföldrõl szóló 1994. évi LV. törvény módosításáról - - - - - - - - - - - - - - - - - - 4915

2007: CXXIX. tv. A termõföld védelmérõl - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 4917

Kormányrendeletek

303/2007. (XI. 14.) Korm. r. A magyarországi hivatalos földrajzi nevek megállapításáról és nyilvántartásáról - - - - - - - - 4930

314/2007. (XI. 21.) Korm. r. A gyümölcsültetvény telepítését engedélyezõ telepítési hatóság kijelölésérõl- - - - - - - - - - 4933

Miniszteri rendeletek

130/2007. (XI. 8.) FVM r. Az Európai Mezõgazdasági Vidékfejlesztési Alapból önálló, építéssel nem járó gépek, technoló-
giai berendezések beszerzéséhez nyújtandó támogatások részletes feltételeirõl szóló 26/2007.
(IV. 17.) FVM rendelet módosításáról - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 4934

131/2007. (XI. 8.) FVM r. A 2007. évi iskolatej program szabályozásáról szóló 85/2006. (XII. 20.) FVM rendelet módosítá-
sáról - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 4934

132/2007. (XI. 8.) FVM r. A vágóállatok vágás utáni minõsítésérõl szóló 75/2003. (VII. 4.) FVM rendelet módosításáról - 4947

133/2007. (XI. 13.) FVM r. Az Európai Mezõgazdasági Vidékfejlesztési Alapból az évelõ, lágy szárú energiaültetvények tele-
pítéséhez nyújtandó támogatás igénybevételének részletes feltételeirõl szóló 71/2007. (VII. 27.)
FVM rendelet módosításáról - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 4951

134/2007. (X. 13.) FVM r. Az Európai Mezõgazdasági Vidékfejlesztési Alapból a rövid vágásfordulójú fás szárú energiaültet-
vények telepítéséhez nyújtott támogatás igénybevételének részletes feltételeirõl szóló 72/2007.
(VII. 27.) FVM rendelet módosításáról - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 4955

135/2007. (XI. 14.) FVM r. A 2007. évben aszálykárt szenvedett mezõgazdasági termelõk kedvezményes hitelhez jutási lehe-
tõségérõl - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 4959

136/2007. (XI. 15.) FVM r. A növényfajták állami elismerésérõl szóló 40/2004. (IV. 7.) FVM rendelet módosításáról - - - 4964

137/2007. (XI. 15.) FVM r. A növényvédõ szerek forgalomba hozatalának és felhasználásának engedélyezésérõl, valamint a
növényvédõ szerek csomagolásáról, jelölésérõl, tárolásáról és szállításáról szóló 89/2004.
(V. 15.) FVM rendelet módosításáról - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 4970

138/2007. (XI. 17.) FVM r. Az Európai Mezõgazdasági Vidékfejlesztési Alapból a fiatal mezõgazdasági termelõk számára
nyújtandó támogatások részletes feltételeirõl szóló 67/2007. (VII. 26.) FVM rendelet módosítá-
sáról - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 4988

A tartalomjegyzék a 4914. oldalon folytatódik.

FELHÍVÁS!
Felhívjuk tisztelt Elõfizetõink figyelmét az értesítõ utolsó oldalán közzétett tájékoztatóra

és a 2008. évi elõfizetési árainkra



4914 FÖLDMÛVELÉSÜGYI ÉS VIDÉKFEJLESZTÉSI ÉRTESÍTÕ 24. szám

Közlemények

A Mezõgazdasági és Vidékfejlesztési Hivatal 88/2007. (XI. 6.) MVH közleménye az
1698/2005/EK tanácsi rendelet 59. cikke szerinti készségek elsajátítására, ösztönzésére és vég-
rehajtására igénybe vehetõ támogatás igénylésérõl- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 4990

A Mezõgazdasági és Vidékfejlesztési Hivatal 89/2007. (XI. 7.) MVH közleménye a sertéshús ma-
gántárolási támogatásáról - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 5023

A földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter közleménye a Magyar Élelmiszerkönyv Hivatalos
Élelmiszervizsgálati Módszergyûjtemény Irányelvei tartalomjegyzékének visszavonásáról- - 5038

A földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter közleménye a Magyar Élelmiszerkönyv Hivatalos
Élelmiszervizsgálati Módszergyûjtemény Irányelve módosításáról - - - - - - - - - - - - - 5038

Közlemény az Európai Közösség más tagállama vagy harmadik ország által benyújtott hagyomá-
nyos különleges termék bejelentéshez kapcsolódó Összefoglaló lapok megjelentetésérõl- - - 5040

Közlemény az Európai Közösség más tagállama vagy harmadik ország által benyújtott földrajzi
árujelzõ bejelentéshez kapcsolódó Összefoglaló lapok megjelentetésérõl - - - - - - - - - - 5046

Közlemény a termékek földrajzi árujelzõinek lajstromozására irányuló eljárás során, a termékle-
írásra vonatkozó jóváhagyás megadása érdekében benyújtott kérelem részét képezõ termékle-
írás megjelentetésérõl - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 5093

Pályázati felhívás a Magyar Államot megilletõ halászati jog hasznosítására - - - - - - - - - - 5100

A Pest Megyei Földhivatal pályázati felhívása a Dabasi Körzeti Földhivatal hivatalvezetõi munka-
körének betöltésére - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 5101



Törvények

2007. évi CXXIV.

törvény

a termõföldrõl szóló 1994. évi LV. törvény

módosításáról*

1. § (1) A termõföldrõl szóló 1994. évi LV. törvény
(a továbbiakban: Tft.) 2. § (1) bekezdése helyébe a követ-
kezõ rendelkezés lép:

„(1) E törvény a termõföld tulajdonjogának megszerzé-
sére, illetõleg a szerzés tilalmára, a termõföldek használa-
tára, a birtoktagok kialakítására és a földhasználati nyil-
vántartásra vonatkozó rendelkezéseket állapítja meg.”

(2) A Tft. 2. § (3) bekezdése helyébe a következõ ren-
delkezés lép:

„(3) A tulajdonos kérelmére, illetõleg az ingatlanügyi
hatóság megkeresésére az építésügyi hatóság igazolja,
hogy a mezõ-, erdõgazdasági mûvelés alatt álló belterületi
föld kialakított építési teleknek vagy építési területnek mi-
nõsül-e.”

2. § A Tft. 3. § f) pontja helyébe a következõ rendelke-
zés lép:

„ f) mezõ-, erdõgazdasági mûvelés alatt álló belterületi
föld: az a földrészlet, amelyet a település belterületén az
ingatlan-nyilvántartásban szántó, szõlõ, gyümölcsös, kert,
rét, legelõ (gyep), nádas, erdõ, fásított terület mûvelési ág-
ban vagy halastóként tartanak nyilván;”

3. § A Tft. 6. §-a a következõ új (4) bekezdéssel egé-
szül ki:

„(4) A szervezeti változással, illetve társasági formavál-
tással, egyesüléssel vagy szétválással létrejött belföldi jogi
személy és jogi személyiség nélküli más szervezet a jog-
elõdje – 1994. július 27-ét megelõzõen megszerzett –
tulajdonát képezõ termõföld tulajdonjogát megszerez-
heti.”

4. § A Tft. 10. §-a a következõ új (6) bekezdéssel egé-
szül ki, ezzel egyidejûleg a korábbi (6) bekezdés számozá-
sa (7) bekezdésre módosul:

„(6) Termõföld vagy tanya eladása (haszonbérbe adása)
esetén, amennyiben e törvény, valamint a Ptk. alapján tör-
vényes elõvásárlási (elõhaszonbérleti) jog áll fenn, a ter-
mõföld, tanya tulajdonosának az ingatlanra vonatkozó vé-
teli (haszonbérleti) ajánlatot hirdetményi úton kell az elõ-
vásárlásra (elõhaszonbérletre) jogosulttal közölnie. A

Nemzeti Földalapba tartozó termõföldek tekintetében a
törvény elõvásárlási (elõhaszonbérleti) jogra vonatkozó
rendelkezéseit a külön jogszabályban foglalt eltérésekkel
kell alkalmazni. A hirdetményi úton történõ közléssel
összefüggõ igazgatási jellegû szolgáltatásért igazgatási
szolgáltatási díjat kell fizetni.”

5. § A Tft. 11/A. §-a helyébe a következõ rendelkezés
lép:

„11/A. § A föld használatával összefüggésben nyújtott
költségvetési támogatást – az Európai Unió által finanszí-
rozott közvetlen termelõi támogatást és annak nemzeti ki-
egészítését kivéve – igénybe venni csak az ingatlanügyi
hatóság által nyilvántartott földhasználatra lehet.”

6. § A Tft. 25/A. §-a helyébe a következõ rendelkezés
lép:

„25/A. § (1) A földhasználati nyilvántartás az érintett
földrészlet használatára vonatkozóan bejegyzett adatokat
hitelesen tanúsítja.

(2) Az ellenkezõ bizonyításáig a földhasználati nyilván-
tartásba bejegyzett adatról vélelmezni kell, hogy az a való-
ságnak megfelel.

(3) A földhasználati nyilvántartásban feltüntetett ada-
tokkal szemben a bizonyítás azt terheli, aki az adatok he-
lyességét, valósággal egyezõségét vitatja.”

7. § A Tft. 25/B. §-a helyébe a következõ rendelkezés
lép:

„25/B. § (1) Az ingatlanügyi hatóság az illetékességi te-
rületéhez tartozó termõföldekrõl, valamint a mezõ- vagy
erdõgazdasági mûvelés alatt álló belterületi földek haszná-
latáról – ide nem értve az erdõ mûvelési ágban nyilvántar-
tott földrészleteket – önálló nyilvántartást vezet, amelynek
alapja a közhiteles ingatlan-nyilvántartás. A földhasznála-
ti nyilvántartás tartalmazza a földrészletek ingatlan-nyil-
vántartás szerinti helyrajzi számát, alrészleteit, hektárban
a terület nagyságát, aranykoronában a termõföld értékét, a
földrészlet (alrészlet) vagy földrészletek magánszemély
használójának természetes személyazonosító adatait (csa-
ládi és utónév, születési családi és utónév, lakcím, anyja
neve, születési idõ, hely), illetõleg a gazdálkodó szervezet
használó megnevezését, székhelyét (telephelyét), statiszti-
kai számjelét, a használat jogcímét, határozott idõre kötött
szerzõdés esetén a használat idõtartamát.

(2) Aki termõföldet használ, s annak területe – a föld-
részletek számától függetlenül – az egy hektárt meghalad-
ja, köteles a használatot annak megkezdésétõl számított
harminc napon belül az ingatlanügyi hatósághoz nyilván-
tartásba vétel céljából – a külön jogszabályban meghatáro-
zott formanyomtatványon (bejelentési adatlapon) – beje-
lenteni. Ha a használó nem a tulajdonos, illetõleg haszon-
élvezet fennállása esetén nem a haszonélvezõ, a bejelenté-
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si adatlapot a földhasználó mellett a tulajdonosnak, illetõ-
leg a haszonélvezõnek is alá kell írnia.

(3) Ha a földhasználat olyan szerzõdés alapján keletke-
zett, amelyet jogszabály alapján kötelezõ írásba foglalni, a
(2) bekezdésben foglaltakat azzal az eltéréssel kell alkal-
mazni, hogy a földhasználat ingatlanügyi hatósághoz való
bejelentéséhez elegendõ a szerzõdés egy eredeti példányát
benyújtani.

(4) A földhasználó a bejelentéssel egyidejûleg köteles
nyilatkozni arról, hogy termõföld használata a törvényben
foglalt korlátozásokat nem sérti. A földhasználó a haszná-
latban bekövetkezett – külön jogszabályban meghatáro-
zott – változásokat 30 napon belül köteles az ingatlanügyi
hatósághoz bejelenteni.

(5) A bejelentést elmulasztó földhasználót az ingatlan-
ügyi hatóság bírsággal sújtja, aminek mértéke a termõföld
ingatlan-nyilvántartás szerinti AK értékének ezerszerese,
azzal, hogy nem lehet kevesebb annál, amelyet külön jog-
szabály a behajtható köztartozás minimális összegeként
meghatároz. A meg nem fizetett bírság adók módjára be-
hajtandó köztartozás. A bírság az ingatlanügyi hatóságot
illeti meg.

(6) A bírság kiszabásával egyidejûleg az ingatlanügyi
hatóság – határidõ megjelölésével – a bejelentés pótlására
szólítja fel a mulasztó földhasználót. A határozatban elõírt
határidõ elmulasztása esetén – újabb határidõ megjelölésé-
vel – a bírságot ismételten ki kell szabni.

(7) Ha a földhasználó személyére vonatkozó bejelentés
nem érkezett, a termõföld használójának a tulajdonost,
illetõleg haszonélvezet fennállása esetén a haszonélvezõt
kell tekinteni.

(8) Közös használat esetén, vagy közös tulajdonban álló
ingatlan esetében az (5) bekezdés szerinti bírság megfize-
tésére a mulasztó földhasználók, illetõleg a tulajdonosok
egyetemlegesen kötelezhetõk.”

8. § (1) A Tft. 25/C. § (1) bekezdése helyébe a követke-
zõ rendelkezés lép:

„(1) Ha a rendelkezésre álló adatok alapján feltételezhe-
tõ, hogy a szerzõdés – részben vagy egészben – jog-
szabályba ütközik, az ingatlanügyi hatóság értesíti az
ügyészt.”

(2) A Tft. 25/C. § (3) bekezdése helyébe a következõ
rendelkezés lép:

„(3) Az ingatlanügyi hatóság az általa vezetett földhasz-
nálati nyilvántartásból díjfizetés ellenében külön jogsza-
bályban meghatározott, a 25/B. § (1) bekezdésében foglalt
adatokat is tartalmazó földhasználati lapot szolgáltat. In-
gyenesen szolgáltat adatot a földhivatal hatóság megkere-
sésére a hatósági feladatának ellátása céljából. Az adat-
szolgáltatásért külön jogszabályban meghatározott díjat
kell fizetni.”

9. § A Tft. 25/D. §-a helyébe a következõ rendelkezés
lép, és az azt megelõzõ alcímmel egészül ki:

„A földhasználati eljárás igazgatási szolgáltatási díja

25/D. § (1) Az elsõ fokon kérelemre indult eljárásért
– ha e törvény másként nem rendelkezik – 6000 forint
összegû díjat kell fizetni. Ha a földhasználati bejelentés
20 vagy annál több földrészletre vonatkozik, az eljárás díja
12 000 forint.

(2) A földhasználati nyilvántartási eljárásban igénybe
vehetõ valamennyi jogorvoslatért 10 000 forint díjat kell
fizetni.

(3) A földhasználati nyilvántartási eljárásért fizetett díj
az ingatlanügyi hatóság saját bevételét képezi, amely a kü-
lön jogszabályban meghatározott számlaszámra fizetendõ
meg. A díjbevétel 25%-át a földügyért felelõs miniszter jo-
gosult központosítani, amely kizárólag a földügyi szak-
igazgatáson belül használható fel.”

10. § A Tft. a következõ új 25/E–F. §-okkal egészül ki:
„25/E. § (1) A díjat kérelemre indult eljárásban a föld-

használati nyilvántartási eljárás lefolytatását kérelmezõ
földhasználónak kell megfizetnie.

(2) A díjfizetési kötelezettség kérelemre indult eljárás-
ban – ideértve a jogorvoslati eljárást is – kizárólag az in-
gatlanügyi hatóságnál a kérelem elõterjesztésével egyide-
jûleg a pénztárába történõ készpénzbefizetéssel vagy az
ingatlanügyi hatóság elõirányzat-felhasználási keretszám-
lája javára történõ készpénz-átutalási megbízással, illetve
átutalási megbízással teljesíthetõ. A díjnak az ingatlanügyi
hatóság elõirányzat-felhasználási keretszámlája javára
történõ készpénz-átutalási megbízással, illetve átutalási
megbízással történõ megfizetése esetén a kérelem elõter-
jesztésekor mellékelni kell a díj megfizetését igazoló ok-
iratot.

(3) A díj megfizetésének elmulasztása esetén az ingat-
lanügyi hatóság a kérelem benyújtásától számított 15 na-
pon belül hiánypótlási felhívást bocsát ki. A kérelmezõ a
hiánypótlási felhívás kézhezvételétõl számított 15 napon
belül köteles a díjat megfizetni, illetve igazolni annak
megfizetését.

(4) Ha az igazgatási szolgáltatási díj meg nem fizetése
ellenére az ingatlanügyi hatóság eljár, a meg nem fizetett
díj adók módjára behajtandó köztartozásnak minõsül.

25/F. § (1) A jogorvoslati eljárásban megfizetett díjat az
ügyfélnek vissza kell téríteni, ha a felügyeleti szerv vagy a
bíróság által felülvizsgált határozat az ügyfél hátrányára
részben vagy egészben jogszabálysértõnek bizonyult.

(2) Ha a kérelem és a befizetést igazoló okiratok alapján
megállapítható, hogy az ügyfél a törvényes mértéket meg-
haladó összegû díjat fizetett, a többletet vissza kell téríteni.

(3) A visszatérítést hivatalból kell elrendelni, és annak
teljesítésérõl 30 napon belül intézkedni kell.”
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11. § A Tft. 34. § b) pontja helyébe a következõ rendel-
kezés lép:

[Az önkéntes földcserére irányuló eljárásban résztvevõ-
nek kell tekinteni]

„b) a cserével érintett földrészletek tekintetében a ter-
mõföld tulajdonosán kívül azokat a jogosultakat, akiknek
javára vagy érdekében az ingatlan-nyilvántartásba vala-
mely jogot vagy tényt jegyeztek be.”

12. § A Tft. 82. §-át megelõzõ alcím helyébe a követke-
zõ alcím lép:

„A külföldiek tulajdonszerzésére vonatkozó átmeneti
szabályok”

13. § (1) E törvény – a 9–10. §-ok kivételével – a kihir-
detését követõ 46. napon lép hatályba, a már folyamatban
levõ eljárásokat a korábbi rendelkezések szerint kell befe-
jezni.

(2) E törvény 9–10. §-a 2008. január 1-jén lép hatályba.

(3) E törvény hatálybalépésével egyidejûleg hatályát
veszti a Tft. 1. §-ának (2) bekezdése, 2. §-ának (4), (5) és
(6) bekezdése, 3. §-ának e) és g) pontja, a 36–78. §-a, a
81. §-ának (6) bekezdése, a 90. § (1) bekezdésének a), d),
f) és h) pontja, 90. § (2) bekezdésének b)–c) pontja, továb-
bá a Tft. 1., 2. és 3. számú melléklete.

(4) E törvény hatálybalépésével egyidejûleg a Tft. 90. §
(1) bekezdés e) pontja helyébe a következõ rendelkezés
lép:

[Felhatalmazást kap a Kormány, hogy rendelettel meg-
állapítsa]

„e) a termõföldre vonatkozó, az e törvény, valamint a
Ptk. alapján fennálló elõvásárlási és elõhaszonbérleti jog
gyakorlásának részletes szabályait,”

(5) E törvény hatálybalépésével egyidejûleg a Tft. 90. §
(2) bekezdésében „a földmûvelésügyi és vidékfejlesztési
miniszter” szövegrész helyébe a „földügyért felelõs mi-
niszter” szövegrész lép, valamint a (2) bekezdés az alábbi
d) és e) ponttal egészül ki:

[Felhatalmazást kap a földügyért felelõs miniszter,
hogy]

„d) a földhasználati nyilvántartásból való adatszolgálta-
tásra vonatkozó igazgatási szolgáltatási díj mértékét és a
díjfizetés részletes szabályait az adópolitikáért felelõs mi-
niszterrel egyetértésben,

e) a vételi (haszonbérleti) ajánlat hirdetményi úton tör-
ténõ közlésével összefüggõ igazgatási jellegû szolgáltatás
igazgatási szolgáltatási díjának mértékét és a díjfizetés
részletes szabályait az adópolitikáért felelõs miniszterrel
egyetértésben
rendelettel megállapítsa.”

Sólyom László s. k., Dr. Szili Katalin s. k.,
köztársasági elnök az Országgyûlés elnöke

2007. évi CXXIX.

törvény

a termõföld védelmérõl*

I. Fejezet

BEVEZETÕ RENDELKEZÉSEK

A törvény hatálya

1. § (1) A törvény hatálya kiterjed a termõföldre, vala-
mint – ha e törvény így rendelkezik – a termõföldnek nem
minõsülõ ingatlanokra.

(2) E törvény a termõföldek hasznosítására, a földvéde-
lemre, a földminõsítésre és a talajvédelemre vonatkozó
rendelkezéseket állapítja meg.

(3) A termõföldre vonatkozó rendelkezéseket – a föld-
védelemre e törvényben megállapított szabályok kivételé-
vel – alkalmazni kell a mezõ-, erdõgazdasági mûvelés alatt
álló belterületi földre is.

(4) E törvény hatálya nem terjed ki
a) az erdõ létesítésére, rendeltetésére, kezelésére, hasz-

nálatára, értékelésére és megszüntetésére, az erdõgazdál-
kodásra, az erdõ védelmére, az erdõ mûvelési ágú föld-
részletek belterületbe vonására, az erdõ mûvelési ágának
megváltoztatására, idõleges igénybevételére és termelés-
bõl való kivonására, továbbá az ezekkel kapcsolatos téríté-
si díj és bírság megfizetésére és az erdõvagyon védelmére;

b) a föld mint környezeti elem védelmére.

(5) A természetvédelmi oltalom alatt álló termõföldre
– ha a természet védelmérõl szóló törvény másként nem
rendelkezik – e törvény rendelkezéseit kell alkalmazni.

(6) E törvény rendelkezéseit más törvények talajvédel-
mi elõírásaival együttesen kell alkalmazni.

(7) Ahol jogszabály zártkertre vonatkozó rendelkezést
tartalmaz, ott a továbbiakban zártkerten a külterületi földet
kell érteni.

Fogalommeghatározások

2. § E törvény alkalmazásában
a) termõföld: a termõföldrõl szóló 1994. évi LV. tör-

vény (a továbbiakban: Tft.) 3. § a) pontjában meghatáro-
zott földrészlet;

b) mezõ-, erdõgazdasági mûvelés alatt álló belterületi
föld: a Tft. 3. § f) pontjában meghatározott földrészlet;

c) termõföldnek nem minõsülõ ingatlan: a Tft. 3. §
q) pontjában meghatározott földrészlet;

* A törvényt az Országgyûlés a 2007. október 29-i ülésnapján fogadta el.
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d) földvédelmi eljárás: a termõföld mennyiségi védel-
mének érvényre juttatásával, valamint a termõföld más
célú hasznosításának engedélyezésével kapcsolatos ható-
sági eljárás;

e) igénybevevõ: termõföldet – engedéllyel vagy enge-
dély nélkül – más célra hasznosító magánszemély, jogi
személy, illetve jogi személyiséggel nem rendelkezõ más
szervezet;

f) átlagos minõségû termõföld: az adott település azo-
nos mûvelési ágú termõföldjeinek 1 hektárra vetített
aranykorona értékeinek átlaga;

g) mezõgazdasági tevékenység: a Tft. 3. § k) pontjában
meghatározott tevékenység;

h) talaj: feltételesen megújuló természeti erõforrás,
amely egyben a mezõ- és erdõgazdasági termelés alapvetõ
termelõ eszköze, a Föld szilárd felszínének élõ közege,
amelynek a legfontosabb tulajdonsága a termékenység;

i) talajvédelem: a termõföld termékenységének és mi-
nõségének megóvása, javítása, fizikai, kémiai és biológiai
romlásának megelõzése;

j) humuszos termõréteg: a talaj felsõ, biológiailag ak-
tív, szerves anyagot tartalmazó rétege;

k) ültetvény: az ingatlan-nyilvántartásban szõlõ, gyü-
mölcsös, továbbá fásított terület mûvelési ágban nyilván-
tartott földrészlet;

l) talajvédelmi terv: a talajvédelmi hatósági eljárásokat
megalapozó szakanyag.

II. Fejezet

A FÖLDHASZNOSÍTÁS, A FÖLDVÉDELEM
ÉS A FÖLDMINÕSÍTÉS

A TERMÕFÖLD HASZNOSÍTÁSA

A mûvelési ág megváltoztatása

3. § A termõföld mûvelési ágának megváltoztatását – az
erre vonatkozó külön jogszabály rendelkezéseinek meg-
felelõen – be kell jelenteni az ingatlanügyi hatóságnak,
amely a bejelentés elmulasztása esetén földvédelmi bír-
sággal sújtja a földhasználót.

4. § Ha a földhasználati nyilvántartásban nincs bejegy-
zett földhasználó, a földvédelmi bírságot a tulajdonossal
(az állam tulajdonosi jogait gyakorló szervvel, vagyonke-
zelõvel) szemben kell kiszabni. Ha az érintett földrészlet-
nek a földhasználati nyilvántartás szerint több földhaszná-
lója van, illetõleg az érintett földrészlet közös tulajdonban
áll, a földvédelmi bírság megfizetésének kötelezettsége a
földhasználókat, illetõleg a tulajdonosokat egyetemlege-
sen terheli.

Hasznosítási kötelezettség, ideiglenes hasznosítás,
mellékhasznosítás

5. § (1) A földhasználó – ha e törvény másként nem ren-
delkezik, választása szerint – köteles a termõföldet mûve-
lési ágának megfelelõ termeléssel hasznosítani, vagy ter-
melés folytatása nélkül a talajvédelmi elõírások betartása
mellett a gyomnövények megtelepedését és terjedését
megakadályozni (hasznosítási kötelezettség).

(2) Szõlõt és gyümölcsöst a mûvelési ágának megfelelõ
termeléssel kell hasznosítani.

(3) Ha a termõföld más célú hasznosítását engedélyez-
ték, a földhasználó köteles a termõföld engedélyezett célú
felhasználásáig a hasznosítási kötelezettségét teljesíteni
(ideiglenes hasznosítás).

(4) A földhasználó köteles a termõföldnek nem minõsü-
lõ ingatlanon a növényzet gondozását rendszeresen elvé-
gezni, ha ez az ingatlan más célú hasznosításának megfele-
lõ területfelhasználást nem akadályozza, illetõleg nem
korlátozza (mellékhasznosítás).

(5) Az (1)–(4) bekezdésben elõírtakat az ingatlanügyi
hatóság rendszeresen ellenõrzi. Mulasztás esetén az ingat-
lanügyi hatóság földvédelmi bírsággal sújtja a földhaszná-
lót. Ha a földhasználati nyilvántartásban nincs bejegyzett
földhasználó, a földvédelmi bírságot a tulajdonossal szem-
ben kell kiszabni. Ha az érintett földrészletnek a földhasz-
nálati nyilvántartás szerint több földhasználója van, illetõ-
leg az érintett földrészlet közös tulajdonban áll, a földvé-
delmi bírság a földhasználókat, illetõleg tulajdonosokat
egyetemlegesen terheli.

Az újrahasznosítás

6. § (1) A más célú hasznosítás megszüntetése után az
igénybevevõ köteles a területet mezõ- vagy erdõgazdasági
mûvelésre alkalmassá tenni, és annak hasznosításáról gon-
doskodni (újrahasznosítás).

(2) A más célú hasznosítás megszüntetését az igénybe-
vevõ köteles az ingatlanügyi hatóságnak bejelenteni. A be-
jelentéshez mellékelni kell az újrahasznosítás érdekében
elvégzendõ munkákra készített tervet. A bejelentés elmu-
lasztása esetén az ingatlanügyi hatóság földvédelmi bír-
sággal sújtja az igénybevevõt.

(3) Mûvelés alól kivett terület újrahasznosítására készí-
tett tervet – a bányaterületekre vonatkozó tervek kivételé-
vel – az ingatlanügyi hatóság hagyja jóvá, és az errõl szóló
határozatában

a) megállapítja az újrahasznosítás célját, valamint
b) elõírja az újrahasznosítás érdekében az igénybevevõ

kötelezettségeit.

(4) Az újrahasznosítást az ingatlanügyi hatóság a talaj-
védelmi hatósággal lefolytatott közös helyszíni szemlével
ellenõrzi.
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A TERMÕFÖLD VÉDELME

Földvédelmi eljárás

7. § (1) A földvédelmi eljárást az ingatlanügyi hatóság
folytatja le.

(2) Az ingatlanügyi hatóság a földvédelmi eljárás során
minden esetben helyszíni szemle alapján dönt. Az ingat-
lanügyi hatóság az eljárásban közremûködõ külön jogsza-
bályban meghatározott szakhatóságokat értesíti a helyszí-
ni szemle tényérõl és idõpontjáról. A helyszíni szemlén
részt vevõ szakhatóságok az állásfoglalásukat a helyszíni
szemlérõl felvett jegyzõkönyvbe is foglalhatják.

(3) A hivatalból indult, illetõleg folytatott földvédelmi
eljárás során a helyszíni szemle és a mûszeres vizsgálatok
költségei, továbbá a tényállás tisztázása során felmerült
személyi és dologi költségek egyéb eljárási költségnek mi-
nõsülnek.

8. § (1) Ha más hatóságok engedélyezési eljárásaiban az
ingatlanügyi hatóság szakhatóságként mûködik közre, a
termõföld védelmének érvényesítése érdekében érvényre
kell juttatni, hogy az engedélyezési eljárás alá esõ tevé-
kenység végzése, létesítmény elhelyezése, jogosultság
gyakorlása lehetõség szerint a gyengébb minõségû termõ-
földeken, a lehetõ legkisebb mértékû termõföld igénybe-
vételével történjen.

(2) A szakhatósági állásfoglalás kialakítása során figye-
lemmel kell lenni továbbá arra, hogy az érintett és szom-
szédos termõföldek megfelelõ mezõgazdasági hasznosítá-
sát a tervezett tevékenység, létesítmény ne akadályozza.
A szakhatósági hozzájárulást meg kell tagadni, ha az enge-
délyezés iránti kérelem átlagosnál jobb minõségû termõ-
földet érint, azonban a tervezett tevékenység végzésére, lé-
tesítmény elhelyezésére, jogosultság gyakorlására hasonló
körülmények és feltételek esetén átlagos minõségû vagy
átlagosnál gyengébb minõségû termõföldeken is sor kerül-
het.

A termõföld (idõleges, illetõleg végleges) más célú
hasznosítására vonatkozó közös szabályok

9. § (1) Ingatlanügyi hatósági engedéllyel lehet termõ-
földet más célra hasznosítani. Az engedély hiánya esetén a
más hatóságok által kiadott engedélyek nem mentesítik az
igénybevevõt az e törvényben foglalt jogkövetkezmények
alól. Az ingatlanügyi hatóság engedélye nem mentesít a
külön jogszabályok szerint szükséges más hatósági enge-
délyek megszerzésének kötelezettsége alól.

(2) Más hatóságok a termõföldet érintõ engedélyezési
eljárásuk során kötelesek meggyõzõdni arról, hogy rendel-
kezésre áll-e a termõföld más célú hasznosításának enge-
délyezésérõl szóló ingatlanügyi hatósági határozat. Ter-
mõföld más célú hasznosításának engedélyezésérõl szóló

ingatlanügyi hatósági határozat hiánya esetén a hatóság-
nak – a közigazgatási hatósági eljárás és szolgáltatás álta-
lános szabályairól szóló 2004. évi CXL. törvény (Ket.)
32. § (1) bekezdése alapján – az eljárást fel kell függesz-
tenie.

(3) A más célú hasznosítás megkezdésének napját az
igénybevevõ köteles elõzetesen az ingatlanügyi hatóság-
nak bejelenteni. Ennek elmulasztása esetén az ingatlan-
ügyi hatóság az igénybevevõt földvédelmi bírsággal
sújtja.

10. § (1) Termõföld más célú hasznosításának minõsül:
a) a hasznosítási kötelezettségtõl történõ olyan idõ-

leges vagy végleges eltérés, amellyel a termõföld a továb-
biakban mezõgazdasági hasznosításra alkalmatlanná
válik;

b) termõföld belterületbe vonása;
c) az erdõrõl és az erdõ védelmérõl szóló 1996. évi

LIV. törvény hatálya alá nem tartozó üzem-, majorfásítás,
valamint az út, vasút és egyéb mûszaki létesítmény tarto-
zékát képezõ fásítás telepítése.

(2) Nem minõsül a termõföld más célú hasznosításának
a földrendezõ és a földkiadó bizottságokról szóló 1993. évi
II. törvény hatálya alá tartozó, a részarány földkiadási eljá-
rás során, továbbá a részarány földkiadási eljárásban kelet-
kezett osztatlan közös tulajdonok megszüntetése során ke-
letkezõ új földrészletek megközelítését szolgáló utak ki-
alakítása.

(3) A termõföld más célú hasznosítása idõleges vagy
végleges lehet.

11. § (1) Termõföldet más célra csak kivételesen – elsõ-
sorban a gyengébb minõségû termõföld igénybevételé-
vel – lehet felhasználni.

(2) Az átlagosnál jobb minõségû termõföldet más célra
hasznosítani csak idõlegesen, illetõleg helyhez kötött
igénybevétel céljából lehet. A termõföldnek hulladéklera-
kó céljára történõ igénybevétele esetén a környezetvédel-
mi és természetvédelmi követelmények betartása mellett,
mezõgazdasági mûvelésre alkalmatlan vagy átlagosnál
gyengébb minõségû termõföld más célú hasznosítása en-
gedélyezhetõ.

(3) A (2) bekezdés alkalmazása szempontjából helyhez
kötött igénybevételnek kell tekinteni különösen a meglévõ
létesítmény bõvítését, közlekedési és közmû kapcsolatai-
nak kiépítését, valamint a bányaüzemet és az egyéb termé-
szeti kincsek kitermeléséhez szükséges létesítményt is.

(4) Az igénybevételt az indokolt szükségletnek megfe-
lelõ legkisebb területre kell korlátozni.

12. § (1) A más célú hasznosítás iránti kérelemnek tar-
talmaznia kell:

a) az érintett földrészletek helyrajzi számát;
b) a más célú hasznosításhoz szükséges teljes terület-

igényt;
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c) a más célú hasznosítás pontos célját, és tervezett idõ-
tartamát, ha idõleges;

d) az igénybevevõ megnevezését és lakcímét (szék-
helyét).

(2) A kérelemhez mellékelni kell:
a) az ingatlan-nyilvántartási térképnek a más célú hasz-

nosításra tervezett területet feltüntetõ másolatát és az eh-
hez tartozó területkimutatást, kivéve, ha a kérelem kizáró-
lag az érintett földrészlet(ek) teljes területére vonatkozik;

b) a 21. § (5) bekezdésében foglalt kötelezettségvállaló
nyilatkozatot a járulékmentesség igénybevételéhez.

13. § (1) A termõföld más célú hasznosítására kiadott
engedély, ha e hasznosítás megkezdésére négy év alatt
nem kerül sor, érvényét veszti. Érvényét veszti az enge-
dély akkor is, ha az engedély jogosultja írásban nyilatko-
zik arról, hogy az engedélyben foglalt jogosultságáról le-
mond. Az ingatlanügyi hatóság a lemondás miatt hozott ér-
vénytelenítõ határozatát közli azokkal, akik a jogerõs en-
gedélyezõ határozatról értesültek.

(2) A határozat érvényességi idején belül azonos terü-
letre benyújtott más célú hasznosítás iránti kérelmet érde-
mi vizsgálat nélkül el kell utasítani.

(3) A honvédelmi vagy rendészeti feladatok ellátásával
kapcsolatos más célú hasznosításra külön jogszabályok
rendelkezései az irányadóak.

(4) Az ingatlanügyi hatóság a végleges más célú hasz-
nosítás engedélyezésérõl szóló jogerõs határozatát tájé-
koztatás céljából közli a talajvédelmi hatósággal és az ille-
tékes települési – a fõvárosban a kerületi – önkormányzat-
tal (a továbbiakban: önkormányzat) is.

Az idõleges más célú hasznosítás

14. § (1) A termõföld-igénybevétel akkor minõsül idõ-
leges más célú hasznosításnak, ha az érintett területen

a) a lábon álló termény megsemmisül, vagy
b) terméskiesés következik be, vagy
c) az idõszerû mezõgazdasági munkák akadályozására

kerül sor, vagy
d) a talajszerkezet károsodik.

(2) A termõföld idõleges más célú hasznosítása csak
meghatározott idõre, legfeljebb 5 évre engedélyezhetõ. Az
idõlegesen más célra hasznosított termõföldön – az enge-
délyezõ határozatban megállapított határidõ lejártáig – az
igénybevevõ köteles az ingatlan-nyilvántartásban rögzített
elõzõ állapotot helyreállítani, és a termõföldet mezõ- vagy
erdõgazdasági termelés céljára alkalmassá tenni (a továb-
biakban: eredeti állapot helyreállítása).

(3) Az idõleges más célú hasznosítás akkor engedélyez-
hetõ, ha a kérelemhez a 12. § (2) bekezdésében foglaltakon
túl mellékelik a terület eredeti állapotának helyreállítására
készített tervet, amely elõirányozza a helyreállításhoz
szükséges munkák elvégzését.

(4) Az eredeti állapot helyreállítását az ingatlanügyi ha-
tóság a talajvédelmi hatósággal lefolytatott közös helyszí-
ni szemlével ellenõrzi. Ha az ingatlanügyi hatóság az ere-
deti állapot helyreállítását elfogadta, ezzel egyidejûleg ha-
tározatot hoz a fizetendõ földvédelmi járulékról és
– amennyiben e törvény úgy rendelkezik – a bírság kisza-
básáról. Ha az ingatlanügyi hatóság a helyreállítást nem
fogadja el, határozatot hoz, melyben újabb határidõ megje-
lölésével a helyreállítás érdekében szükséges további
munkák elvégzését írja elõ.

(5) Idõleges más célú hasznosításnak kell tekinteni a
villamos berendezések elhelyezését biztosító használati
jog, a vezetékjog, a vízvezetési és bányaszolgalmi jog
olyan gyakorlását is, amely a termelés folytatását, illetõleg
a talajvédelmi elõírások betartását nem teszi lehetõvé.
Ezen idõleges más célú hasznosítás nem engedélyköteles;
a más célú hasznosítást az említett jog gyakorlásának meg-
kezdésétõl számított nyolc napon belül a jogosult köteles
az ingatlanügyi hatóságnak bejelenteni. Ugyanígy kell el-
járni az azonnali intézkedés megtételét igénylõ veszély-
helyzet (havaria) esetén történõ idõleges termõföld-igény-
bevétel során. A bejelentés elmulasztása esetén a földvé-
delmi járulékon felül, annak háromszoros összegét földvé-
delmi bírságként kell megfizetni.

A belterületbe vonásra, mint a végleges más célú
hasznosítás egyik esetére vonatkozó külön szabályok

15. § (1) A belterületbe vonás esetén a 9–13. §-ban fog-
laltakat az alábbi eltérésekkel kell alkalmazni.

(2) Külterületi termõföld belterületbe vonása iránti ké-
relmet kizárólag az önkormányzat terjeszthet elõ. A kére-
lem megalapozottságát az önkormányzatnak – az érintett
földrészletek helyrajzi számait és a területfelhasználási
célt tartalmazó – képviselõ-testületi döntéssel, valamint a
településszerkezeti terv kivonatával kell igazolnia. A kére-
lemhez az önkormányzatnak mellékelnie kell arra vonat-
kozó írásbeli nyilatkozatát, miszerint a földrészleteket az
(5) bekezdés szerint kívánja belterületbe vonni.

(3) Belterületi, illetõleg beépítésre szánt területi fel-
használásra kerülõ területek folyamatosan, a településfej-
lesztés megvalósításától függõen vonhatók a belterületbe.

(4) Belterületbe vonás iránti kérelem elbírálása során el-
utasítási ok lehet, ha a kérelemmel érintett termõföldek
nem szomszédosak belterületi fölrészletekkel, továbbá a
kérelmezett, az átlagosnál jobb minõségû termõföldek
mellett gyengébb minõségû termõföldek is szomszédosak
belterületi földrészletekkel. E bekezdés alkalmazása során
szomszédos földrészleteknek minõsülnek azok a földrész-
letek is, amelyeket önálló helyrajzi számon nyilvántartott
út (árok, csatorna) választ el a belterülettõl.

(5) El kell utasítani a belterületbe vonás iránti kérelmet,
ha az nem olyan földrészletekre vonatkozik, amelyeket az
önkormányzat a településszerkezeti tervben meghatáro-
zott célra 4 éven belül ténylegesen felhasználni tervez.
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(6) Új község alakítása, településegyesítés megszünte-
tése esetén a belterületbe vonás során a (2) bekezdés utolsó
mondatát, továbbá a (3)–(5) bekezdés rendelkezéseit nem
kell alkalmazni.

Más célú hasznosítás engedély nélkül

16. § (1) A más célra engedély nélkül hasznosított ter-
mõföldet eredeti állapotába helyre kell állítani, kivéve, ha
az ingatlanügyi hatóság – földvédelmi szempontok mérle-
gelése alapján, indokolt esetben – kérelemre a más célú
hasznosítás folytatásához hozzájárul. A más célú haszno-
sítás folytatására irányuló kérelmet az engedély nélküli
más célú hasznosítással kapcsolatos elsõ ingatlanügyi ha-
tósági intézkedés közlésétõl számított 30 napon belül lehet
elõterjeszteni. Az igénybevevõnek a kérelemhez mellékel-
nie kell a tulajdonos, illetõleg haszonélvezet fennállása
esetén a haszonélvezõ hozzájáruló nyilatkozatát.

(2) Az engedély nélküli más célú hasznosítás miatt in-
dult eljárást az igénybevevõvel szemben kell lefolytatni.
Az igénybevevõ személyének megállapítása céljából az
ingatlanügyi hatóság a tulajdonost (haszonélvezõt) nyilat-
kozat megtételére hívhatja fel. Ha az igénybevevõ szemé-
lyének megállapítására irányuló eljárás eredménytelen,
úgy az igénybevevõnek a tulajdonost (haszonélvezõt) kell
tekinteni.

(3) Termõföld engedély nélküli hasznosításának minõ-
sül, ha

a) a más célú hasznosítás megkezdésekor az engedé-
lyezés még nem történt meg, vagy

b) az igénybevevõ az engedély elõírásaitól eltérõen
hasznosítja más célra a termõföldet.

(4) Ha az igénybevevõ a részére engedélyezett más célú
hasznosításnál nagyobb területnagyságban vesz igénybe
termõföldet, az ingatlanügyi hatóság az engedély nélküli
más célú hasznosítással kapcsolatos eljárást csak a koráb-
ban kiadott érvényes engedélyben meghatározott terület-
nagyságot meghaladóan igénybe vett területre folytathat-
ja le.

(5) Mellõzni kell az engedély nélküli más célú hasznosí-
tással kapcsolatos eljárás lefolytatatását, ha a (3) bekez-
désben foglalt valamelyik eset 10 éve bekövetkezett.
A 10 éves idõtartam beálltának bizonyítása az igénybeve-
võt, illetõleg a tulajdonost (haszonélvezõt) terheli.

17. § (1) Ha a termõföld más célú hasznosításával kap-
csolatban az eredeti állapot helyreállítását elrendelték
vagy az ingatlanügyi hatóság a más célú hasznosítás foly-
tatásához hozzájárult – a (2) bekezdésben foglalt esetet ki-
véve –, a földvédelmi bírságot és a termõföld idõleges
vagy végleges más célú hasznosításáért a földvédelmi já-
rulékot meg kell fizetni.

(2) Ha az azonnali intézkedés megtételét igénylõ ve-
szélyhelyzet (havaria) esetén történõ termõföld-igénybe-
vétel alapján az eredeti állapot nem állítható helyre, a más

célú hasznosítás folytatásához való hozzájárulás mellett az
ingatlanügyi hatóság kizárólag a termõföld végleges más
célú hasznosításáért fizetendõ földvédelmi járulék kisza-
básáról rendelkezik.

(3) Az eredeti állapot helyreállítását – határidõ megjelö-
lésével – az ingatlanügyi hatóság határozattal rendeli el.

(4) A kötelezett az eredeti állapot helyreállítását – annak
elvégzését követõ 8 napon belül – köteles az ingatlanügyi
hatóságnak bejelenteni. A bejelentés alapján az ingatlan-
ügyi hatóság helyszíni szemlét tart, a helyreállítás elfoga-
dása esetén dönt a fizetendõ földvédelmi járulék és bírság
kérdésében, vagy újabb határidõ megjelölésével a helyre-
állítás érdekében szükséges további munkák elvégzését
írja elõ. A helyszíni ellenõrzésrõl értesíteni kell az engedé-
lyezési eljárásban egyébként közremûködõ, külön jogsza-
bályban meghatározott szakhatóságokat is.

(5) Ha az ingatlanügyi hatóság a más célú hasznosítás
folytatásához hozzájárult, ezzel egyidejûleg rendelkezik a
fizetendõ földvédelmi járulékról és bírságról.

(6) Az ingatlanügyi hatóság az eredeti állapot helyreál-
lításának elrendelésérõl, illetõleg a más célú hasznosítás
folytatásához való hozzájárulásról szóló határozatát tájé-
koztatás céljából közli a talajvédelmi hatósággal és az ille-
tékes önkormányzattal is.

A földvédelmi eljárás igazgatási szolgáltatási díja

18. § (1) Az elsõ fokon kérelemre indult eljárásért
15 000 forint összegû díjat kell fizetni.

(2) A földvédelmi eljárásban igénybe vehetõ vala-
mennyi jogorvoslatért 15 000 forint díjat kell fizetni.

(3) A földvédelmi eljárásért fizetett díj az ingatlanügyi
hatóság saját bevételét képezi, amely a külön jogszabály-
ban meghatározott számlaszámra fizetendõ meg. A díjbe-
vétel 25%-át a földügyért felelõs miniszter jogosult köz-
pontosítani, amely kizárólag a földügyi szakigazgatáson
belül használható fel.

19. § (1) A díjat a földvédelmi eljárás lefolytatását ké-
relmezõnek kell megfizetnie.

(2) A díjfizetési kötelezettség – ideértve a jogorvoslati
eljárást is – kizárólag az ingatlanügyi hatóságnál a kérelem
elõterjesztésével egyidejûleg a pénztárába történõ kész-
pénzbefizetéssel vagy az ingatlanügyi hatóság elõirány-
zat-felhasználási keretszámlája javára történõ kész-
pénz-átutalási megbízással, illetve átutalási megbízással
teljesíthetõ. A díjnak az ingatlanügyi hatóság elõirány-
zat-felhasználási keretszámlája javára történõ kész-
pénz-átutalási megbízással, illetve átutalási megbízással
történõ megfizetése esetén a kérelem elõterjesztésekor
mellékelni kell a díj megfizetését igazoló okiratot.

(3) A díj megfizetésének elmulasztása esetén az ingat-
lanügyi hatóság a kérelem benyújtásától számított 15 na-
pon belül hiánypótlási felhívást bocsát ki. A kérelmezõ a
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hiánypótlási felhívás kézhezvételétõl számított 15 napon
belül köteles a díjat megfizetni, illetve igazolni annak
megfizetését.

(4) Ha az igazgatási szolgáltatási díj meg nem fizetése
ellenére az ingatlanügyi hatóság eljár, a meg nem fizetett
díj adók módjára behajtandó köztartozásnak minõsül.

20. § (1) A jogorvoslati eljárásban megfizetett díjat az
ügyfélnek vissza kell téríteni, ha a felügyeleti szerv vagy a
bíróság által felülvizsgált határozat az ügyfél hátrányára
részben vagy egészben jogszabálysértõnek bizonyult.

(2) Ha a kérelem és a befizetést igazoló okiratok alapján
megállapítható, hogy az ügyfél a törvényes mértéket meg-
haladó összegû díjat fizetett, a többletet vissza kell téríteni.

(3) A visszatérítést hivatalból kell elrendelni, és annak
teljesítésérõl 30 napon belül intézkedni kell.

A FÖLDVÉDELMI JÁRULÉK ÉS BÍRSÁG

A földvédelmi járulék

21. § (1) A termõföld más célú hasznosítása esetén egy-
szeri földvédelmi járulékot (a továbbiakban: járulék) kell
fizetni.

(2) A járulék mértékét e törvény 1. melléklete tartalmazza.

(3) Nem kell járulékot fizetni, ha a termõföld más célú
hasznosítását

a) talajvédelmet szolgáló létesítmény,
b) talajvédelmet szolgáló véderdõ,
c) öntözõcsatorna és belvízcsatorna,
d) közüzemi lakossági ivóvízellátást, valamint szenny-

vízelvezetést és -tisztítást szolgáló mûtárgyak és azok vé-
dõterülete,

e) természetvédelmi beruházás, illetõleg természetvé-
delmi hasznosítás,

f) 2 hektárt meg nem haladó nagyságú területen telepü-
lési vagy megyei (fõvárosi) szociális intézmény, egészség-
ügyi, sportlétesítmény építése, temetõ létesítése, bõvítése,

g) vízkárelhárítási töltés és mûtárgyai létesítése vagy
bõvítése,

h) állandó jellegû hegy- és dombvidéki vízkárelhárítási
tározó létesítése vagy bõvítése,

i) belterületbe vonás esetén az önkormányzati bérla-
kásépítés megvalósítása,

j) belterületbe vonás esetén új község alakítása, telepü-
lésegyesítés megszüntetése céljából,

k) magánszemély tulajdonos (haszonélvezõ) részére,
400 négyzetméternél nem nagyobb területre,

l) külön jogszabály szerinti ügyfél-nyilvántartásban re-
gisztrált mezõgazdasági termelõ magánszemély tulajdo-
nos (haszonélvezõ) részére, mezõgazdasági tevékenység
céljára és 1000 négyzetméternél nem nagyobb területre, il-
letve

m) leghátrányosabb helyzetû kistérségekben létesíten-
dõ ipari parkok 10 hektárt meg nem haladó nagyságú terü-
letére
engedélyezik.

(4) A (3) bekezdés a) pontjában meghatározott talajvé-
delmet szolgáló létesítménynek minõsül: a meliorációs
tervekben elõirányzott munkálat, létesítmény, valamint a
káros belvizek elvezetését szolgáló csatorna és vízfolyás
létesítése.

(5) A (3) bekezdés f) pontjában meghatározott intéz-
mény, létesítmény építése céljára engedély akkor adható,
ha az engedély jogosultja írásban kötelezettséget vállal
arra, hogy az építményt a használatbavételi engedély jog-
erõre emelkedésének napjától számított 15 évig rendelte-
tésszerûen csak az engedélyben meghatározott célra hasz-
nálja.

(6) Az (5) bekezdésben szereplõ engedély jogosultja köte-
les kérni – az építmény (létesítmény) végleges használatba-
vételi engedélye jogerõre emelkedése napjától számított 30
napon belül –, hogy az ingatlan-nyilvántartásba jegyezzék
fel a terület hasznosításának az engedélyben meghatározott
korlátozása tényét. E kötelezettség megszegése, továbbá az
engedélytõl eltérõ hasznosítás esetén a járulékot utólag, az
engedélyezõ határozat jogerõre emelkedése napjától számí-
tott, a mindenkori jegybanki alapkamat kétszeres nagyságú
kamatával növelt összegben kell megfizetni.

(7) Az (5) bekezdésben szereplõ engedély jogosultja az
(5) bekezdésben foglalt határidõ leteltével köteles kérni az
ingatlanügyi hatóságnál a (6) bekezdés szerinti korlátozás
tényének törlését az ingatlan-nyilvántartásból.

(8) A (3) bekezdés k) és l) pontjában foglalt járulékmen-
tesség a tulajdonost (haszonélvezõt) csak egyszer illeti
meg. A (3) bekezdés k) és l) pontjának alkalmazását köve-
tõen ezen a címen – 10 éven belül – ismételt járulékmen-
tesség tulajdonosváltozás esetén az új tulajdonost, illetõ-
leg az új haszonélvezõt nem illeti meg, továbbá a földrész-
let megosztásával nem nyílik meg ismételten e címen a já-
rulékmentesség.

(9) Amennyiben a más célú hasznosítás iránti kérelem-
ben szereplõ terület nagysága a (3) bekezdés f), k), l), ille-
tõleg m) pontjában meghatározott területnagyságot meg-
haladja, a kérelemben foglaltak engedélyezése esetén az
egész területnagyság után ki kell szabni a járulékot.

22. § (1) A járulék összegének megállapításáról a más
célú hasznosítást engedélyezõ határozatban kell rendel-
kezni.

(2) Engedély nélküli más célú hasznosítás esetén a járu-
lék megállapításáról az eredeti állapot helyreállítását elfo-
gadó határozatban, illetõleg a más célú hasznosítás folyta-
tásához hozzájáruló határozatban kell rendelkezni.

(3) A járulék megfizetésére – a termõföld belterületbe
vonásának esetét kivéve – az igénybevevõt kell kötelezni.
Termõföld belterületbe vonása miatt a járulékfizetési köte-
lezettség az önkormányzatot terheli.
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(4) A járulék teljes összegének megfizetése
a) végleges más célú hasznosítás esetén – a termõföld

belterületbe vonásának esetét kivéve – az igénybevétel
megkezdése napján,

b) termõföld belterületbe vonásának engedélyezése
esetén, illetõleg engedély nélküli más célú hasznosítás
esetén az engedélyezõ, illetõleg az eredeti állapot helyreál-
lítását elfogadó, illetve a más célú hasznosítás folytatásá-
hoz hozzájáruló határozat jogerõre emelkedését követõ
30 napon belül,

c) idõleges más célú hasznosítás esetén az eredeti álla-
pot helyreállítását elfogadó határozat jogerõre emelkedé-
sét követõ 30 napon belül
esedékes.

(5) A járulék fizetése alól felmentés nem adható és rész-
letfizetési vagy egyéb kedvezmény sem engedélyezhetõ.

(6) Ha a más célú hasznosítás az engedélyezettnél ki-
sebb területen valósul meg, a járulék megfizetésének ese-
dékessé válása napjától számított 5 éven belül a járulékkü-
lönbözetet – kérelemre – az ingatlanügyi hatóság vissza-
fizeti.

23. § (1) A járulék felét kell fizetni, ha a termõföldet en-
gedély alapján és annak megfelelõen

a) mezõgazdasági tevékenység céljára,
b) haltenyésztésre is alkalmas víztározó létesítésére

hasznosítják.

(2) A járulék 50 százalékkal növelt összegét kell meg-
fizetni, ha öntözésre, illetõleg talajvédelmi létesítmények-
kel berendezett termõföldet hasznosítanak más célra.

A földvédelmi bírság

24. § (1) Földvédelmi bírságot (a továbbiakban: bírság)
köteles fizetni az, aki

a) a termõföld hasznosításával kapcsolatos kötelezett-
ségét vagy az ideiglenes-, mellékhasznosítást neki felró-
hatóan elmulasztja;

b) az újrahasznosítást elmulasztja;
c) a mûvelési ág megváltozásának, más célú hasznosí-

tás megkezdésének, a más célú hasznosítás megszünteté-
sének bejelentését elmulasztja;

d) az idõleges hasznosítást követõen a termõföldet az
ingatlan-nyilvántartás szerinti minõségi osztálynál alacso-
nyabb minõségi osztályú termõföldként teszi termelésre
alkalmassá;

e) az idõleges hasznosítást követõen a termõföldet a
határozatban megállapított határidõ eltelte után teszi ter-
melésre alkalmassá;

f) a termõföldet engedély nélkül hasznosítja más célra.

(2) Engedély nélküli más célú hasznosítás esetén a bír-
ság megállapításáról az eredeti állapot helyreállítását elfo-
gadó határozatban, illetõleg a más célú hasznosítás folyta-
tásához hozzájáruló határozatban kell rendelkezni.

(3) A bírság – a termõföld ingatlan-nyilvántartás szerin-
ti mûvelési ága eredeti állapotának helyreállítási kötele-
zettsége alóli felmentés és az engedély nélkül más célra
hasznosított termõföld továbbhasznosításához történõ
hozzájárulás esetét kivéve – ismételten is kiszabható.

25. § (1) A bírság mértékét e törvény 2. melléklete tartal-
mazza.

(2) A bírságot az azt kiszabó határozat jogerõre emelke-
désétõl számított 30 napon belül kell megfizetni.

A földvédelmi járulékra és földvédelmi bírságra
vonatkozó közös szabályok

26. § (1) A járulékot és a bírságot az ingatlanügyi hatóság
elõirányzat-felhasználási keretszámlájára kell befizetni.

(2) A járulék és bírság a központi költségvetést illeti
meg.

(3) A határidõre meg nem fizetett járulék és bírság adók
módjára behajtandó köztartozás.

FÖLDMINÕSÍTÉS

27. § A földminõsítés az az eljárás, amelynek során a
termõföldek minõségi osztálya és kataszteri tiszta jövedel-
me (aranykoronaértéke) az ingatlanügyi hatóság által kü-
lön jogszabály rendelkezései szerint megállapításra kerül.

28. § (1) A termõföldek egytõl nyolcig terjedõ minõségi
osztályát osztályba sorozással kell megállapítani.

(2) Az osztályba sorozás osztályozási vidékenként
(becslõjárásonként) és településenként kijelölt mintatérhá-
lózat alapján történik.

29. § A termõföld kataszteri tiszta jövedelmét a minõsé-
gi osztály, a kataszteri tiszta jövedelmi fokozat és a terület-
nagyság figyelembevételével kell meghatározni.

30. § (1) A földminõsítéssel kapcsolatos feladatok vég-
rehajtását (mintaterek elhelyezése, megközelítése, osz-
tályba sorozási munkák) az érintett ingatlan tulajdonosa
tûrni köteles. A földminõsítési munkák végzésérõl az in-
gatlan tulajdonosát (használóját) elõzetesen értesíteni kell.
A tûrési kötelezettséget az ingatlanügyi hatóság, szükség
esetén, határozatban rendelheti el.

(2) A földminõsítést végzõnek erre való jogosultságát
külön jogszabály rendelkezései szerint igazolnia kell.

(3) A földminõsítési munkák az ingatlan rendeltetésszerû
használatát csak a szükséges mértékben akadályozhatják.

(4) A földminõsítési munkák során az ingatlan tulajdo-
nosának okozott kárt a földminõsítést végzõ szervezet kö-
teles megtéríteni.
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III. Fejezet

A TALAJVÉDELEM

31. § (1) E fejezet alkalmazásában
a) földhasználó: a következõ sorrendben az a természe-

tes személy vagy szervezet, aki (amely)
aa) a földhasználati nyilvántartásban földhasználóként

került bejegyzésre, vagy a külön törvény szerinti földhasz-
nálati bejelentési kötelezettség hiányában földhasználatra
jogosító érvényes szerzõdés vagy haszonélvezet alapján a
földet használja,
továbbá

ab) az aa) pontban írtak hiányában a tulajdonos;
b) beruházás: a számvitelrõl szóló törvény szerint ter-

mõföldön megvalósuló, vagy arra hatást gyakorló tevé-
kenység;

c) beruházó: a beruházási tevékenység engedélyese, a
beruházás megvalósulását követõen az üzemeltetõ.

(2) E fejezetben foglalt rendelkezéseket nem kell alkal-
mazni az ingatlan-nyilvántartásban halastóként nyilván-
tartott földrészletekre.

A talajvédelmi hatóság feladatai

32. § (1) A termõföldek talajvédelmével kapcsolatos ál-
lami feladatokat a földügyért felelõs miniszter a talajvé-
delmi hatóság útján látja el.

(2) Az állam kialakítja és mûködteti a talajvédelmi ható-
sági és a talajtani adatbázist.

(3) A talajvédelmi hatóság a (2) bekezdés szerinti talaj-
védelmi hatósági adatbázisban az ügyfél azonosíthatósága
érdekében személyes adatként kezeli a földhasználó, a be-
ruházó nevét, lakcímét, telephelyét, adóazonosító jelét.

33. § (1) Az állam a talajok minõségi változásainak,
környezeti állapotának folyamatos figyelemmel kísérése
céljából országos Talajvédelmi Információs és Monitoring
rendszert (a továbbiakban: TIM) mûködtet.

(2) A TIM az ország egész területére kiterjed mûvelési
ágak, tulajdonjog és egyéb szempontok szerinti korlátozás
nélkül.

(3) A TIM mûködtetéséhez szükséges monitoring tevé-
kenységet az érintett ingatlan földhasználója, kezelõje, tu-
lajdonosa tûrni köteles. A monitoring tevékenységgel kap-
csolatos munkák végzésérõl az ingatlan tulajdonosát
(használóját) elõzetesen értesíteni kell.

(4) A monitoring-tevékenységgel összefüggõ munkát
végzõnek erre való jogosultságát igazolnia kell.

(5) A monitoring-tevékenység az ingatlan rendeltetés-
szerû használatát csak a szükséges mértékben akadályoz-
hatja.

(6) A TIM adatai közérdekû adatnak minõsülnek.

34. § (1) Az állam a mérések, megfigyelések, és ellenõr-
zések tapasztalatai alapján gondoskodik a termõföld minõ-
ségének romlását megelõzõ országos jogi, gazdasági és
mûszaki szabályozó, illetve ösztönzõ rendszer kialakításá-
ról.

(2) A termõföld talaját veszélyeztetõ talajdegradációs
folyamatok megelõzésével, illetve az ezek következtében
kialakult kedvezõtlen talajállapot megszüntetésével kap-
csolatos tevékenységet az állam anyagilag támogatja.

(3) Az állam gondoskodik a környezetkímélõ és a ter-
mõföld minõségromlását megelõzõ, továbbá minõségét ja-
vító technológiák kidolgozásáról, ezek elterjesztésérõl és a
kapcsolódó kutatási, fejlesztési tevékenység támogatásá-
ról.

(4) Az állam gondoskodik a földhasználók és beruházók
rendszeres szakmai információkkal való ellátásáról a talaj-
védelmi kötelezettségek betartása, valamint a talajvédõ és
környezetkímélõ gazdálkodás elõsegítése, illetve a talajok
minõségromlásának megelõzése, továbbá minõségjavítás
céljából.

(5) A termõföld talajvédelmével összefüggõ hatósági
feladatokat a talajvédelmi hatóság látja el.

A talajvédõ termõföldhasználat

35. § A földhasználó a 36–42. §-okban foglaltak szerint
a termõhely ökológiai adottságaihoz igazodó talajvédõ
gazdálkodást vagy tevékenységet köteles folytatni.

36. § (1) A földhasználó erózióval veszélyeztetett terü-
leten a víz- és szélerózió (a továbbiakban: erózió) megaka-
dályozása érdekében köteles

a) szántó mûvelési ágú földrészleten
aa) a talajfedettséget szolgáló növényeket termeszteni,

és
ab) olyan mûvelési módot alkalmazni, amely a talaj

szerkezetességének megóvásával, a talajtömörödés meg-
akadályozásával, megszüntetésével elõsegíti a csapadék-
vizek talajba jutását, és/vagy

ac) szintvonalas mûvelést folytatni;
b) ültetvény területen
ba) szintvonalakkal párhuzamos irányú telepítést vé-

gezni, vagy
bb) a sorközök fedettségét gyepesítéssel, talajtakarás-

sal biztosítani;
c) rét, legelõ (gyep) mûvelési ágú földrészleten
ca) fokozott gondot fordítani a talajt kímélõ legeltetés-

re, valamint
cb) ahol a gyeptakaró a talajvédelem követelményei-

nek nem felel meg, azt felújítással helyreállítani.

(2) Amennyiben az (1) bekezdésben írt kötelezettségek
teljesítése sem alkalmas az erózió megakadályozására,
úgy a földhasználó köteles

a) a mûvelési ágat megváltoztatni, vagy
b) gyep-, cserje- és erdõsávot létesíteni, vagy

4924 FÖLDMÛVELÉSÜGYI ÉS VIDÉKFEJLESZTÉSI ÉRTESÍTÕ 24. szám



c) talajvédelmi mûszaki beavatkozásokat, valamint lé-
tesítményeket alkalmazni.

(3) Az erózió elleni védelmet nyújtó terepalakulatokat,
gyep-, cserje- és erdõsávokat meg kell õrizni.

37. § A savanyú vagy a savanyodásra hajlamos talajo-
kon a termesztett növény igényére tekintettel

a) nem savanyító hatású mûtrágyát kell használni vagy
a savanyító hatású mûtrágyát megfelelõ meszezõ anyaggal
együtt kell alkalmazni,

b) mésztrágyázást vagy
c) talajjavítást kell végezni.

38. § A szikes talajokon tilos olyan talajmûvelést foly-
tatni, amely a talaj minõségének további romlásával járhat.
Az egyéb talajokon olyan minõségû öntözõvíz használha-
tó, továbbá bármely tevékenység csak úgy folytatható,
amely másodlagos szikesedés elõidézésével nem jár.

39. § (1) A földhasználónak
a) a talajkímélõ mûvelési módok alkalmazásával,
b) vetésváltás alkalmazásával,
c) másodvetésû vagy köztes növény termesztésével,
d) a tarlómaradványok hasznosításával,
e) szerves anyagok kijuttatásával,
f) a humuszos termõréteg megõrzésével

kell gondoskodnia a talaj szervesanyag-tartalmának meg-
õrzésérõl.

(2) Ha e törvény másként nem rendelkezik, tilos a talaj
humuszos termõrétegének eltávolítása.

40. § A talaj tömörödésének megelõzésével vagy meg-
szüntetésével meg kell akadályozni a káros vízbõség vagy
belvíz kialakulását.

41. § A földhasználó köteles a termõföldet a minõségét
rontó talajidegen anyagoktól megóvni.

42. § A földhasználat során a talaj tápanyag-szolgáltatá-
sát és a termesztett növények tápanyagigényét figyelembe
vevõ, környezetkímélõ tápanyag-gazdálkodást kell foly-
tatni.

A beruházással, üzemeltetéssel és egyéb tevékenységgel
kapcsolatos kötelezettségek

43. § (1) Beruházásokat, valamint termõföldön folyta-
tott, vagy termõföldre hatást gyakorló bármely egyéb tevé-
kenységet úgy kell megtervezni és megvalósítani, hogy az
érintett és a környezõ termõföldön a talajvédõ gazdálkodás
feltételei ne romoljanak.

(2) A beruházások megvalósítása során a beruházó kö-
teles gondoskodni a humuszos termõréteg megmentésérõl
és hasznosításáról.

(3) A kivitelezés és üzemeltetés során biztosítani kell,
hogy a környezeti hatások az érintett és a környezõ termõ-
föld minõségében kárt ne okozzanak.

44. § (1) A humuszos termõréteg letermelésével, meg-
mentésével, hasznosításával, továbbá a terület helyreállí-
tásával kapcsolatos munkálatokat a beruházás engedélye-
zése céljából készített terveknek tartalmaznia kell.

(2) A beruházások megvalósítása során keletkezett
mentett humuszos termõréteg teljes mennyiségét a beruhá-
zás kivitelezése során igénybe vett földrészleteken kell fel-
használni úgy, hogy a kialakított felsõ humuszos termõré-
teg vastagsága az eredeti humuszos termõréteggel együtt
az 1 métert ne haladja meg.

(3) Amennyiben a mentett humuszos termõréteg (2) be-
kezdés szerinti felhasználására nincs lehetõség, a felhasz-
nálásra nem kerülõ rész eredeti funkciójának megfelelõen
a talaj felsõ termõrétegeként, vagy termesztõ közeg elõál-
lítására felhasználható, illetve ezekre a célokra átruházha-
tó.

(4) A mentett humuszos termõréteg mennyiségérõl és
felhasználásáról a beruházó köteles külön nyilvántartást
vezetni.

Egyéb kötelezettségek

45. § A talajvédelmet szolgáló létesítmények szakszerû
üzemeltetését és fenntartását biztosítani kell.

46. § A termõföldként nyilvántartott földrészletek meg-
osztásánál vagy összevonásánál úgy kell eljárni, hogy a ta-
lajvédõ gazdálkodás feltételei ne rosszabbodjanak.

47. § A földhasználó és a beruházó köteles a talaj védel-
mével kapcsolatos tevékenysége dokumentumait 5 évig
megõrizni.

48. § (1) Termõföldön hulladékot lerakni, tárolni tilos.

(2) A 36–42. §-okban meghatározott termõföld haszná-
laton, valamint a 43. §-ban írt beruházási, üzemeltetési te-
vékenységen túl termõföldön bármely egyéb tevékenység
csak úgy folytatható, hogy az, vagy annak hatása az érin-
tett és a környezõ termõföld minõségében, továbbá a vi-
zekben kárt ne okozzon.

(3) A termõföld minõségét veszélyeztetõ tevékenységet
és eseményt a talajvédelmi hatóság részére haladéktalanul
be kell jelenteni.

Talajvédelmi hatósági eljáráshoz kötött tevékenységek

49. § (1) A talajvédelmi hatóság engedélye szükséges:
a) talajjavításhoz,
b) mezõgazdasági célú tereprendezéshez,
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c) a 36. § (2) bekezdés c) pontjában meghatározott ta-
lajvédelmi mûszaki beavatkozásokhoz, létesítmények
megvalósításához, amennyiben az engedélyezés nem tar-
tozik más hatóság hatáskörébe,

d) hígtrágya termõföldön történõ felhasználásához az
állattartás során keletkezõ egyéb szervestrágya kivételé-
vel,

e) szennyvíz, szennyvíziszap mezõgazdasági felhasz-
nálásához,

f) nem mezõgazdasági eredetû nem veszélyes hulladék
termõföldön történõ felhasználásához,

g) mezõgazdasági termelés során keletkezõ nem veszé-
lyes hulladék termõföldön történõ felhasználásához, kivé-
ve a mezõgazdasági táblán keletkezõ növényi maradvá-
nyokat.

(2) Az (1) bekezdés d)–g) pontja esetén, ha ettõl külön
jogszabály eltérõen nem rendelkezik, az engedély legfel-
jebb öt évre adható meg, amelynek letelte után a tevékeny-
ség ismételten ötévi idõtartamra engedélyezhetõ a külön
jogszabály szerinti ellenõrzõ vizsgálatok alapján.

(3) Az (1) bekezdés a)–f) pontjában írt tevékenységek
engedélyezéséhez külön jogszabályban meghatározott ta-
lajvédelmi terv, az (1) bekezdés b)–c) pontjában írt tevé-
kenységhez kiviteli terv is szükséges. Az (1) bekezdés
g) pontjában meghatározott tevékenység engedélyezése a
külön jogszabály szerinti talajvizsgálat, továbbá a felhasz-
nálni kívánt, az (1) bekezdés g) pontja szerinti hulladék
beltartalmára vonatkozó vizsgálat alapján történik.

(4) Az (1) bekezdés a) és d) pontjában írt tevékenység
esetén, amennyiben az ügyfél az érintett termõföldnek
nem földhasználója, úgy a tevékenység engedélyezéséhez
a földhasználó hozzájárulása szükséges.

(5) Az (1) bekezdés b)–c), e)–f) pontjában írt tevékeny-
ség esetén, amennyiben az ügyfél az érintett termõföldnek

a) nem tulajdonosa, de földhasználója, úgy a tulajdo-
nos,

b) nem tulajdonosa és nem földhasználója, úgy mind-
kettõ,

c) tulajdonosa, de nem földhasználója, úgy a földhasz-
náló
hozzájáruló nyilatkozata is szükséges a tevékenység enge-
délyezéséhez.

(6) A használatban nem megosztott közös tulajdonban
álló ingatlan esetén tulajdonosi hozzájárulásnak minõsül a
többségi tulajdoni hányaddal rendelkezõ tulajdonostársak
hozzájárulása.

50. § Amennyiben az alábbi tevékenységek e törvény,
valamint külön jogszabályok szerinti engedélyezésében a
talajvédelmi hatóság szakhatóságként eljár, állásfoglalásá-
nak megadásához talajvédelmi terv szükséges:

a) az ültetvénytelepítéshez,
b) a humuszos termõréteg mentéséhez termõföldön tör-

ténõ, 400 m2-t meghaladó területigényû beruházás meg-
valósítása esetén,

c) a mezõgazdasági célú hasznosítást lehetõvé tevõ re-
kultivációhoz, újrahasznosításhoz,

d) öntözéshez,
e) mezõgazdasági területek vízrendezéséhez,
f) erózió elleni mûszaki talajvédelem megvalósításá-

hoz.

51. § A 49–50. §-okban említett hatósági eljárásokhoz
szükséges talajvédelmi tervet az ügyfélnek kell beszerez-
nie.

A talajvédelmi hatóság

52. § (1) A talajvédelmi hatóság a 49. § alapján enge-
délyt ad ki, külön jogszabályban foglaltak alapján szakha-
tóságként jár el.

(2) A talajvédelmi hatóság a talajvédelmi követelmé-
nyek, valamint a termõföld használat – külön jogszabály-
ban meghatározott – követelményei teljesítésérõl hatósági
bizonyítványt ad ki.

(3) A talajvédelmi hatósági eljárásért igazgatási szolgál-
tatási díjat kell fizetni.

53. § (1) A talajvédelmi hatóság a talajvédelmi felügye-
lõ útján ellenõrzi

a) az e törvényben meghatározott talajvédelmi kötele-
zettségek teljesítését,

b) a talajvédelmi, valamint egyéb, talajvédelmi elõ-
írásokat tartalmazó engedély meglétét,

c) a talajvédelmi, valamint más engedélyekben foglalt
talajvédelmi követelmények betartását,

d) a termõföld használat külön jogszabályban meghatá-
rozott környezetvédelmi követelményeinek betartását.

(2) A talajvédelmi felügyelõ hivatalos személynek mi-
nõsül. Külön jogszabály szerinti arcképes igazolvánnyal
kell rendelkeznie, amely hatósági feladatai ellátására jogo-
sítja.

54. § A talajvédelmi hatóság az 53. §-ban meghatározott
ellenõrzések során a kötelezettségek, illetve az engedély-
ben és a szakhatósági állásfoglalásban elõírtak megsértése
esetén elrendeli:

a) a jogsértõ tevékenység, jogellenes állapot megszün-
tetését,

b) a talajvédelmi kötelezettség teljesítését.

Talajvédelmi járulék

55. § (1) Talajvédelmi járulékot fizet a talajvédelmi ha-
tóság részére

a) a beruházó – ha a beruházás megvalósítása során ke-
letkezett mentett humuszos termõréteg teljes mennyiségét
a beruházással érintett területen nem használja fel – a fel
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nem használt humuszos termõréteg mennyisége után, to-
vábbá

b) aki az a) pontban foglalt eseten kívül humuszos ter-
mõréteget távolít el.

(2) A talajvédelmi járulék mértéke
a) 1–2,5% humusztartalom esetén 150 Ft/m3,
b) 2,5% fölötti humusztartalom esetén 250 Ft/m3.

(3) Ha az (1) bekezdés b) pontja szerinti humuszos ter-
mõréteg eltávolítását észleli a talajvédelmi hatóság és nem
állapítható meg kétséget kizáróan az érintett területen fel
nem használt humuszos termõréteg mennyisége, úgy a ta-
lajvédelmi járulék mértéke a (2) bekezdésben foglaltaktól
eltérõen a tevékenységgel érintett terület után számított
megkezdett hektáronként 100 000 forint.

(4) A talajvédelmi hatóság az (1) bekezdés a) pontjában
meghatározott, engedély alapján végzett tevékenység ese-
tén, a talajvédelmi terv vagy a kiviteli terv tartalma alapján
külön határozatban megállapítja a talajvédelmi járulékkal
érintett humuszos termõréteg mennyiségét és a talajvédel-
mi járulék mértékét.

Talajvédelmi bírság

56. § (1) A talajvédelmi hatóság az e törvény
a) 36–41. §-aiban írt kötelezettségek megsértése,
b) a 48. § (2) bekezdésében foglaltak megsértése, vala-

mint
c) a 49. §-ban foglalt engedélyben, valamint a külön

jogszabályok szerinti engedélyben elõírt talajvédelmi ren-
delkezéstõl eltérõen, továbbá a 49. §-ban írt, engedély nél-
kül folytatott tevékenység
esetén a 3. mellékletben foglaltak szerint talajvédelmi bír-
ságot szab ki.

(2) Amennyiben az (1) bekezdés szerinti bírság olyan
földrészletet érint, amelynek a földhasználati nyilvántartás
szerint több földhasználója van, vagy használatában nem
megosztott közös tulajdonban áll, a talajvédelmi bírság a
földhasználókat vagy a tulajdonosokat egyetemlegesen
terheli.

57. § A talajvédelmi bírság fizetése nem mentesít a ta-
lajvédelmi járulék megfizetése alól. A talajvédelmi köve-
telmények folyamatos megsértése esetén a talajvédelmi
bírság ismételten kiszabható.

A talajvédelmi járulékra és bírságra vonatkozó közös
szabályok

58. § (1) A talajvédelmi járulékot, valamint a bírságot az
azt kiszabó határozat jogerõre emelkedésétõl számított
15 napon belül kell befizetni a talajvédelmi hatóság
számlájára. A járulék, valamint a bírság meg nem fizetése
esetén a kiszabott összeget késedelmi kamat terheli,

amelynek mértéke a mindenkor érvényes jegybanki alap-
kamat kétszerese.

(2) A talajvédelmi járulék, valamint a bírság fizetése
alól felmentés nem adható.

(3) A határidõre meg nem fizetett talajvédelmi járulék,
valamint bírság adók módjára behajtandó köztartozás.

(4) A talajvédelmi járulék, a talajvédelmi bírság és a ta-
lajvédelmi hatósági eljárásokhoz befizetett, a külön jog-
szabályban meghatározott igazgatási szolgáltatási díj a ta-
lajvédelmi hatóság saját bevétele, melyet a 32–34. §-ok-
ban meghatározott feladatok ellátására kell fordítani.

(5) A talajvédelmi hatóság a megfizetett talajvédelmi
járulék, talajvédelmi bírság, valamint igazgatási szolgálta-
tási díj (4) bekezdésben meghatározott felhasználásáról a
tárgyévet követõ év március 31-ig tájékoztatja a föld-
ügyért felelõs minisztert.

IV. Fejezet

A GYÜMÖLCSÜLTETVÉNY TELEPÍTÉSÉNEK
ENGEDÉLYEZÉSE, NYILVÁNTARTÁSA

59. § (1) Az 1500 m2-nél nagyobb területen gyümölcs-
faültetvény, valamint 500 m2-nél nagyobb területen bo-
gyósgyümölcs ültetvény csak engedéllyel telepíthetõ a kü-
lön jogszabályban meghatározott Nemzeti Fajtajegyzék-
ben vagy Szállítói Fajtajegyzékben szereplõ fajtákkal.

(2) A telepítési engedély iránti kérelmet a telepítési ha-
tósághoz kell benyújtani. A kérelemnek tartalmaznia kell a
telepítési terület helyrajzi számát, annak méretét, a telepí-
teni kívánt gyümölcsfajt és annak fajtáit, a sor- és tõtávol-
ságot, a termõhely ökológiai alkalmasságának igazolását,
az 50. § szerinti talajvédelmi tervet, valamint a termékta-
nács telepítésre vonatkozó véleményét.

(3) A telepítési hatóság a telepítési engedélyt a (2) be-
kezdés szerinti tartalommal legfeljebb két év idõtartamra
adja ki. A határozat az ingatlan határától meghatározott ül-
tetési távolságot írhat elõ. A telepítési engedély egy példá-
nyát a mezõgazdasági igazgatási szervnek, valamint mû-
velésiág-változás esetén az ingatlanügyi hatóságnak is
meg kell küldeni.

60. § (1) Az eltelepített ültetvény termõre fordulását az
ültetvény használója köteles bejelenteni a mezõgazdasági
igazgatási szervnek a növénytermesztési hatóság termõre
fordulást igazoló hatósági bizonyítványának csatolásával.

(2) Az 59. § (1) bekezdése szerinti gyümölcsültetvé-
nyek kivágását a kivágást követõen egy hónapon belül a
tulajdonosnak vagy használónak be kell jelentenie a mezõ-
gazdasági igazgatási szervnek.

61. § (1) A gyümölcsültetvény-kataszter minden, az
59. § (1) bekezdésében megjelölt ültetvény tekintetében
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tartalmazza – a telepítési engedélykérelmekbõl, a termõre
fordulás, kivágás bejelentése során beszerzett adatokból,
egyéb termelõi bejelentésekbõl és a helyszíni ellenõrzések
során beszerzett adatokból – az ültetvények azonosító ada-
tait (település, helyrajzi szám, területnagyság), az ültet-
vény használójának azonosító adatait (név, lakcím, illetve
szervezet megnevezése és székhelye), és a mezõgazdasági
igazgatási szerv által adott, külön jogszabály szerinti ter-
melõi regisztrációs számát, valamint a mezõgazdasági
hasznosítású földterületének nagyságát.

(2) A gyümölcsültetvény-kataszter tartalmazza
a) az ültetvény jellemzõit:

1. jelleg,
2. telepítési jellemzõk,
3. fekvés, kitettség,
4. térállás, sor- és tõtávolság,
5. öntözhetõség,
6. mûvelésmód,
7. támrendszer,
8. telepítés ideje,
9. fajtamegoszlás,

10. alanyhasználat,
11. termõképesség;

b) az ültetvényhez kapcsolódó feldolgozó és tárolóka-
pacitás adatait; valamint

c) a termék hasznosításának, értékesítésének irányára
vonatkozó adatokat.

(3) A kataszter adattartalma statisztikai célra felhasznál-
ható, abból az adatok a szõlõ- és gyümölcsös ültetvények
összeírásáról szóló 2000. évi CXLIII. törvényben foglal-
tak alapján, illetve a gyümölcsös ültetvények, valamint a
gyümölcsös ültetvény méretet el nem érõ, gyümölcsfával
betelepített területek összeírásáról szóló 2006. évi XLVIII.
törvényben szereplõ kötelezettségek végrehajtása érdeké-
ben a Központi Statisztikai Hivatal részére – ha e szerv a
személyes adatok vonatkozásában külön törvény alapján
adatkezelésre jogosult – egyedi azonosításra alkalmas mó-
don statisztikai célból átadhatók.

62. § A gyümölcsültetvény-katasztert a mezõgazdasági
igazgatási szerv vezeti.

63. § (1) Hiányos adatszolgáltatás, illetve a regisztrá-
ciós és az ültetvény kataszteri rendszerbe bejelentett ada-
tok eltérése esetében a mezõgazdasági igazgatási szerv
hiánypótlásra szólítja fel az ültetvényhasználót.

(2) Az ültetvényhasználó a nyilvántartásba vételt köve-
tõen az adataiban bekövetkezett változást harminc napon
belül köteles bejelenteni a mezõgazdasági igazgatási
szervnél.

64. § (1) A gyümölcsültetvény-kataszterbe bejelentett
adatok valódiságát a mezõgazdasági igazgatási szerv a
földmérési és térinformatikai államigazgatási szerv közre-
mûködésével ellenõrzi.

(2) Aki valótlan adatokat jelent, vagy az adatszolgálta-
tást felszólítás ellenére sem teljesíti, azt a mezõgazdasági
igazgatási szerv – a jogsértés súlyát, ismételtségét figye-
lembe véve – 20 000 forinttól 50 000 forintig terjedõ bír-
sággal sújtja. A bírság a központi költségvetés bevétele.

V. Fejezet

HATÁLYBALÉPÉS, ÁTMENETI
ÉS FELHATALMAZÓ RENDELKEZÉSEK

65. § (1) Ez a törvény – 18–20. §-ai kivételével – a kihir-
detését követõ 46. napon lép hatályba; a már folyamatban
levõ eljárásokat azonban a korábbi rendelkezések szerint
kell befejezni.

(2) E törvény 18–20. §-ai 2008. január 1-jén lépnek ha-
tályba.

(3) A törvény hatálybalépését megelõzõ öt évnél koráb-
ban határozatlan idõre engedélyezett, a 49. § (1) bekezdés
d)–f) pontjaiban írt tevékenységre a hatálybalépéstõl szá-
mított 90 napon belül új engedélyezési eljárást kell lefoly-
tatni.

66. § (1) Felhatalmazást kap a Kormány, hogy rendelet-
ben kijelölje

a) a talajvédelmi hatóságot vagy hatóságokat,
b) a telepítési hatóságot vagy hatóságokat.

(2) Felhatalmazást kap a földügyért felelõs miniszter,
hogy rendelettel állapítsa meg

a) a földminõsítés részletes szabályait,
b) a termõföld talajvédelmének egyes szabályait,
c) a talajvédelmi terv készítésének részletes szabályait,
d) a beruházások kiviteli és engedélyezési terveinek ta-

lajvédelmi követelményeit,
e) a komposztok mezõgazdasági felhasználásának és

minõsítési rendszerének részletes szabályait,
f) a gyümölcsültetvények telepítése esetében az ökoló-

giai alkalmasság igazolásának módját.

(3) Felhatalmazást kap a földügyért felelõs miniszter,
hogy az adópolitikáért felelõs miniszterrel egyetértésben
rendeletben állapítsa meg a talajvédelmi hatósági eljárá-
sok igazgatási szolgáltatási díjainak mértékét és a fizetésre
vonatkozó egyéb szabályokat.

67. § E törvény hatálybalépésével egyidejûleg
a) a környezet védelmének általános szabályairól szóló

1995. évi LIII. törvény 110. § (14) bekezdése helyébe a kö-
vetkezõ rendelkezés lép:

„(14) Felhatalmazást kap az agrárpolitikáért felelõs mi-
niszter, hogy a miniszterrel egyetértésben rendeletben

a) a külön jogszabály szerinti nitrátérzékeny területe-
ket a MePAR szerinti blokkok szintjén közzétegye, vala-
mint
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b) a vizek mezõgazdasági eredetû nitrátszennyezéssel
szembeni védelméhez szükséges cselekvési program rész-
letes szabályait és az ezzel összefüggõ adatszolgáltatás és
nyilvántartás rendjét meghatározza.”

b) a kisajátításról szóló 1976. évi 24. törvényerejû ren-
delet végrehajtásáról szóló 33/1976. (IX. 5.) MT rendelet
32. § (1) bekezdése az alábbi mondattal egészül ki:

„E rendelkezés alkalmazásának nincs helye a termõföld
földhivatali engedély nélküli más célú hasznosítása ese-
tén.”

Sólyom László s. k., Dr. Szili Katalin s. k.,
köztársasági elnök az Országgyûlés elnöke

1. melléklet
a 2007. évi CXXIX. törvényhez

A földvédelmi járulék mértéke

1. A termõföld végleges más célú hasznosításáért az
igénybevétellel érintett termõföld aranykorona (a továb-
biakban: AK) értéke e táblázat szerinti szorzatának megfe-
lelõ forintösszeget kell járulékként fizetni, de legalább
10 000 forintot.

Minõségi osztályok
Szántó, szõlõ, kert,

gyümölcsös
(AK szorzószáma)

Rét, legelõ (gyep),
nádas, fásított terület
(AK szorzószáma)

I. 92 000 48 000

II. 76 000 40 000

III. 60 000 32 000

IV. 44 000 24 000

V. 28 000 16 000

VI. 20 000 12 000

VII. 12 000 8 000

VIII. 4 000 4 000

2. Halastóként nyilvántartott terület végleges más célú
hasznosításáért 880 000 forint/hektár forintösszeget kell
járulékként fizetni, de legalább 10 000 forintot.

3. Az igénybevétellel érintett termõföld más célú idõle-
ges hasznosítása esetén a járulék mértéke a minõségi osz-
tályra tekintet nélkül az elsõ évre vonatkozóan a termõföld
AK értéke ezerszeres szorzatának megfelelõ forintösszeg,
azzal, hogy a járulék összege 10 000 forintnál nem lehet
kevesebb. A szorzót évente ötszázzal növelni kell mind-
addig, amíg a terület eredeti állapotába helyreállítva vissza
nem kerül a mezõgazdasági termelésbe.

4. A járulék mértékének megállapításakor minden
olyan megkezdett évet egész évnek kell tekinteni, amely-
ben a terület mezõgazdasági termeléssel nem hasznosít-
ható.

5. Ha a terület AK értéke nem szerepel az ingatlan-nyil-
vántartásban, a járulék összegét a településen levõ szántók
átlagos AK értéke alapján, a negyedik minõségi osztályra
vonatkozó szorzók alkalmazásával kell megállapítani.

2. melléklet
a 2007. évi CXXIX. törvényhez

A földvédelmi bírság mértéke

1. A bírság összegét az alábbi módon kell megállapíta-
ni, azzal, hogy a bírság összege 10 000 forintnál nem lehet
kevesebb.

2. A bírság

2.1. a 24. § (1) bekezdésének a) és b) pontjában foglalt
esetekben a termõföld ingatlan-nyilvántartás szerinti AK
értékének kétezerszerese;

2.2. a 24. § (1) bekezdésének c) pontjában foglalt ese-
tekben 10 000 forint;

2.3. a 24. § (1) bekezdésének d) pontjában foglalt ab-
ban az esetben, ha a termelésbe visszabocsátott termõföld
minõségi osztálya az ingatlan-nyilvántartás szerintinél

a) egy osztállyal gyengébb, akkor a két minõségi osz-
tály szerint számított földvédelmi járulék különbözetének
háromszorosa;

b) legalább két osztállyal gyengébb, akkor az ingat-
lan-nyilvántartásban szereplõ minõségi osztály alapján
számított földvédelmi járulék háromszorosa;

2.4. a 24. § (1) bekezdésének e) pontjában foglalt eset-
ben a termõföldnek az engedélyezõ határozatban elõírt ha-
táridõ lejárta és a tényleges helyreállítás idõpontja közötti
idõre a más célú idõleges hasznosításáért fizetendõ földvé-
delmi járulék háromszorosa.

2.5. A 24. § (1) bekezdésének g) pontjában foglalt eset-
ben a bírság összege

a) ha az engedély nélkül, vagy annak elõírásaitól elté-
rõen más célra hasznosított termõföldet eredeti állapotába
helyreállítják, a föld más célú idõleges hasznosításáért fi-
zetendõ földvédelmi járulék háromszorosa;

b) ha az engedély nélkül vagy annak elõírásaitól elté-
rõen más célra hasznosított termõföld más célú hasznosítá-
sa folytatásához az ingatlanügyi hatóság hozzájárult, a
föld végleges más célú használatáért fizetendõ földvédel-
mi járulék háromszorosa.

2.6. Ha a terület AK értéke nem szerepel az ingat-
lan-nyilvántartásban, a bírság összegét a településen levõ
szántók átlagos AK értéke alapján, a negyedik minõségi
osztályra vonatkozó szorzók alkalmazásával kell megálla-
pítani.
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3. melléklet
a 2007. évi CXXIX. törvényhez

A talajvédelmi bírság mértéke

1. Amennyiben a talajvédelmi bírságot több, de egy el-
járásban elbírált jogszabálysértés miatt is ki kell szabni,
úgy az összeget akként kell megállapítani, hogy a figye-
lembe vehetõ bírság tételek közül a legsúlyosabb tétel
összegét annak felével kell emelni.

2. Ha a 3–4., illetve a 8–10. pontok szerinti jogsértés
nem egész hektárt érint, a bírság – figyelembe véve a bír-
ság minimális mértékét is – az érintett terület nagyságával
arányos.

3. A 36–40. §-ban – kivéve a 39. § (2) bekezdésében –
írt kötelezettségek be nem tartása esetén a talajvédelmi bír-
ság mértéke hektáronként 30 000 forint, de a bírság össze-
ge legalább 60 000 forint.

4. A 2. ponttól eltérõen a 39. § (2) bekezdésében írt kö-
telezettség megsértése esetén a talajvédelmi bírság mérté-
ke hektáronként 1 000 000 forint, de a bírság összege leg-
alább 500 000 forint.

5. A 41. §-ban írt kötelezettség megsértése esetén a ta-
lajvédelmi bírság mértéke 50 000 forint.

6. A 48. § (2) bekezdésében foglaltak megsértése ese-
tén a talajvédelmi bírság mértéke 100 000 Ft.

7. A 49. § (1) bekezdés a) és g) pontja szerinti tevé-
kenység engedély nélküli, vagy attól eltérõ folytatása ese-
tén a talajvédelmi bírság mértéke 50 000 forint.

8. A 49. § (1) bekezdés b)–d) pontja szerinti tevékeny-
ség engedély nélküli, vagy attól eltérõ folytatása esetén a
talajvédelmi bírság mértéke hektáronként 100 000 forint,
de a bírság összege legalább 100 000 forint.

9. A 49. § (1) bekezdés e)–f) pontja szerinti tevékeny-
ség engedély nélküli, vagy attól eltérõ folytatása esetén a
talajvédelmi bírság mértéke hektáronként 100 000 forint,
de a bírság összege legalább 200 000 forint.

10. A külön jogszabály szerinti engedélyben foglalt ta-
lajvédelmi rendelkezésektõl eltérõ tevékenység esetén a
talajvédelmi bírság mértéke hektáronként 50 000 forint, de
a bírság összege legalább 100 000 forint.

Kormányrendeletek

A Kormány

303/2007. (XI. 14.) Korm.

rendelete

a magyarországi hivatalos földrajzi nevek

megállapításáról és nyilvántartásáról

A Kormány az Alkotmány 35. § (1) bekezdés b) pontjá-
ban foglalt feladatkörében, valamint a földmérési és térké-
pészeti tevékenységrõl szóló 1996. évi LXXVI. törvény
29. § (5) bekezdés d) pontjában kapott felhatalmazás alap-
ján a következõ rendeletet alkotja:

A rendelet hatálya

1. §

A rendelet hatálya kiterjed egyes hivatalos földrajzi ne-
vek megállapítására, véleményezésére és a földrajzi nevek
nyilvántartására.

A földrajzi nevek és típusaik

2. §

(1) Földrajzi név: a földfelszín természetes vagy mes-
terséges részleteinek azonosítására szolgáló, kisebb vagy
nagyobb közösségek által használt tulajdonnév.

(2) Hivatalos földrajzi név: a hivatalos célra megállapí-
tott, esetenként ugyanazon részlet több neve közül kivá-
lasztott földrajzi név.

(3) A hivatalos földrajzi nevek típusai a következõk:
a) országos jelentõségû domborzat- és tájnév: a föld-

felszín függõleges tagoltságának jelentõs kiterjedésû rész-
leteit (hegységeket, völgyeket, medencéket stb.), illetve a
jelentõs kiterjedésû földrajzi, néprajzi és etnikai körzete-
ket, vidékeket, jogszabályban meghatározott gazdasági
körzeteket jelölõ, rendszerint az 1:200 000 és ennél kisebb
méretarányú térképeken feltüntetett név;

b) területnév: a külterületi mezõ- és erdõgazdasági mû-
velési egységeket (pl. mezõ, dûlõ, rét stb.), azok részleteit
és egyéb földrészlettel vagy más jellegzetes felszíni kép-
zõdménnyel elhatárolt területet jelölõ név, több ilyen terü-
let összefoglaló neve, illetve a földfelszín függõleges ta-
goltságát (hegyeket, völgyeket stb.) jelölõ helyi jelentõsé-
gû, rendszerint az 1:200 000 és ennél nagyobb méretará-
nyú térképeken feltüntetett név;

c) természetvédelmi név: a nemzeti park, a tájvédelmi
körzet, a természetvédelmi terület, Natura 2000 terület, na-
túrpark védettségére, illetve kijelölésére utaló utótago(ka)t
tartalmazó neve, továbbá a természet védelmérõl szóló
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1996. évi LIII. törvény 23. § (2) bekezdésében foglalt ala-
kulatok (barlang, láp, kunhalom stb.) neve;

d) víznév: a vízgazdálkodást érintõ minden név, így a
természetes vizek (vízfolyások, állóvizek, mocsarak), a
mesterséges létesítményekben szállított, tárolt vizek (csa-
tornák, tározók), az ezekhez kapcsolódó sajátos tájegysé-
gek (pl. árvízi öblözet) és a létesítmények (duzzasztók, zsi-
lipek), továbbá a víznyelõk, források, kutak stb. neve;

e) országos jelentõségû közlekedési és hírközlési név: a
vasúti közlekedéssel és szállítással kapcsolatos létesítmé-
nyek (pályaudvar, állomás stb.), a távolsági autóbusz-köz-
lekedéssel, hajózással, légi közlekedéssel kapcsolatos lé-
tesítmények (megállóhely, kikötõ, repülõtér stb.), a
10 m-nél nagyobb nyílású hidak, valamint a hírközlési lé-
tesítmények (postahivatal stb.) neve;

f) országnév: az államformát jelölõ, különírt utótagot
tartalmazó államnév (Magyar Köztársaság) és az államfor-
mát nem jelölõ, egytagú (rövid) államnév (Magyarország);

g) igazgatásiterület-név: az ország közigazgatási, illet-
ve statisztikai, tervezési és területfejlesztési célokra kiala-
kított területi egységeinek (megye, régió, kistérség stb.)
neve;

h) helységnév: a község, nagyközség, város, megyei
jogú város, fõváros utótagot tartalmazó vagy utótag nélkü-
li rövid neve, a fõvárosi kerületek teljes, a fõváros nevét is
tartalmazó, illetve rövid, csak a római számot és a kerület
utótagot tartalmazó neve;

i) településrésznév (helységrésznév): a helység köz-
ponti belterülete (átfedések nélkül, pontosan körülhatá-
rolt) részeinek (községrész, városrész), továbbá a központi
belterülettõl elkülönülõ – lakott vagy lakatlan – egyéb bel-
területnek, valamint külterületnek a neve;

j) közterületnév: a bel- és külterületi közutak és terek
rendszerint út, utca, tér, park, köz, sétány stb. utótagot tar-
talmazó neve;

k) helyi jelentõségû közlekedési név: a helyi és helyközi
tömegközlekedéssel kapcsolatos létesítmények (megálló-
hely stb.) és a 10 m-nél kisebb nyílású hidak neve.

(4) Kisebbségi nyelvû hivatalos földrajzi név: a helysé-
geknek és az országban található földfelszíni részleteknek
az ott élõ nemzeti kisebbség vagy etnikum által használt
történelmileg kialakult földrajzi neve (pl. Lórév = �����,
Szentpéterfa = Petrovo Selo, Óbánya = Altglashütte,
Alcsevica, Gropcsica).

(5) Külföldi földrajzi név magyar megfelelõje: az ország
határán kívül található földfelszíni részleteknek a külföldi
hivatalos nyelvtõl eltérõ magyar nyelvû földrajzi neve
(pl. Republik Österreich = Osztrák Köztársaság, Andalu-
cía = Andalúzia, Oradea = Nagyvárad, Venezia = Velence,
Rocky Mountains = Sziklás-hegység), továbbá a más írás-
rendszerbõl történt átírás esetén a használt rendszertõl el-
térõ magyaros átírású név (pl. ���	�/Odesza = Odessza,
Shanghai = Sanghaj).

(6) Földrajzi megjelölés: a földfelszín mesterséges rész-
leteinek azonosítására szolgáló, kisebb vagy nagyobb kö-

zösségek által használt, intézményeket (pl. Madách Szín-
ház), intézményszerû mesterséges létesítményeket (pl. Fe-
rihegyi repülõtér, Erdészeti arborétum) jelölõ tulajdonnév
vagy tulajdonnévnek nem tekinthetõ megjelölés (pl. fõ-
apátság).

A Földrajzinév-bizottság szervezete és mûködése

3. §

(1) A földrajzi nevek megállapításával összefüggõ fel-
adatok ellátására a földmûvelésügyi és vidékfejlesztési
miniszter (a továbbiakban: miniszter) mellett Földrajzi-
név-bizottság (a továbbiakban: Bizottság) mûködik. Ügy-
rendjét a Bizottság maga határozza meg, és a miniszter
hagyja jóvá.

(2) A Bizottságba képviselõt jelöl
a) a miniszter a nagy méretarányú állami térképekkel

összefüggõ földrajzi nevekkel, illetve a földrajzi nevek
nyilvántartásával,

b) a Miniszterelnöki Hivatalt vezetõ miniszter a hatá-
ron túli magyar földrajzi nevekkel, illetve a kisebbségi
nyelvû földrajzi nevekkel,

c) az önkormányzati és területfejlesztési miniszter a he-
lyi önkormányzatokkal és a területfejlesztéssel,

d) a honvédelmi miniszter a közepes és kis méretará-
nyú állami térképekkel, illetve a honvédelmi célú térképé-
szettel,

e) a környezetvédelmi és vízügyi miniszter a földrajzi
nevek természetvédelemmel és vízüggyel,

f) a gazdasági és közlekedési miniszter a vasúti közle-
kedéssel, a közúti közlekedéssel, az úthálózattal, a postai
és hírközlési ügyekkel összefüggõ földrajzi nevekkel,

g) a külügyminiszter a külföldi államok magyar nevé-
vel,

h) az oktatási és kulturális miniszter a közoktatással,
illetve a földrajztanítással,

i) a Közigazgatási és Elektronikus Közszolgáltatások
Központi Hivatalának elnöke a lakcímnyilvántartással
összefüggõ földrajzi nevekkel,

j) a Központi Statisztikai Hivatal (a továbbiak-
ban: KSH) elnöke a Magyar Köztársaság helységnévtára
és helységnévkönyve szerkesztésével összefüggõ földrajzi
nevekkel
kapcsolatos bizottsági képviselet ellátására.

(3) A miniszter egy-egy tag jelölésére kéri fel a követke-
zõ intézményeket és szervezeteket:

a) a Magyar Tudományos Akadémia (a továbbiakban:
MTA) Magyar Nyelvi Bizottságát a földrajzi nevek he-
lyesírásával,

b) az MTA Nyelvtudományi Intézetét a földrajzi nevek
névtani, nyelvjárási kérdéseivel,

c) az MTA Történettudományi Intézetét a földrajzi ne-
vek történeti hátterével,
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d) az MTA Földrajztudományi Kutatóintézetét a föld-
rajzi tájbeosztásokkal összefüggõ földrajzi nevekkel,

e) az Eötvös Loránd Tudományegyetem Térképtudo-
mányi és Geoinformatikai Tanszékét a térképtudo-
mánnyal, geoinformatikával összefüggõ földrajzi nevek-
kel,

f) a Magyar Távirati Iroda Zrt.-t a médiával és a sajtó-
adatbankkal összefüggõ földrajzi nevekkel,

g) a Magyar Földmérési, Térképészeti és Távérzékelési
Társaságot a kartográfia általános kérdéseivel összefüggõ
földrajzi nevekkel
kapcsolatos bizottsági képviselet ellátására.

(4) A miniszter további, intézményektõl független és a
földrajzi nevek tekintetében elismert szakembereket is fel-
kérhet a bizottsági munkában való részvételre.

(5) A miniszter
a) kijelöli a Bizottság elnökét;
b) gondoskodik a Bizottság mûködési feltételeirõl;
c) biztosítja a Bizottság döntéseinek, irányelveinek és

közérdekû tájékoztatásainak közzétételét a Földmûvelés-
ügyi és Vidékfejlesztési Minisztérium hivatalos lapjában,
illetve a honlapján;

d) kijelöli az ENSZ Földrajzi nevek szakértõi csoport-
jába (UNGEGN) a magyar képviselõket, illetve képviseli a
Kormányt – a külügyminiszterrel együttmûködve – az
ENSZ földrajzinév egységesítési konferenciáin és szakér-
tõi csoportülésein.

A Földrajzinév-bizottság feladatai

4. §

(1) A Bizottság megállapítja a 2. § (3) bekezdésének
a)–e) pontjaiban foglalt hivatalos földrajzi neveket.

(2) A Bizottság
a) a 2. § (3) bekezdésének h) pontja szerinti helységne-

vekre vonatkozó döntések elõkészítése során a helyi ön-
kormányzatokról szóló 1990. évi LXV. törvény 58. §-a
alapján minden esetben, a 2. § (3) bekezdésének i)–j) és
k) pontjaiban felsorolt hivatalos földrajzi neveket érintõ
döntés elõtt pedig a települési önkormányzat megkeresé-
sére szakmai véleményt ad;

b) véleményezi a 2. § (3) bekezdésének f)–g) pontjai-
ban meghatározott hivatalos földrajzi nevekre vonatkozó
javaslatokat.

(3) A Bizottság megkeresésre állást foglal
a) a 2. § (4) bekezdésében meghatározott hivatalos

földrajzi nevek helyességérõl;
b) a hozzá forduló szervezet vagy magánszemély kéré-

sére a hivatalos földrajzi nevek megállapításának és hasz-
nálatának jogszabályban nem szabályozott kérdéseirõl és a
külföldi földrajzi nevek magyar megfelelõje hazai haszná-
latáról.

(4) A Bizottság hatáskörébe tartozó hivatalos földrajzi
nevek megállapítására, a megállapított hivatalos földrajzi
nevek megváltoztatására javaslatot tehet:

a) a 2. § (3) bekezdésének a) pontjában meghatározott
hivatalos földrajzi nevek esetében a miniszter;

b) a 2. § (3) bekezdésének b) pontjában meghatározott
hivatalos földrajzi nevek esetében a miniszter vagy az
érintett települési önkormányzat;

c) a 2. § (3) bekezdésének c) és d) pontjában meghatá-
rozott hivatalos földrajzi nevek esetében a környezetvé-
delmi és vízügyi miniszter;

d) a 2. § (3) bekezdésének e) pontjában meghatározott
hivatalos földrajzi nevek esetében a gazdasági és közleke-
dési miniszter, regionális jelentõségû létesítmény esetében
az üzemeltetõ gazdasági szervezet.

(5) A 2. § (3) bekezdésének a)–e) pontjaiba tartozó,
megállapított hivatalos földrajzi nevekrõl a Bizottság érte-
síti a javaslattevõket.

(6) A Bizottság 2. § (4) bekezdésében meghatározott hi-
vatalos földrajzi nevekre vonatkozóan – szükség szerint –
a helyi, illetve az országos kisebbségi önkormányzattól
véleményt kérhet.

(7) A Bizottság – az érdekeltekkel egyetértésben – szak-
mai ajánlásokat tehet közzé a 2. §-ban felsorolt típusú ne-
vek megállapításának és megváltoztatásának módszerta-
náról.

(8) A Bizottság vezetõje évente beszámol a miniszter-
nek a Bizottság munkájáról.

A névmegállapítás, névváltoztatás és véleményezés
követelményei

5. §

(1) A hivatalos földrajzi nevek megállapításakor figye-
lemmel kell lenni a helyi lakosság élõ névhasználatára, a
települési és a helyi kisebbségi önkormányzat, az egyéb
szervezetek véleményére, továbbá a természet- és társada-
lomtudományok eredményeire, a történelmi hagyomá-
nyokra, különösen a helytörténeti kutatásokra, az elpusz-
tult települések nevére, ezen kívül a földrajzi környezetre,
a mezõ- és erdõgazdasági mûvelési szerkezetre, a nemzeti-
ségi viszonyokra, a nyelvi és nyelvhelyességi követelmé-
nyekre. A nyelvhelyességi követelmények magukba fog-
lalják a mindenkori akadémiai helyesírás követését és az
arra épülõ szabályok betartását.

(2) A 2. § (3)–(4) bekezdésében felsorolt földfelszíni
részletek élõ személyrõl – a tanyák kivételével – nem ne-
vezhetõk el.

(3) Amennyiben törvény vagy kormányrendelet más-
ként nem rendelkezik, a hivatalos földrajzi nevek megvál-
toztatására akkor kerülhet sor, ha az azonos hangzású hi-
vatalos földrajzi nevek zavart keltõek és a névazonosság
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másként nem kezelhetõ, ha a névhasználatban kimutatható
változás következett be, ha a névvel jelölt mesterséges lé-
tesítményt megváltoztatták vagy átalakították, vagy ha a
névhasználat a közérdek szempontjából nem megfelelõ.
A történelmi hagyományokat õrzõ nevek nem változtatha-
tóak meg.

(4) Az (1) bekezdés követelményeinek betartásával a
2. § (3) bekezdésében meghatározott névtípusokban ki-
sebbségi nyelvû hivatalos földrajzi név is megállapítható.
A 2. § (3) bekezdésének a), c) és e)–j) pontjaiban felsorolt
hivatalos földrajzi nevek kisebbségi nyelvû alakja csak a
magyar nyelvû névvel együtt állapítható meg. A latin betût
használó kisebbségi nyelvû hivatalos földrajzi nevet az
adott nyelv helyesírása szerint kell írni. A nem latin betût
használó kisebbségi nyelvû földrajzi név megállapításakor
a magyar ábécén alapuló átírás és az adott kisebbségi nyelv
írásmódja egyaránt hivatalos.

(5) A hivatalos földrajzi név helyett vagy a hivatalos
földrajzi névben a földrajzi köznévi utótag elõtt számot
helyettesítõ betû vagy számjegy – kivéve a (6) bekezdés-
ben foglalt eseteket – nem használható.

(6) Egyes regionális jelentõségû, vízrendezést, belvízel-
vezetést, öntözést szolgáló csatornák, kisebb állóvizek (tá-
rozók), fõvárosi kerületek nevében, továbbá korábban
megállapított közterületnevekben és külterületi település-
részek nevében megtartható a földrajzi köznévi utótag
elõtt arab vagy római számjegy.

(7) A 4. § (2) bekezdésének a) pontja szerinti szakmai
véleményezés során gondot kell fordítani arra, hogy

a) új helységnév adása esetén – figyelemmel a mai és a
történelmi magyar helységnevekre is – névazonosság ne
álljon elõ;

b) a településrésznevek megállapításakor a megszûnt
(egyesített) helységek nevét meg kell tartani, egyéb ese-
tekben pedig elõnyt kell élveznie a korábban használt, más
követelményekkel összhangban álló egyéb névnek, továb-
bá el kell kerülni a településnév elõtagként való haszná-
latát;

c) a közterületek elnevezésének lehetõleg a közvetlen
környezet hagyományait, sajátosságait kell tükröznie,
vagy a helyhez kötõdõ személyekkel kell kapcsolatosnak
lennie.

A hivatalos földrajzi nevek nyilvántartása
és a Földrajzinév-tár

6. §

(1) A 2. § (3) bekezdés a)–e), valamint g)–i) pontjaiban
felsorolt hivatalos földrajzi neveket – a külön jogszabály
szerinti vetületi rendszerben meghatározott koordináták-
kal ellátva – a Földmérési és Távérzékelési Intézet
(a továbbiakban: FÖMI) a Földrajzinév-tárban nyilván-
tartja, és azt folyamatosan vezeti.

(2) A Földrajzinév-tár tartalmazza az (1) bekezdés sze-
rinti hivatalos földrajzi neveket. Ezek közül az igazgatási-
terület- és helységneveket a KSH által kiadott Magyar
Köztársaság Helységnévkönyve, a településrészneveket a
Magyar Köztársaság Helységnévtára szerint kell feltüntet-
ni. A Földrajzinév-tár a felsorolt típusokban megállapított
kisebbségi nyelvû földrajzi neveket is tartalmazza.

(3) A Földrajzinév-tár tartalmazza a különféle térképe-
ken, a térképi használat szempontjából fontos hivatalos
földrajzi névnek nem minõsülõ településrészneveket, to-
vábbá a földrajzi megjelöléseket is (mûemlék, rom, kilátó,
múzeum, külterületi nem lakott épület stb. neve), a létesít-
mény tulajdonosának vagy kezelõjének közlése szerint.

(4) A FÖMI a helységenként helyszínen egyeztetett és
nyilvántartásba vett földrajzi nevekrõl az illetékes telepü-
lési önkormányzat jegyzõjét névjegyzék és térképvázlat
megküldésével tájékoztatja.

(5) A Földrajzinév-tár adatai nyilvánosak. A FÖMI
gondoskodik arról, hogy ezek mindenki számára hozzáfér-
hetõek legyenek.

Záró rendelkezés

7. §

Ez a rendelet 2008. január 1-jén lép hatályba.

A miniszterelnök helyett:

Kiss Péter s. k.,
a Miniszterelnöki Hivatalt vezetõ miniszter

A Kormány

314/2007. (XI. 21.) Korm.

rendelete

a gyümölcsültetvény telepítését engedélyezõ

telepítési hatóság kijelölésérõl

A Kormány az Alkotmány 35. § (2) bekezdésében meg-
állapított eredeti jogalkotó hatáskörében, az Alkotmány
40. § (3) bekezdésében foglalt feladatkörében eljárva, a
termõföld védelmérõl szóló 2007. évi CXXIX. törvény
66. § (1) bekezdés b) pontjában, valamint a közigazgatási
hatósági eljárás és szolgáltatás általános szabályairól szóló
2004. évi CXL. törvény 174/A. § a) pontjában foglalt fel-
hatalmazás alapján a következõ rendeletet alkotja:
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1. §

A Kormány a termõföld védelmérõl szóló 2007. évi
CXXIX. törvény szerinti telepítési hatóságként a telepítés
helye szerint illetékes jegyzõt jelöli ki.

2. §

A telepítési engedélyezési eljárásban a Mezõgazdasági
Szakigazgatási Hivatal talajvédelmi hatósági jogkörben
szakhatóságként közremûködik.

3. §

E rendelet a termõföld védelmérõl szóló 2007. évi
CXXIX. törvény hatálybalépésével egyidejûleg lép ha-
tályba.

Gyurcsány Ferenc s. k.,
miniszterelnök

Miniszteri rendeletek

A földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter

130/2007. (XI. 8.) FVM

rendelete

az Európai Mezõgazdasági Vidékfejlesztési Alapból

önálló, építéssel nem járó gépek, technológiai

berendezések beszerzéséhez nyújtandó támogatások

részletes feltételeirõl szóló

26/2007. (IV. 17.) FVM rendelet módosításáról

A mezõgazdasági, agrár-vidékfejlesztési, valamint ha-
lászati támogatásokhoz és egyéb intézkedésekhez kapcso-
lódó eljárás egyes kérdéseirõl szóló 2007. évi XVII. tör-
vény 81. §-a (3) bekezdésének a) pontjában kapott felha-
talmazás alapján, a földmûvelésügyi és vidékfejlesztési
miniszter feladat- és hatáskörérõl szóló 162/2006.
(VII. 28.) Korm. rendelet 1. §-ának a) pontjában meghatá-
rozott feladatkörömben eljárva a következõket rende-
lem el:

1. §

Az Európai Mezõgazdasági Vidékfejlesztési Alapból
önálló, építéssel nem járó gépek, technológiai berendezé-
sek beszerzéséhez nyújtandó támogatások részletes felté-

teleirõl szóló 26/2007. (IV. 17.) FVM rendelet 10. §-ának
a) pontja helyébe a következõ rendelkezés lép:

[A kifizetési kérelmet]
„a) a 2007. évben október 1.–november 12.,”

[között lehet benyújtani.]

2. §

Ez a rendelet a kihirdetését követõ napon lép hatályba,
és a hatálybalépését követõ harmadik napon hatályát
veszti.

Gráf József s. k.,
földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter

A földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter

131/2007. (XI. 8.) FVM

rendelete

a 2007. évi iskolatej program

szabályozásáról szóló

85/2006. (XII. 20.) FVM rendelet módosításáról

A mezõgazdasági, agrár-vidékfejlesztési, valamint ha-
lászati támogatásokhoz és egyéb intézkedésekhez kapcso-
lódó eljárás egyes kérdéseirõl szóló 2007. évi XVII. tör-
vény 81. § (3) bekezdés a) pontjában kapott felhatalmazás
alapján – a földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter
feladat- és hatáskörérõl szóló 162/2006. (VII. 28.) Korm.
rendelet 1. § a) pontjában meghatározott feladatkörömben
eljárva – a következõket rendelem el:

1. §

A 2007. évi iskolatej program szabályozásáról szóló
85/2006. (XII. 20.) FVM rendelet (a továbbiakban: R.)
4. §-ának (2) bekezdése helyébe a következõ rendelke-
zés lép:

„(2) Intézményfenntartó társulás esetében a gesztor, va-
lamint a tagönkormányzatok közös jóváhagyási kérelmét
kizárólag a társulási megállapodás szerinti gesztor önkor-
mányzat nyújthatja be. A települési önkormányzatok több-
célú kistérségi társulásáról szóló 2004. évi CVII. törvény
alapján alakított többcélú kistérségi társulás esetében a jó-
váhagyási kérelmet a társulás székhelye szerinti önkor-
mányzat nyújthatja be.”
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2. §

Az R. 7. §-ának (2) bekezdése helyébe a következõ ren-
delkezés lép:

„(2) Intézményfenntartó társulás esetében a gesztor, va-
lamint a tagönkormányzatok közös támogatási kérelmét
kizárólag a társulási megállapodás szerinti gesztor önkor-
mányzat nyújthatja be. A települési önkormányzatok több-
célú kistérségi társulásáról szóló 2004. évi CVII. törvény
alapján alakított többcélú kistérségi társulás esetében a tá-
mogatási kérelmet a társulás székhelye szerinti önkor-
mányzat nyújthatja be.”

3. §

(1) Az R. 8. §-ának (2) bekezdése helyébe a következõ
rendelkezés lép:

„(2) A közösségi támogatás forintban meghatározott ér-
tékének kiszámításakor az euróval kapcsolatos agromone-
táris rendszernek a mezõgazdaságban való alkalmazására
vonatkozó részletes szabályok megállapításáról és egyes
rendeletek módosításáról szóló, 2006. december 20-i
1913/2006/EK bizottsági rendelet 5. cikk (4) bekezdésé-
nek megfelelõen az adott támogatási idõszakban annak az
idõszaknak a kezdõ napján érvényes, az Európai Központi
Bank által hivatalosan közzétett forint/euró középárfolya-
mot kell alapul venni, amelyre a támogatási kérelem vo-
natkozik.”

(2) Az R. 8. §-ának (4) bekezdése helyébe a következõ
rendelkezés lép:

„(4) A megyei önkormányzatok, országos kisebbségi
önkormányzatok, gesztor települési önkormányzatok, ala-
pítványok, illetve egyházak fenntartásában mûködõ isko-
lák esetében a jelen rendelet 4–7. számú mellékletei sze-
rinti besorolás alapja a közoktatási intézmény székhelye.
A települési önkormányzatok többcélú kistérségi társulá-
sáról szóló 2004. évi CVII. törvény alapján alakított több-
célú kistérségi társulás fenntartásában mûködõ iskolák
esetében a jelen rendelet 4–7. számú mellékletei szerinti
besorolás alapja a közoktatási intézmény székhelye.”

4. §

Az R. 1. és 3. számú mellékletének helyébe e rendelet
1. és 2. számú melléklete lép.

5. §

Ez a rendelet a kihirdetését követõ nyolcadik napon lép
hatályba azzal, hogy rendelkezéseit a folyamatban lévõ
ügyekben is alkalmazni kell.

Gráf József s. k.,
földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter
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1. számú melléklet a 131/2007. (XI. 8.) FVM rendelethez

[1. számú melléklet a 85/2006. (XII. 20.) FVM rendelethez]
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2. számú melléklet a 131/2007. (XI. 8.) FVM rendelethez

[3. számú melléklet a 85/2006. (XII. 20.) FVM rendelethez]
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A földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter

132/2007. (XI. 8.) FVM

rendelete

a vágóállatok vágás utáni minõsítésérõl szóló

75/2003. (VII. 4.) FVM rendelet módosításáról

Az agrárpiaci rendtartásról szóló 2003. évi XVI. tör-
vény 32. §-a (1) bekezdésének c) pontjában kapott felha-
talmazás alapján – a földmûvelésügyi és vidékfejlesztési
miniszter feladat- és hatáskörérõl szóló 162/2006.
(VII. 28.) Korm. rendelet 1. §-ának a) pontjában meghatá-
rozott feladatkörömben eljárva – a következõket rende-
lem el:

1. §

A vágóállatok vágás utáni minõsítésérõl szóló 75/2003.
(VII. 4.) FVM rendelet (a továbbiakban: R.) 1. §-ának
2. pontja helyébe a következõ rendelkezés lép:

„2. Minõsítõ szervezet: a vágósertések, vágómarhák,
illetve vágójuhok és vágókecskék (a továbbiakban: vágó-
állatok) minõsítésére jogosult jogi személy vagy jogi sze-
mélyiséggel nem rendelkezõ gazdálkodó szervezet.”

2. §

(1) Az R. 4. §-ának (1)–(2) bekezdései helyébe a követ-
kezõ rendelkezések lépnek:

„(1) A vágóhíd köteles minõsítõ helyet üzemeltetni és
annak mûködését az MgSzH Központjával engedélyeztet-
ni, a minõsítés elvégzésére minõsítõ szervezettel vagy te-
vékenységét nem minõsítõ szervezet keretében végzõ mi-
nõsítõvel szerzõdést kötni.

(2) Az MgSzH Központja által honlapján közzétett Sza-
bályzatban (a továbbiakban: Szabályzat) részletesen meg
kell határozni a minõsítõ hely elõírás szerinti kialakítását.
A vágóhíd – a minõsítõ hely engedélyeztetése céljá-
ból – köteles a Szabályzatban közzétett irányelvek szerinti
tárgyi feltételeket biztosítani.”

(2) Az R. 4. §-ának (5) bekezdése helyébe a következõ
rendelkezés lép:

„(5) A minõsítõ hely mûködési engedélye iránti kérel-
met az MgSzH Központjához az általa kiadott, valamint
honlapján közzétett nyomtatványon kell benyújtani,
amelyben meg kell jelölni

a) az engedélykérõ nevét, székhelyét, levelezési címét,
adószámát, továbbá a vágóhíd címét, mûködési engedé-
lyének számát, típusát, valamint a tenyészet kódját,

b) a minõsíteni kívánt vágóállat-fajokat,
c) a minõsítõ hellyel szerzõdést kötött minõsítõ szerve-

zetet, vagy tevékenységét nem minõsítõ szervezet kereté-
ben végzõ minõsítõt,

d) tételesen a tárgyi feltételeket,
e) a heti vágás számát, a vágási napokat és idõpontokat.

A kérelemhez csatolni kell továbbá az engedélykérõ
személyes adatainak az MgSzH Központja általi kezelésé-
hez hozzájáruló nyilatkozatát.”

3. §

Az R. 5. §-a helyébe a következõ rendelkezés lép:
„5. § (1) Az MgSzH Központja a minõsítõ helyek ható-

sági ellenõrzését évente elvégzi.
(2) A vágóhíd a 4. § (5) bekezdésében megjelölt adatok

változását köteles az MgSzH Központjának a változás be-
következésétõl számított nyolc napon belül bejelenteni.
Az MgSzH Központja a tárgyi feltételek változása esetén
hatósági ellenõrzést rendelhet el.

(3) A hatósági ellenõrzés – amelynek a módját az
MgSzH Központja a Szabályzatban rögzíti – teljeskörûen
kiterjed a minõsítõ tevékenységre és annak feltételeire, va-
lamint a vágóhídi, a termékelõállítási és kereskedelmi te-
vékenység nyomon-követhetõségét biztosító dokumentá-
ciókra és bizonylatokra.

(4) A hatósági ellenõrzés alapján az MgSzH Központja
határozatban

a) határidõt szab a jogszabályban meghatározottakkal
ellentétes mûködés megszüntetésére, indokolt esetben en-
nek idejére a minõsítõ hely mûködési engedélyét felfüg-
geszti;

b) a minõsítõ hely mûködési engedélyét visszavonja az
a) pont szerinti határozatban foglaltak nem megfelelõ tel-
jesítése vagy az abban meghatározott határidõ túllépése
esetén.”

4. §

(1) Az R. 6. §-ának (1) bekezdése helyébe a következõ
rendelkezés lép:

„(1) A vágóállatok vágás utáni minõsítését mûködési
engedéllyel rendelkezõ minõsítõ szervezet vagy tevékeny-
ségét nem minõsítõ szervezet keretében végzõ minõsítõ
végezheti.”

(2) Az R. 6. §-a (2) bekezdésének bevezetõ mondata he-
lyébe a következõ rendelkezés lép:

„(2) A minõsítõ szervezet mûködési engedélye iránti
kérelmet az MgSzH Központjához, az általa rendszeresí-
tett nyomtatványon kell benyújtani, melyben meg kell je-
lölni”

(3) Az R. 6. §-a (3) bekezdésének bevezetõ mondata és
f) pontja helyébe a következõ rendelkezés lép:

„(3) A kérelmezõnek csatolnia kell (2) bekezdés szerinti
kérelméhez:”

,,f) az ellátási nyilatkozatot a minõsítés (2) bekezdés
c) pontjában megjelölt minõsítõ helyeken történõ elvégzé-
sére.”
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5. §

Az R. 8. §-a (1) bekezdésének a), b) és e) pontjai helyé-
be a következõ rendelkezések lépnek:

[(1) A minõsítõ szervezet]
„a) a vágóhidakkal kötött szerzõdések alapján ellátja a

vágóállatok minõsítését;
b) minõsítõ tevékenységét a 10. § (1) bekezdésében

meghatározott minõsítõk útján végzi, ennek keretében biz-
tosítja a minõsítõk helyettesítését, vágóhidak közötti cse-
réjét;”

„e) az MgSzH Központjának nyolc napon belül jelen-
tést tesz a mûködésében, a minõsítõ tevékenységének sze-
mélyi és a tárgyi feltételeiben történt változásról, valamint
a vele szerzõdéses jogviszonyban álló vágóhídnak a mû-
ködési engedélyben rögzített állapottól való eltérésérõl;”

6. §

Az R. 9. §-a helyébe a következõ rendelkezés lép:
„9. § (1) Az MgSzH Központja a minõsítõ szervezetek

hatósági ellenõrzését évente elvégzi.
(2) A hatósági ellenõrzés – amelynek a módját az

MgSzH Központja a Szabályzatban rögzíti – teljeskörûen
kiterjed a minõsítõ tevékenységre és annak feltételeire. Az
MgSzH Központja a tárgyi feltételek változása esetén ha-
tósági ellenõrzést rendelhet el.

(3) A hatósági ellenõrzés alapján az MgSzH Központja
határozatban:

a) határidõt szab a jogszabályban meghatározottakkal
ellentétes mûködés megszüntetésére, indokolt esetben en-
nek idejére a minõsítõ szervezet engedélyét felfüggeszti;

b) az engedélyt visszavonja az a) pont szerinti határo-
zatban foglaltak nem megfelelõ teljesítése vagy az abban
meghatározott határidõ túllépése esetén.”

7. §

(1) Az R. 10. §-ának (1) bekezdése helyébe a következõ
rendelkezés lép:

„(1) A vágóállat vágás utáni minõsítõje kizárólag e te-
vékenység végzésére mûködési engedéllyel rendelkezõ, az
MgSzH Központja által nyilvántartásba vett természetes
személy lehet, aki tevékenységét nem minõsítõ szervezet
keretében vagy minõsítõ szervezet keretében, munkavi-
szony vagy munkavégzésre irányuló egyéb jogviszony
alapján végzi.”

(2) Az R. 10. §-ának (4) bekezdése helyébe a következõ
rendelkezés lép:

„(4) A minõsítõ mûködési engedélyét a minõsítõ szer-
vezet, illetve a tevékenységét nem minõsítõ szervezet ke-
retében végzõ minõsítõ esetében a minõsítõ kérelmére az
MgSzH Központja adja ki.”

(3) Az R. 10. §-a (5) bekezdésének b) pontja helyébe a
következõ rendelkezés lép:

[(5) A minõsítõi mûködési engedély személyi feltételei:]
„b) a földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter

(a továbbiakban: miniszter) által külön jogszabályban ki-
adott követelményeknek megfelelõ ismereteknek a Föld-
mûvelésügyi és Vidékfejlesztési Minisztérium (a továb-
biakban: minisztérium) felügyeletével szervezett és lebo-
nyolított szakmai tanfolyamon való elsajátítását igazoló
dokumentum. Amennyiben annak kiállításától számított
két év után kérelmezik az engedélyt, úgy a kérelem be-
nyújtását közvetlenül megelõzõ, szinten tartó ismereteket
biztosító szakmai továbbképzõ tanfolyamon való megfele-
lést igazoló dokumentumot csatolni kell.”

(4) Az R. 10. §-a (6) bekezdésének bevezetõ mondata
helyébe a következõ rendelkezés lép:

„(6) A mûködési engedély 2 évig érvényes. Az engedély
a tevékenységét nem minõsítõ szervezet keretében végzõ
minõsítõ vagy a minõsítõ szervezet kérelmére további két
évre meghosszabbítható. A meghosszabbítás feltételei:”

8. §

Az R. a következõ 10/A. §-sal egészül ki:
„10/A. § (1) A 10–12. §-ok rendelkezéseit a tevékenysé-

gét nem minõsítõ szervezet keretében végzõ minõsítõre az
e szakaszban foglalt eltérésekkel kell alkalmazni.

(2) A minõsítõ mûködési engedélye iránti kérelmet az
MgSzH Központjához, az általa rendszeresített és a hon-
lapján is közzétett nyomtatványon kell benyújtani, mely-
ben meg kell jelölni

a) az engedélyt kérõ nevét, lakhelyét, levelezési címét,
adószámát;

b) minõsíteni kívánt vágóállatokat;
c) a minõsítõ helyeket.
(3) A kérelmezõnek csatolni kell (2) bekezdés szerinti

kérelméhez:
a) a minõsítés tárgyi feltételeinek teljesítését biztosító

eszközök listáját;
b) a 10. § (2)–(3) bekezdése szerinti összeférhetetlen-

ségi nyilatkozatokat;
c) az ellátási nyilatkozatot a minõsítés (2) bekezdés

c) pontjában megjelölt minõsítõ helyeken történõ elvégzé-
sére.

(4) Ha az engedélyt kérõ minõsítõ az e rendeletben elõ-
írt tevékenység(ek) ellátásáról más minõsítõvel vagy mi-
nõsítõ szervezettel való együttmûködés útján kíván gon-
doskodni, akkor az érintett feladatok körét és azok elvég-
zésének módját, valamint az együttmûködõk kapcsolatát
és felelõsségét külön megállapodásban kell rögzíteni.
A megállapodást az engedély iránti kérelemmel együtt az
MgSzH Központjához kell benyújtani.
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(5) A minõsítõ
a) a vágóhidakkal kötött szerzõdések alapján, a (2) be-

kezdés c) pontjában megjelölt minõsítõ helyeken ellátja a
vágóállatok minõsítését;

b) rendelkezik a minõsítéshez jogszabályban elõírt, hi-
telesített minõsítõ készülékek használati jogával, és gon-
doskodik azok megfelelõ karbantartásáról, továbbá ren-
delkezik az adatrögzítéshez szükséges eszközökkel, az
elõírt nyomtatványokkal, a minõsítõ és hitelesítõ bélyeg-
zõkkel vagy jelölõ eszközökkel, valamint a Szabályzat ál-
tal elõírt egyéb feltételekkel;

c) tevékenységérõl naprakész nyilvántartást vezet;
d) az MgSzH Központjának nyolc napon belül jelentést

tesz a mûködésében, tevékenységének személyi és a tárgyi
feltételeiben történt változásról, valamint a vele szerzõdé-
ses jogviszonyban álló vágóhídnak a mûködési engedélyé-
ben rögzített állapottól való eltérésérõl;

e) eleget tesz a külön jogszabályokban meghatározott
adatszolgáltatási kötelezettségének;

f) az általa használt bélyegzõvel az MgSzH Központjá-
nak elszámol, a használhatatlanná vált vagy használaton
kívüli bélyegzõt az MgSzH Központjának nyolc napon be-
lül jegyzõkönyv ellenében visszaszolgáltatja.”

9. §

Az R. 11. §-ának (1) bekezdése helyébe a következõ
rendelkezés lép:

„(1) A minõsítõ az MgSzH Központja által a minõsítõ
szervezet, illetve a tevékenységét nem minõsítõ szervezet
keretében végzõ minõsítõ részére költségtérítés ellenében
biztosított minõsítõ és hitelesítõ bélyegzõket vagy jelölõ
eszközöket köteles használni. A minõsítõ a bélyegzõ el-
vesztését vagy használhatatlanná válását haladéktalanul
köteles a minõsítõ szervezetnek, illetve tevékenységét
nem minõsítõ szervezet keretében végzõ minõsítõ eseté-
ben az MgSzH Központjának bejelenteni.”

10. §

Az R. 12. §-ának (3)–(4) bekezdései helyébe a követke-
zõ rendelkezések lépnek:

„(3) A minõsítõ engedélyének felfüggesztésekor vagy
visszavonásakor – attól számított negyvennyolc órán be-
lül – köteles a korábbi minõsítésekre vonatkozó nyilván-
tartásokat, dokumentumokat, valamint mûködési engedé-
lyét, a minõsítõ és hitelesítõ bélyegzõket jegyzõkönyv el-
lenében a minõsítõ szervezetnek, illetve tevékenységét
nem minõsítõ szervezet keretében végzõ minõsítõ eseté-
ben az MgSzH Központjának átadni.

(4) A minõsítõ engedélyének felfüggesztésekor vagy
visszavonásakor a minõsítõ szervezet a (3) bekezdés sze-
rinti jegyzõkönyv alapján köteles elszámolni az MgSzH
Központja felé.”

11. §

Az R. 14. §-ának (1)–(2) bekezdései helyébe a követke-
zõ rendelkezések lépnek:

„(1) A minõsítõ köteles a minõsítés eredményérõl a mi-
nõsítõ szervezet részére, illetve a tevékenységét nem mi-
nõsítõ szervezet keretében végzõ minõsítõ az MgSzH
Központja részére napi jelentést készíteni, és annak egy
példányát a vágás napján a vágóhíd üzemeltetõjének átad-
ni, valamint a külön rendeletek szerint mûködtetett adatbá-
zisnak közvetlenül megküldeni.

(2) Az (1) bekezdés szerint dokumentált adatokat a mi-
nõsítõ szervezet, illetve a tevékenységét nem minõsítõ
szervezet keretében végzõ minõsítõ köteles a vágást köve-
tõ hat hónapig megõrizni.”

12. §

Az R. 16. §-a helyébe a következõ rendelkezés lép:
„16. § (1) A vágóállatok vágás utáni minõsítésének irá-

nyításával, szervezésével és ellenõrzésével kapcsolatos
feladatokat a miniszter és az MgSzH Központja látja el.

(2) Az MgSzH Központja a felülvizsgálattal és az ellen-
õrzéssel kapcsolatos feladatokat az agrárpiaci rendtartás-
ról szóló 2003. évi XVI. törvény 13. §-a szerint megkötött
együttmûködési szerzõdés alapján a vágósertés termékpá-
lyán mûködõ elismert terméktanáccsal közösen látja el.”

13. §

Az R. 17. §-ának bevezetõ mondata helyébe a követke-
zõ rendelkezés lép:

„17. § A miniszter a minõsítés hatósági feladatainak ke-
retében:”

14. §

(1) Az R. 18. §-a (5) bekezdésének bevezetõ mondata,
illetve a) és b) pontja helyébe a következõ rendelkezés lép:

„(5) A (2) bekezdés c) pontja alapján az MgSzH Köz-
pontja ellenõrzi:

a) a vágóállatok vágás utáni minõsítésének végrehajtá-
sát, ennek keretében a vágóhidak, a daraboló és a feldolgo-
zó üzemek, a minõsítõ helyek, a minõsítõ szervezetek mû-
ködését, a minõsítõket és azok tevékenységét, valamint a
minõsítõ mûszerek és a szarvasmarha-, illetve a juh- és a
kecskeminõsítõ etalonok engedélyezettségét és hiteles-
ségét;

b) a vágóállatok vágás utáni minõsítésével kapcsolatos
bármely tevékenységet, illetve a vágóhídi, a termékelõállí-
tási és kereskedelmi tevékenység nyomon-követhetõségét
biztosító dokumentációkat, valamint bizonylatokat.”
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(2) Az R. 18. §-a (6) bekezdésének bevezetõ mondata és
a) pontja helyébe a következõ rendelkezés lép:

„(6) A (2) bekezdés d) pontja alapján az MgSzH Köz-
pontja nyilvántartja:

a) a minõsítõ hellyel rendelkezõ vágóhidakat;”

(3) Az R. 18. §-a (7) bekezdésének bevezetõ mondata és
e) pontja helyébe a következõ rendelkezés lép:

„(7) Az MgSzH Központja biztosítja:
e) az Európai Bizottság helyszíni ellenõrzéseinek ma-

gyar tagját;”

15. §

Az R. 19. §-ának (2)–(3) bekezdései helyébe a követke-
zõ rendelkezések lépnek:

„(2) Amennyiben kereskedelmi egységnél a 18. §
(5) bekezdésének d) pontja alapján végzett ellenõrzés so-
rán megállapításra kerül, hogy beazonosítható eredetû, de
nem vagy nem az e rendeletben foglaltak szerint minõsített
vágott test, féltest vagy húsrész került forgalomba, az
MgSzH Központja a kifogásolt tétel származási helyének
minõsítõ helyre vonatkozó engedélyét visszavonja, ezzel
egyidejûleg értesíti az illetékes területi szervét.

(3) Az MgSzH Központja minõsítõ helyre vonatkozó
engedélye nélkül, illetve engedélyt felfüggesztõ vagy
visszavonó határozata alapján a vágóhíd vágási tevékeny-
séget nem végezhet.”

16. §

Az R. 20. §-ának (5) bekezdése helyébe a következõ
rendelkezés lép:

„(5) Ez a rendelet a következõ közösségi rendeletek
végrehajtásához szükséges rendelkezéseket állapítja meg:

a) a Tanács 3220/84/EGK rendelete (1984. november
13.) a hasított sertések közösségi osztályozási rendszeré-
nek meghatározásáról, valamint az ezt módosító
3530/86/EGK, 3577/90/EGK és 3513/93/EK rendeletek;

b) a Bizottság 2967/85/EGK rendelete (1985. október
24.) a hasított sertések közösségi osztályozási rendszeré-
nek alkalmazására vonatkozó részletes szabályok megál-
lapításáról, valamint az ezt módosító 3127/94/EK és az
1197/2006/EK rendeletek;

c) a Tanács 1183/2006/EK (2006. július 24.) rendelete
a hasított kifejlett marhák közösségi osztályozási rendsze-
rérõl;

d) a Bizottság 103/2006/EK rendelete (2006. január
20.) a hasított kifejlett marhák közösségi osztályozási
rendszerének alkalmazására vonatkozó kiegészítõ rendel-
kezések elfogadásáról;

e) a Tanács 1186/90/EGK rendelete (1990. május 7.) a
hasított kifejlett marhák közösségi osztályozási rendszere
alkalmazási körének kiterjesztésérõl;

f) a Bizottság 344/91/EGK rendelete (1991. február 13.)
a hasított kifejlett marhák közösségi osztályozási rendszere
alkalmazási körének kiterjesztésérõl szóló 1186/90/EGK ta-
nácsi rendelet alkalmazására vonatkozó részletes szabályok
megállapításáról, valamint az ezt módosító 2191/93/EGK,
1993/95/EK és 1215/2003/EK rendeletek;

g) a Tanács 2137/92/EGK rendelete (1992. július 23.) a
hasított juhok közösségi osztályozási rendszerérõl és a nyers
vagy fagyasztott hasított juh közösségi szabványminõségé-
nek meghatározásáról, valamint a 338/91/EGK rendelet idõ-
beli hatályának kiterjesztésérõl, valamint az ezt módosító
1278/94/EK, 2536/97/EK és 1791/2006/EK rendeletek;

h) a Bizottság 461/93/EGK rendelete (1993. február
26.) a vágott juhok közösségi osztályozási rendszerére vo-
natkozó részletes szabályok megállapításáról, és az ezt
módosító 823/98/EK rendelet.”

17. §

(1) Ez a rendelet a kihirdetését követõ nyolcadik napon
lép hatályba, ezzel egyidejûleg az R. 6. § (3) bekezdésének
a) pontja és 15. § (3) bekezdése hatályát veszti.

(2) E rendelet hatálybalépésével egyidejûleg az R.
a) 3. §-ának (2) bekezdésében „az Országos Mezõgaz-

dasági Minõsítõ Intézet (a továbbiakban: OMMI)” szö-
vegrész helyébe „a Mezõgazdasági Szakigazgatási Hivatal
Központja (a továbbiakban: MgSzH Központja)”,

b) 4. §-ának (6) bekezdésében az „OMMI” szövegrész
helyébe az „MgSzH Központja”,

c) 6. §-ának (4) és (5) bekezdésében az „OMMI” szö-
vegrész helyébe az „MgSzH Központja” szöveg, (6) be-
kezdésében az „OMMI-hoz” szövegrész helyébe az
„MgSzH Központjához”,

d) 8. §-ának (2) bekezdésében az „OMMI-nak” szö-
vegrész helyébe az „MgSzH Központjának” és az
„OMMI” szövegrész helyébe az „MgSzH Központja”,
(3) bekezdésében az „OMMI” szövegrész helyébe az
„MgSzH Központja”,

e) 10. § (6) bekezdésének b) pontjában a „minisztérium
által” szövegrész helyébe a „miniszter által külön jogsza-
bályban”,

f) 11. §-ának (2) bekezdésében az „OMMI” szövegrész
helyébe az „MgSzH Központja”,

g) 12. §-ának (1) és (2) bekezdésében az „OMMI” szö-
vegrész helyébe az „MgSzH Központja”,

h) 15. §-ának (1) és (2) bekezdésében az „OMMI-tól”
szövegrész helyébe az „MgSzH Központjától”,

i) 18. §-ának (1), (2), (3) és (4) bekezdésében az
„OMMI” szövegrész helyébe az „MgSzH Központja” szö-
veg, (6) bekezdésének e) pontjában az „OMMI-t” szöveg-
rész helyébe az „MgSzH Központját”
szöveg lép.

Gráf József s. k.,
földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter
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A földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter

133/2007. (XI. 13.) FVM

rendelete

az Európai Mezõgazdasági Vidékfejlesztési Alapból

az évelõ, lágy szárú energiaültetvények telepítéséhez

nyújtandó támogatás igénybevételének részletes

feltételeirõl szóló 71/2007. (VII. 27.) FVM rendelet

módosításáról

A mezõgazdasági, agrár-vidékfejlesztési, valamint ha-
lászati támogatásokhoz és egyéb intézkedésekhez kapcso-
lódó eljárás egyes kérdéseirõl szóló 2007. évi XVII. tör-
vény 81. § (3) bekezdésének a) pontjában kapott felhatal-
mazás alapján, a földmûvelésügyi és vidékfejlesztési mi-
niszter feladat- és hatáskörérõl szóló 162/2006. (VII. 28.)
Korm. rendelet 1. § a) pontjában meghatározott feladatkö-
römben eljárva, a következõket rendelem el:

1. §

(1) Az Európai Mezõgazdasági Vidékfejlesztési Alap-
ból az évelõ, lágy szárú energiaültetvények telepítéséhez
nyújtandó támogatás igénybevételének részletes feltételei-
rõl szóló 71/2007. (VII. 27.) FVM rendelet (a továbbiak-
ban: R.) 4. § (3)–(5) bekezdése helyébe a következõ ren-
delkezés lép:

„(3) E rendelet alapján a legkisebb támogatható parcella
nagysága minimum 1 hektár.

(4) Nem vehetõ igénybe támogatás olyan területen tör-
ténõ telepítéshez, amelyre a kérelem benyújtását megelõzõ
öt éven belül az Európai Mezõgazdasági Vidékfejlesztési
Alap, illetve az Agrár- és Vidékfejlesztési Operatív Prog-
ram vagy a Nemzeti Vidékfejlesztési Terv társfinanszíro-
zásában

a) fás szárú energiaültetvény telepítési támogatást,
vagy

b) évelõ, lágy szárú energiaültetvény telepítési támoga-
tást, vagy

c) ültetvénytelepítési támogatást, vagy
d) erdõtelepítési támogatást

igényeltek.
(5) Nem vehetõ továbbá igénybe támogatás védett ter-

mészeti területeken, illetve Natura 2000 területeken törté-
nõ telepítéshez.”

(2) Az R. 4. § (6) bekezdésének b) pontja helyébe a kö-
vetkezõ rendelkezés lép:

(A támogatás igénybevételének további feltétele, hogy a
támogatási kérelemben megjelölt területekre az ügyfél
rendelkezzen az ügyfél saját nevére szóló, agrár- vagy ker-
tészmérnök végzettséggel rendelkezõ szakember által ké-
szített és aláírt telepítési tervvel, amely tartalmazza leg-
alább:)

„b) a termõhely legfontosabb paramétereit és a telepítési
terv készítõjének a termõhelyi megfelelésre vonatkozó
nyilatkozatát;”

(3) Az R. 4. § (7) bekezdése helyébe a következõ rendel-
kezés lép:

„(7) A támogatás igénybevételének további feltétele,
hogy az ügyfél rendelkezzen a megtermelt lágy szárú ener-
gianövény – 1. számú melléklet szerint számított – teljes
mennyiségére a termõre fordulástól számított legalább öt
évre vonatkozó elõszerzõdéssel, szerzõdéssel, illetve nyi-
latkozzon annak saját célú felhasználásáról. Az elõszerzõ-
désnek, szerzõdésnek tartalmaznia kell legalább az alábbi
adatokat:

a) szerzõdõ felek azonosító adatait, az ügyfél regisztrá-
ciós számát;

b) a biomassza megnevezését (energiafû, Miscanthus);
c) az átadási helyet, az átadás tervezett idõpontját (év,

hónap), továbbá mennyiségét (t);
d) a szerzõdés idõtartamát.”

(4) Az R. 4. § (8) bekezdésének d) pontja helyébe a kö-
vetkezõ rendelkezés lép:

(Az ügyfél köteles a támogatási kérelemben megjelölt
összes ültetvény vonatkozásában:)

„d) energiafû esetében fémzárolt vetõmagot, nádfélék
esetén kórokozóktól mentes szaporítóanyagot felhasz-
nálni;”

(5) Az R. 4. § (8) bekezdésének f) pontja helyébe a kö-
vetkezõ rendelkezés lép:

(Az ügyfél köteles a támogatási kérelemben megjelölt
összes ültetvény vonatkozásában:)

„f) legalább a telepítésétõl számított öt évig az ültet-
vényt fenntartani, termõképességét megõrizni;”

(6) Az R. 4. § (8) bekezdése a következõ i) ponttal egé-
szül ki:

(Az ügyfél köteles a támogatási kérelemben megjelölt
összes ültetvény vonatkozásában:)

„i) a 8. § (3) bekezdés szerinti vázrajzot csatolni.”

(7) Az R. 4. §-a a következõ (9) bekezdéssel egészül ki:
„(9) A 15 millió forint vagy azt meghaladó támogatási

kérelem esetén a támogatás igénybevételének további fel-
tétele – a jogcímre vonatkozó IH közleményben meghatá-
rozott – üzleti terv benyújtása.”

2. §

(1) Az R. 5. § (3) bekezdése helyébe a következõ rendel-
kezés lép:

„(3) A támogatás összege parcellánként nem haladhatja
meg az 1. számú mellékletben szereplõ, kultúránként meg-
határozott hektáronkénti fajlagos összeget.”
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(2) Az R. 5. §-a a következõ (6)–(7) bekezdéssel egészül
ki:

„(6) Több parcellára vonatkozóan kérelmezett egyéb el-
számolható kiadásokat az elbírálás során parcellánként,
azok területének nagysága szerint arányosítva kell figye-
lembe venni.

(7) A (4) bekezdés e) és f) pontjára vonatkozóan az
összes elszámolható kiadáson belül meghatározott kiadási
arányokat mind a támogatás igénylésekor, mind a kifize-
téskor meg kell tartani.”

3. §

(1) Az R. 6. § (1) bekezdése helyébe a következõ rendel-
kezés lép:

„(1) A támogatási kérelmet évente október 1-jétõl de-
cember 14-ig a Mezõgazdasági Szakigazgatási Hivatalhoz
lehet benyújtani.”

(2) Az R. 6. § (2) bekezdésének a), b) és e) pontja helyé-
be a következõ rendelkezés lép:

(A támogatási kérelemhez mellékelni kell:)
„a) a mezõgazdasági õstermelõi igazolvány, illetve az

egyéni vállalkozói igazolvány hiteles másolatát,
b) az energiaültetvények határvonalait ábrázoló

MePAR rendelet szerinti egyedi blokktérképeket;”
„e) a Vhr. 27. § (1) bekezdés d) pontjában foglalt elõ-

írástól eltérõen a 4. § (6) bekezdés szerinti telepítési terv
meglétére vonatkozó nyilatkozatot, valamint a telepítési
terv készítõjének a termõhelyi megfelelésre vonatkozó
nyilatkozatát és a telepítési terv készítõjének végzettségét
igazoló okirat másolatát;”

(3) Az R. 6. § (2) bekezdése a következõ h) ponttal egé-
szül ki:

(A támogatási kérelemhez mellékelni kell:)
„h) a 15 millió forint vagy azt meghaladó támogatási ké-

relem esetén – a jogcímre vonatkozó IH közleményben
meghatározott tartalommal – az üzleti tervet.”

(4) Az R. 6. §-a a következõ (3) bekezdéssel egészül ki:
„(3) Egy ügyfél egy támogatási kérelem benyújtási idõ-

szakban csak egy támogatási kérelmet nyújthat be.”

4. §

(1) Az R. 8. § (1) bekezdése helyébe a következõ rendel-
kezés lép:

„(1) A kifizetési kérelmet 2008-tól évente
a) az egységes területalapú támogatásokkal együtt má-

jus 15-ig lehet benyújtani,

b) augusztus 1–31. között a megvalósított és májusban
bejelentett ültetvényekhez kapcsolódóan további elszámo-
lások nyújthatók be
az MVH-hoz.”

(2) Az R. 8. § (2) bekezdése helyébe a következõ rendel-
kezés lép:

„(2) A 4. § (8) bekezdésének d) pontjában foglalt felté-
telek teljesítésének igazolására csatolni kell:

a) energiafû esetén a felhasznált vetõmag fémzár cím-
kéinek másolatát;

b) nádfélék esetén a felhasznált szaporítóanyag kór-
okozó mentességérõl szóló növény-egészségügyi hatósági
igazolást.”

(3) Az R. 8. §-a a következõ (3) bekezdéssel egészül ki,
és a § (3) bekezdésének számozása (4) bekezdésre válto-
zik:

„(3) A kifizetési kérelemhez mellékelni kell a megvaló-
sított ültetvény határvonalainak vázrajzát, külsõ törés-
pontjainak Egységes Országos Vetületi Rendszerben leg-
alább 0,5 m-es pontossággal megadott koordinátáinak fel-
tüntetésével.”

5. §

Az R. 9. § (3) bekezdése helyébe a következõ rendelke-
zés lép:

„(3) Ha az ügyfél a 4. § (8) bekezdés h) pontjában meg-
határozott képzési kötelezettségének nem tesz eleget, a tá-
mogatási összeget 20%-kal csökkenteni kell, kivéve, ha a
támogatási határozat kézhezvételét követõ 30. nap és az
utolsó kifizetési kérelem benyújtására megjelölt idõszak
elsõ napját megelõzõ 30. nap között nem volt képzés.”

6. §

(1) Az R. 1. számú melléklete helyébe e rendelet 1. szá-
mú melléklete lép.

(2) Az R. 2. számú melléklete e rendelet 2. számú mel-
léklete szerint módosul.

7. §

(1) Ez a rendelet a kihirdetését követõ harmadik napon
lép hatályba, rendelkezéseit a folyamatban lévõ ügyekben
is alkalmazni kell, egyidejûleg hatályát veszti az R. 4. §
(8) bekezdés e) pontja, 6. § (2) bekezdés d) és f) pontja,
2. számú melléklet „Értelmezések, kiegészítések, meg-
jegyzések a 2. számú melléklethez” cím 4. pontja.

(2) Ez a rendelet 2008. február 28-án hatályát veszti.

Gráf József s. k.,
földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter
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1. számú melléklet a 133/2007. (XI. 13.) FVM rendelethez

Az R. 1. számú melléklete helyébe a következõ rendelkezés lép:

„1. számú melléklet a 71/2007. (VII. 27.) FVM rendelethez

Támogatható kultúrák, igényelhetõ maximális támogatás, vegetatív terjeszkedés, termõre fordulás idõpontja

Sor-
szám

Kultúra megnevezése Igénybe
vehetõ

maximális
támogatás

(Ft/ha)

Minimális
tõszám
(tõ/ha)

Produkció, terjeszkedés

latin név magyar név (tájékoztatás) H T VT

1. Agropyron és Elytrigia
nemzetség, kivéve a védett,
õshonos típus és Elytrigia
repens

Energiafû, kivéve közönséges
tarackbúza és védett típus

75 000 5 000 000 8 2. N

2. Miscanthus nemzetség Kínai nád, elefántfû,
energianád, japán díszfû

250 000 9 000 25 3. I

ahol:

H – átlagos terméshozam (t/ha/év);
T – teljes termõre fordulás éve a telepítést követõen;
VT – vegetatív úton történõ terjeszkedés, I – igen, N – nem.”

2. számú melléklet a 133/2007. (XI. 13.) FVM rendelethez

1. Az R. 2. számú mellékletének „Szakmai szempontok” cím alatti táblázat helyébe a következõ rendelkezés lép:

[Értékelési szempont megnevezése Értékelés/ellenõrzés módja Pontszám

SZAKMAI SZEMPONTOK]

„Termelõi Csoport tagság Az ügyfél Termelõi Csoport tagja Igazolás 10

Felvásárlói szerzõdés
megalapozottsága1

Elismert piaci szereplõvel kötött
felvásárlási szerzõdés, vagy saját
felhasználás esetén meglévõ
berendezés1.b.

MVH nyilvántartás, saját
felhasználás esetén nyilatkozat

15

Energetikai önellátás, saját
feldolgozás2

A várható produktum legalább
80%-ban történõ saját
felhasználása, feldolgozása

Nyilatkozat 15

A várható produktum legalább
50%-ban történõ saját
felhasználása, feldolgozása

10

A várható produktum kevesebb
mint 50%-ban történõ saját
felhasználása, feldolgozása

0

Talajszerkezetre gyakorolt hatás,
erózió, defláció elleni védekezés5

Az ültetvény hozzájárul a
talajszerkezet javításához, illetve
erózió, defláció vagy belvíz elleni
védekezéshez

61/1994. (XI. 8.) FM rendelet
alapján érvényes szakértõi
engedéllyel rendelkezõ talajtani
szakértõ igazolása

10

Összesen 50 pont”
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2. Az R. 2. számú mellékletének „Horizontális szempontok” cím 2. sora helyébe a következõ rendelkezés lép:

[Értékelési szempont megnevezése Értékelés/ellenõrzés módja Pontszám

HORIZONTÁLIS SZEMPONTOK]

„Térségi fenntarthatóság3 A telepíteni tervezett terület
15 km-en belül van az ügyfél
lakóhelyétõl/székhelyétõl,
telephelyétõl

MVH nyilvántartás 3

A telepíteni tervezett terület
15–30 km távolságban van az
ügyfél lakóhelyétõl/székhelyétõl,
telephelyétõl

2

Az ügyfél lakóhelye/székhelye,
telephelye és a telepíteni tervezett
terület közötti távolság a 30 km-t
meghaladja

0”

3. Az R. 2. számú mellékletének „Értelmezések, kiegészítések, megjegyzések a 2. számú melléklethez” címû rész
1.b. pontja helyébe a következõ rendelkezés lép:

„1.b. Saját felhasználás esetén meglévõ berendezés az olyan tüzelõ, pelletáló, brikettáló, pirolizáló, komposztáló, fa-
ipari terméket, használati tárgyat elõállító berendezés, amely a kérelem beadásakor az ügyfél tartós használatában áll, il-
letve amelyik üzembe helyezését az ügyfél az ültetvény(ek) elsõ letermelésének idõpontjáig nyilatkozatban vállalja.”

4. Az R. 2. számú mellékletének „Értelmezések, kiegészítések, megjegyzések a 2. számú mellékletéhez” címû rész
2. pontja helyébe a következõ rendelkezés lép:

„2. Az „Energetikai önellátás, saját feldolgozás” szempont értékelése esetén a pontszám megítéléséhez az ügyfélnek
legalább a kérelemben megjelölt területeknek az 1. számú mellékletben meghatározott átlagos hozama 80%, illetve
50%-ának feldolgozására alkalmas éves kapacitású, a fentieknek megfelelõen meglévõ berendezéssel kell rendelkeznie,
illetve azt üzembe kell állítania az elsõ letermelés idõpontjáig. Az éves kapacitás kiszámítása során pelletáló, brikettáló
berendezés esetén minimum évi 6000 üzemóra, tüzelõ berendezés esetén minimum 2000 üzemórát kell figyelembe ven-
ni. Tüzelõberendezés esetén a biomassza produktum fûtõértékét 12 GJ/t-val kell meghatározni. Komposztáló, pirolizáló,
illetve egyéb nem tüzeléstechnikai berendezések esetében a felhasználás arányának kiszámítása az A) jelû képlet alapján
történik.

Képletszerûen kifejezve:

A) Pelletáló, brikettáló esetében

P 6000

An Hn
0,8, illetve 0,5

n

1 ×
×

≥∑
ahol:
An – az adott kultúrával telepített terület nagysága (ha);
Hn – az 1. számú melléklet alapján az adott kultúra hektáronkénti éves hozama (t/év/ha);
P – a berendezés teljesítménye (t/h).

B) Tüzelõberendezés esetében

P
0,0036 2000

An Hn 12
0,8, illetve 0,5

n

1 η
× ×

× ×
≥∑

ahol:
An – az adott kultúrával telepített terület nagysága (ha);
Hn – az 1. számú melléklet alapján az adott kultúra hektáronkénti éves hozama (t/év/ha);
P – a berendezés teljesítménye (kW);
η – a tüzelõberendezés hatásfoka.”
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5. Az R. 2. számú mellékletének „Értelmezések, kiegészítések, megjegyzések a 2. számú melléklethez” címû rész
5. pontja helyébe a következõ rendelkezés lép:

„5. Ha az ügyfél több területre nyújt be kérelmet, akkor a „Telepítés helye” és „Talajszerkezetre gyakorolt hatás, eró-
zió, defláció elleni védekezés” meghatározott szempontok esetén akkor vehetõ figyelembe a pontszám, ha a feltételek
fennállnak a kérelemben megjelölt területek minimum 80%-án. Képletszerûen kifejezve:

An

összes terület
0,8

n

1

∑ ≥

ahol:
An – az értékelési szempontnak megfelelõ adott terület hektárban kifejezett nagysága;
összes terület – a támogatási kérelemben megjelölt területek összesített nagysága.”
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A földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter

134/2007. (XI. 13.) FVM

rendelete

az Európai Mezõgazdasági Vidékfejlesztési Alapból

a rövid vágásfordulójú fás szárú energiaültetvények

telepítéséhez nyújtott támogatás igénybevételének

részletes feltételeirõl szóló

72/2007. (VII. 27.) FVM rendelet módosításáról

A mezõgazdasági, agrár-vidékfejlesztési, valamint halá-
szati támogatásokhoz és egyéb intézkedésekhez kapcsoló-
dó eljárás egyes kérdéseirõl szóló 2007. évi XVII. törvény
81. § (3) bekezdésének a) pontjában kapott felhatalmazás
alapján, a földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter
feladat- és hatáskörérõl szóló 162/2006. (VII. 28.) Korm.
rendelet 1. § a) pontjában meghatározott feladatkörömben
eljárva, a következõket rendelem el:

1. §

(1) Az Európai Mezõgazdasági Vidékfejlesztési Alapból
a rövid vágásfordulójú fás szárú energiaültetvények telepí-
téséhez nyújtott támogatás igénybevételének részletes fel-
tételeirõl szóló 72/2007. (VII. 27.) FVM rendelet (a továb-
biakban: R.) 4. § (3) bekezdésének b), c), d) pontja helyébe
a következõ rendelkezés lép:

(Az ügyfél köteles a támogatási kérelemben megjelölt
összes ültetvény vonatkozásában:)

„b) legalább a telepítésétõl számított öt évig az ültet-
vényt fenntartani, termõképességét megõrizni;

c) az ültetvény hozamát a telepítéstõl számított öt naptá-
ri éven belül betakarítani;

d) termelt faapríték – a melléklet 2. pontja szerint szá-
mított – mennyiség legalább 50%-ának értékesítésére vo-
natkozó, a beruházás befejezésétõl számított legalább öt
évre szóló elõszerzõdéssel, szerzõdéssel rendelkezni, illet-

ve saját célú felhasználás esetén a felhasználásról nyilat-
kozni. Az elõszerzõdésnek, szerzõdésnek tartalmaznia kell
legalább az alábbi adatokat:

da) szerzõdõ felek azonosító adatait, az ügyfél regiszt-
rációs számát,

db) a biomassza megnevezését (akác, fûz, nyár),
dc) az átadási helyet, az átadás tervezett idõpontját (év,

hónapok) és mennyiségét (t),
dd) a szerzõdés idõtartamát;”

(2) Az R. 4. § (3) bekezdése a következõ f) ponttal egé-
szül ki:

(Az ügyfél köteles a támogatási kérelemben megjelölt
összes ültetvény vonatkozásában:)

„f) a 8. § (3) bekezdés szerinti vázrajzot csatolni.”

(3) Az R. 4. § (6) bekezdése helyébe a következõ rendel-
kezés lép:

„(6) Nem vehetõ igénybe támogatás:
a) védett természeti, illetve Natura 2000 területen törté-

nõ telepítéshez, illetve
b) olyan területen történõ telepítéshez, amelyre a kére-

lem benyújtását megelõzõ öt éven belül az Európai Mezõ-
gazdasági Vidékfejlesztési Alap, illetve az Agrár Vidékfej-
lesztési Operatív Program vagy a Nemzeti Vidékfejlesztési
Terv társfinanszírozásában

ba) fás szárú energiaültetvény telepítési támogatást,
vagy

bb) évelõ, lágy szárú energiaültetvény telepítési támo-
gatást, vagy

bc) ültetvénytelepítési támogatást, vagy
bd) erdõtelepítési támogatást

igényeltek.”

(4) Az R. 4. §-a a következõ (7) bekezdéssel egészül ki:
„(7) A 15 millió forint vagy azt meghaladó támogatási

kérelem esetén a támogatás igénybevételének további fel-
tétele – a jogcímre vonatkozó IH közleményben meghatá-
rozott – üzleti terv benyújtása.”



2. §

(1) Az R. 5. § (2) bekezdése helyébe a következõ rendel-
kezés lép:

„(2) A támogatás mértéke a (3) bekezdésben foglaltak
figyelembevételével:

a) a beruházás összes elszámolható kiadásának 40%-a;
b) fiatal mezõgazdasági termelõ által vagy kedvezõtlen

adottságú területen történõ telepítéskor a beruházás összes
elszámolható kiadásának 50%-a;

c) fiatal mezõgazdasági termelõ által és kedvezõtlen
adottságú területen történõ telepítéskor a beruházás összes
elszámolható kiadásának 60%-a.”

(2) Az R. 5. §-a a következõ (3) bekezdéssel egészül ki,
és a § (3) bekezdésének számozása (4) bekezdésre válto-
zik:

„(3) A (2) bekezdésben foglaltak egyidejû figyelembe-
vételével a támogatás összege parcellánként nem halad-
hatja meg akácból történõ telepítés esetén a 160 ezer fo-
rint/hektárt, fûz és nyárfa fajokból történõ telepítés esetén
a 200 ezer forint/hektárt.”

(3) Az R. 5. §-a a következõ (5)–(7) bekezdéssel egészül
ki:

„(5) A (4) bekezdés f)–g) pontjai szerinti kiadások nem
haladhatják meg az összes elszámolható kiadás 20%-át.

(6) Több parcellára vonatkozóan kérelmezett egyéb el-
számolható kiadásokat az elbírálás során parcellánként,
azok területének nagysága szerint arányosítva kell figye-
lembe venni.

(7) A (4) bekezdés f) és g) pontjára vonatkozóan az
összes elszámolható kiadáson belül meghatározott kiadási
arányokat mind a támogatás igénylésekor, mind a kifize-
téskor meg kell tartani.”

3. §

(1) Az R. 6. § (1) bekezdése helyébe a következõ rendel-
kezés lép:

„(1) A támogatási kérelmet évente október 1-jétõl de-
cember 14-ig a Mezõgazdasági Szakigazgatási Hivatalhoz
lehet benyújtani.”

(2) Az R. 6. § (2) bekezdésének a) pontja helyébe a kö-
vetkezõ rendelkezés lép:

(A támogatási kérelemhez mellékelni kell:)
„a) a mezõgazdasági õstermelõi igazolvány, illetve az

egyéni vállalkozói igazolvány hiteles másolatát;”

(3) Az R. 6. § (2) bekezdése a következõ f) és g) ponttal
egészül ki:

(A támogatási kérelemhez mellékelni kell:)
„f) a 15 millió forint vagy azt meghaladó támogatási ké-

relem esetén – a jogcímre vonatkozó IH közleményben
meghatározott tartalommal – az üzleti tervet;

g) a Vhr. 27. § (1) bekezdésének d) pontjában foglalt
elõírást e rendelet szerint nem kell alkalmazni.”

(4) Az R. 6. §-a a következõ (4) bekezdéssel egészül ki:
„(4) Támogatási kérelem kizárólag azon területek vo-

natkozásában nyújtható be, ahol az ügyfél – az engedélye-
zési R. alapján – a telepítési engedélykérelmet az engedé-
lyezõ hatósághoz benyújtotta.”

4. §

(1) Az R. 8. § (2) bekezdése helyébe a következõ rendel-
kezés lép:

„(2) A kifizetési kérelmet 2008-tól évente
a) az egységes területalapú támogatásokkal együtt má-

jus 15-ig lehet benyújtani,
b) augusztus 1–31. között a megvalósított és májusban

bejelentett ültetvényekhez kapcsolódóan további elszámo-
lások nyújthatók be
az MVH-hoz.”

(2) Az R. 8. § (3) bekezdése helyébe a következõ rendel-
kezés lép, és a § (3) bekezdésének számozása (4) bekez-
désre változik:

„(3) A kifizetési kérelemhez mellékelni kell a megvaló-
sított ültetvény határvonalainak vázrajzát, külsõ törés-
pontjainak Egységes Országos Vetületi Rendszerben leg-
alább 0,5 m-es pontossággal megadott koordinátáinak fel-
tüntetésével.”

5. §

Az R. 9. § (3) bekezdése helyébe a következõ rendelke-
zés lép:

„(3) Ha az ügyfél a 4. § (3) bekezdés e) pontjában meg-
határozott képzési kötelezettségének nem tesz eleget, a tá-
mogatási összeget 20%-kal csökkenteni kell, kivéve, ha a
támogatási határozat kézhezvételét követõ 30. nap és az
utolsó kifizetési kérelem benyújtására megjelölt idõszak
elsõ napját megelõzõ 30. nap között nem volt képzés.”

6. §

Az R. melléklete e rendelet melléklete szerint módosul.

7. §

(1) Ez a rendelet a kihirdetését követõ harmadik napon
lép hatályba, rendelkezéseit a folyamatban lévõ ügyekben
is alkalmazni kell, egyidejûleg hatályát veszti az R. 6. §
(2) bekezdés c) pontja, a melléklet „Értelmezések, kiegé-
szítések, megjegyzések a melléklethez” 4. pontja.

(2) Ez a rendelet 2008. február 28-án hatályát veszti.

Gráf József s. k.,
földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter
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Melléklet a 134/2007. (XI. 13.) FVM rendelethez

1. Az R. mellékletének „Szakmai szempontok” cím alatti táblázat helyébe a következõ rendelkezés lép:

[Értékelési szempont megnevezése Értékelés/ellenõrzés módja Pontszám

SZAKMAI SZEMPONTOK]

„Komplex vízkezelés,
rekultiváció1

Ár- és belvíz elleni védekezéshez
történõ hozzájárulás, szennyvíz,
hígtrágya szikkasztása, biológiai
kezelése energiaültetvényekkel,
talaj nehézfémtartalmának
csökkentése

Terület szerint illetékes
KöTeViFe igazolása alapján

15

Termelõi Csoport tagság Az ügyfél termelõi csoport tagja Igazolás 5

Felvásárlói szerzõdés
megalapozottsága2

Elismert piaci szereplõvel kötött
felvásárlási
szerzõdés/elõszerzõdés, vagy
saját felhasználás esetén meglévõ
berendezés2.b.

MVH nyilvántartás, saját
felhasználás esetén nyilatkozat

10

Agrár-energetikai potenciál,
energiamérleg1

Fûz és nyárfafélék telepítése1, 1.b. Telepítési engedélyben megjelölt
fafajta

10

Energetikai önellátás, saját
felhasználás7

A várható produktum legalább
80%-ban történõ saját
felhasználása, feldolgozása

Nyilatkozat 10

A várható produktum legalább
50%-ban történõ saját
felhasználása, feldolgozása

7

A várható produktum kevesebb
mint 50%-ban történõ saját
felhasználása, feldolgozása

0

Összesen 50 pont”

2. Az R. mellékletének „Horizontális szempontok” cím 2. sora helyébe a következõ rendelkezés lép:

[Értékelési szempont megnevezése Értékelés/ellenõrzés módja Pontszám

HORIZONTÁLIS SZEMPONTOK]

„Térségi fenntarthatóság3 A telepíteni tervezett terület
15 km-en belül van az ügyfél
lakóhelyétõl/székhelyétõl,
telephelyétõl

MVH nyilvántartás 3

A telepíteni tervezett terület
15–30 km távolságban van az
ügyfél lakóhelyétõl/székhelyétõl,
telephelyétõl

2

Az ügyfél lakóhelye/székhelye,
telephelye és a telepíteni tervezett
terület közötti távolság a 30 km-t
meghaladja

0”
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3. Az R. mellékletének „Értelmezések, kiegészítések, megjegyzések a melléklethez” címû rész 1. pontjában szereplõ
képlet helyébe a következõ képlet lép:

„
An

összes terület
0,8

n

1

∑ ≥ ”

4. Az R. mellékletének „Értelmezések, kiegészítések, megjegyzések a melléklethez” címû rész 2.b. pontja helyébe a
következõ rendelkezés lép:

„2.b. Saját felhasználás esetén meglévõ berendezés az olyan tüzelõ, pelletáló, brikettáló, pirolizáló, komposztáló, fa-
ipari terméket, használati tárgyat elõállító berendezés, amely a kérelem beadásakor az ügyfél tartós használatában áll, il-
letve amelyik üzembe helyezését az ügyfél az ültetvény(ek) elsõ letermelésének idõpontjáig nyilatkozatban vállalja.”

5. Az R. mellékletének „Értelmezések, kiegészítések, megjegyzések a melléklethez” címû rész a következõ 7. ponttal
egészül ki:

„7. Az „Energetikai önellátás, saját feldolgozás” szempont értékelése esetén a pontszám megítéléséhez az ügyfélnek
legalább a kérelemben megjelölt területeknek a 2. pontban meghatározott átlagos hozama 80%, illetve 50%-ának feldol-
gozására alkalmas éves kapacitású, a fentieknek megfelelõen meglévõ berendezéssel kell rendelkeznie, illetve azt üzem-
be kell állítania az elsõ letermelés idõpontjáig. Az éves kapacitás kiszámítása során pelletáló, brikettáló berendezés ese-
tén minimum évi 6000 üzemóra, tüzelõ berendezés esetén minimum 2000 üzemórát kell figyelembe venni. Tüzelõberen-
dezés esetén a biomassza produktum fûtõértékét 14 GJ/t-val kell meghatározni. Komposztáló, pirolizáló, illetve egyéb
nem tüzeléstechnikai berendezések esetében a felhasználás arányának kiszámítása az A) jelû képlet alapján történik.

Képletszerûen kifejezve:

A) Pelletáló, brikettáló esetében

P 6000

An Hn
0,8, illetve 0,5

n

1 ×
×

≥∑
ahol:
An – az adott kultúrával telepített terület nagysága (ha);
Hn – a melléklet 2. pontja alapján az adott kultúra hektáronkénti éves hozama (t/év/ha);
P – a berendezés teljesítménye (t/h).

B) Tüzelõberendezés esetében
P

0,0036 2000

An Hn 12
0,8, illetve 0,5

n

1 η
× ×

× ×
≥∑

ahol:
An – az adott kultúrával telepített terület nagysága (ha);
Hn – a melléklet 2. pontja alapján az adott kultúra hektáronkénti éves hozama (t/év/ha);
P – a berendezés teljesítménye (kW);
η – a tüzelõberendezés hatásfoka.”
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A földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter

135/2007. (XI. 14.) FVM

rendelete

a 2007. évben aszálykárt szenvedett

mezõgazdasági termelõk

kedvezményes hitelhez jutási lehetõségérõl

A mezõgazdasági, agrár-vidékfejlesztési, valamint ha-
lászati támogatásokhoz és egyéb intézkedésekhez kapcso-
lódó eljárás egyes kérdéseirõl szóló 2007. évi XVII. tör-
vény (a továbbiakban: Tv.) 81. § (4) bekezdésében kapott
felhatalmazás alapján, és a földmûvelésügyi és vidékfej-
lesztési miniszter feladat- és hatáskörérõl szóló 162/2006.
(VII. 28.) Korm. rendelet 1. § a) pontjában meghatározott
feladatkörömben eljárva, valamint a költségvetési viszont-
garancia vállalásának és érvényesítésének részletes szabá-
lyairól szóló 48/2002. (XII. 28.) PM rendelet 2. § (1) be-
kezdés g) pontjára tekintettel a következõket rendelem el:

1. §

E rendelet alkalmazásában:
a) mezõgazdasági termelõ: az a kis- és középvállalko-

zásokról, fejlõdésük támogatásáról szóló 2004. évi
XXXIV. törvény hatálya alá tartozó, a nemzeti agrár-
kár-enyhítési rendszerrõl szóló 2006. évi LXXXVIII. tör-
vény (a továbbiakban: kárenyhítési törvény) 2. § b) pontja
szerinti mezõgazdasági termelõ;

b) köztartozás: az adózás rendjérõl szóló 2003. évi
XCII. törvény 178. § 20. pontjában foglaltak szerint;

c) nehéz helyzetben lévõ vállalkozás: a Közösség irány-
mutatása a nehéz helyzetben lévõ vállalkozások megmen-
téséhez és szerkezetátalakításához nyújtott állami támoga-
tásról szóló 2004/C 244/02 Bizottsági közlemény (2004.
október 01.) 10–12. pontja szerinti vállalkozás;

d) pénzügyi intézmény: a hitelintézetekrõl és a pénz-
ügyi vállalkozásokról szóló 1996. évi CXII. törvény
5. §-ában meghatározott pénzügyi intézmény;

e) BUBOR: Budapesti Bankközi Forint Hitelkamat-
láb;

f) kezességvállaló intézmény: a Magyar Köztársaság
2007. évi költségvetésérõl szóló 2006. évi CXXVII. tör-
vény 40–41. §-ai alapján viszontgaranciával rendelkezõ
pénzügyi vállalkozás, illetve nem gazdasági társaságként
mûködõ jogi személy (Hitelgarancia Zrt., Agrár-Vállalko-
zási Hitelgarancia Alapítvány);

g) aszálykár: a nemzeti agrárkár-enyhítési rend-
szerrõl szóló 2006. évi LXXXVIII. törvény végrehajtá-
sának szabályairól szóló 88/2006. (XII. 28.) FVM ren-
delet (a továbbiakban: Vhr.) 1. §-ának f) pontja szerinti
elemi kár;

h) kárenyhítési támogatás: a kárenyhítési törvény
alapján kapott juttatás;

i) mezõgazdasági csoportmentességi rendelet: az
Európai Bizottság 1857/2006/EK rendelete (2006. decem-
ber 15.) a Szerzõdés 87. és 88. cikkének a mezõgazdasági
termékek elõállításával foglalkozó kis- és középvállalko-
zásoknak nyújtott állami támogatásokra történõ alkalma-
zásáról és a 70/2001/EK rendelet módosításáról;

j) kedvezményes hitel: a rendelet alapján meghirdetett
hitelfelvételi program, amelynek keretében kamattámoga-
tás és intézmények által biztosított kezességvállalás mel-
lett igényelhetõ hitel;

k) támogatástartalom: a kedvezményezett számára
nyújtott állami támogatás forint fizetõeszközben számolt
támogatási egyenértéke. A hitel támogatástartalmának ki-
számításának módját az 1. számú melléklet, az intézményi
kezességvállalás kiszámításának módját a mezõgazdasági
vállalkozások által „de minimis” támogatásként igénybe
vehetõ intézményi kezességvállalásról szóló 50/2007.
(VI. 27.) FVM rendelet (a továbbiakban: 50/2007.
(VI. 27.) FVM rendelet) tartalmazza;

l) támogatásintenzitás: a támogatástartalom és a ho-
zamérték-csökkenés értékének hányadosa százalékos for-
mában kifejezve.

2. §

E rendelet alapján kedvezményes hitelfelvételre jogo-
sult az a mezõgazdasági termelõ, aki a kárenyhítési tör-
vény 4. §-a alapján a kárenyhítési juttatásra való jogosult-
ságot megszerezte.

3. §

(1) A kedvezményes hitelt a mezõgazdasági termelõ
a termelés anyag- és eszközszükségletének fedezetére és
egyéb kötelezettségeinek megfizetésére használhatja.

(2) A kedvezményes hitelekhez kezességvállaló intéz-
mény által nyújtott, az 50/2007. (VI. 27.) FVM rendelet-
ben meghatározott kezességvállalás is kapcsolható.

4. §

(1) Kamattámogatásban olyan hitel részesíthetõ, amely-
nek

a) összege nem haladja meg a kárenyhítési törvény elõ-
írásai szerint megállapított várható hozamérték csökkenés
70%-át. A hozamérték csökkenés összegét a Vhr.
3. §-ának (1) bekezdése szerint, a földmûvelésügyi és
vidékfejlesztési miniszter által – a Földmûvelésügyi és Vi-
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dékfejlesztési Értesítõben, valamint a Földmûvelésügyi és
Vidékfejlesztési Minisztérium (a továbbiakban: miniszté-
rium) honlapján – közleményben közzétett átlagárak al-
kalmazásával kell kiszámítani;

b) futamideje legfeljebb nyolc év legfeljebb két éves
tõketörlesztési türelmi idõ biztosításával;

c) kamata nem haladja meg a mindenkori kamatmegál-
lapítás idõpontjában érvényes háromhavi BUBOR plusz
legfeljebb két százalékpontot;

d) kamatán kívül a pénzügyi intézmény a hitelszerzõ-
dés megkötését követõen az üzletszabályzatának megfele-
lõ mértékû rendelkezésre tartási jutalékot, késedelmi ka-
matot és a követelés érvényesítésével kapcsolatos költsé-
geket, valamint szerzõdésmódosítási díjat számol fel.

(2) Az (1) bekezdés c) pontja szerinti kamathoz a kamat-
megállapítás idõpontjában érvényes háromhavi BUBOR
50%-ának megfelelõ összegû kamattámogatás vehetõ
igénybe.

5. §

Nem jogosult támogatás igénybevételére az a mezõgaz-
dasági termelõ, aki(amely)

a) a hitelkérelem benyújtásának idõpontjában csõd-,
felszámolási, végelszámolási vagy végrehajtási eljárás
alatt áll;

b) a hitelkérelem benyújtásának idõpontjában lejárt
esedékességû adó, vagy adók módjára behajtható köztar-
tozása van kivéve, ha az adóhatóság számára fizetési ha-
lasztást vagy részletfizetést engedélyezett;

c) vállalkozása nehéz helyzetben van.

6. §

(1) A hitelkérelmeket 2007. december 31-ig folyamato-
san lehet benyújtani a kedvezményes hitel finanszírozásá-
ban részt vevõ pénzügyi intézményekhez.

(2) A pénzügyi intézmények csak olyan hitelkérelmeket
fogadhatnak be, amelyeket a mezõgazdasági termelõ lakó-
helye, illetve székhelye szerint területileg illetékes Mezõ-
gazdasági Szakigazgatási Hivatal elõzetesen nyilvántar-
tásba vett és a 3. számú melléklet szerint záradékolt. A zá-
radék tartalmazza a felvehetõ kedvezményes hitel össze-
gét, valamint azt, hogy a hitelkérelem megfelel az e rende-
letben meghatározott feltételeknek.

(3) A záradékolási kérelemhez csatolni kell a 2. számú
melléklet szerinti nyilatkozatot.

(4) A mezõgazdasági termelõ a kapott záradék alapján
csak egyszeri alkalommal történõ hitelfelvételre jogosult.

7. §

(1) A kamattámogatást a mezõgazdasági termelõ a
pénzügyi intézményi kamatterhelés gyakoriságának meg-
felelõen az esedékes kamat megfizetésérõl szóló igazolás
– elsõ igényléskor a hitelszerzõdés és a záradékolt hitelké-
relem – egyidejû csatolásával igényelheti az Adó- és Pénz-
ügyi Ellenõrzési Hivataltól (a továbbiakban: APEH). A tá-
mogatás kifizetését a forrás rendelkezésre állását követõ
harminc napon belül az APEH a 10032000-01905616 szá-
mú „Agrárfinanszírozás támogatása” folyósítási számláról
teljesíti.

(2) A kamattámogatás igényléséhez a kereskedelmi vál-
lalkozásnak mellékelnie kell a pénzügyi intézmény kamat
megfizetésérõl szóló igazolását, valamint elsõ igényléskor
a Mezõgazdasági és Vidékfejlesztési Hivatal (a továbbiak-
ban: MVH) támogatástartalom meghatározásáról szóló ha-
tározatát, a záradékkal ellátott hitelkérelmet és a hitelszer-
zõdést.

8. §

(1) A kedvezményes hitelprogram a mezõgazdasági
csoportmentességi rendelet 11. cikke szerinti kedvezõtlen
éghajlati jelenségek folytán járó támogatás szabályai sze-
rint mûködik.

(2) A kedvezményes hitelprogramról a minisztérium a
mezõgazdasági csoportmentességi rendelet 20. cikkének
(1) bekezdésében elõírt határidõben és az I. mellékletében
elõírt formában tájékoztatja az Európai Bizottságot.

(3) A kedvezményes hitelprogramban a 4. § (2) bekez-
dése szerinti kamatfeltétel és a 3. § (2) bekezdése szerinti
kedvezményes kezességvállalási díj mellett felvett hitelek
támogatás nyújtását jelentik a mezõgazdasági termelõk ré-
szére.

(4) A kamatkedvezmény által megtestesített támogatás-
tartalmat az MVH a pénzügyi intézménytõl a hitelszerzõ-
dések megkötését követõ harminc munkanapon belül meg-
kapott adatok alapján az 1. számú mellékletben meghatá-
rozott módszertan szerint számolja ki. A hitelkamat támo-
gatástartalmához szükséges adatokat a 4. számú melléklet
szerinti formanyomtatványon, a 2. számú melléklet szerin-
ti nyilatkozattal kell megküldeni. Az MVH a hitelkamat
támogatástartalomról határozatban értesíti a hitelfelvevõt.

(5) A kezességvállalás támogatástartalmát a kezesség-
vállaló intézmény az 50/2007. (VI. 27.) FVM rendeletben
meghatározott módszertan szerint számolja ki, és errõl a
hitelfelvevõ számára támogatástartalomról szóló igazolást
ad. Ezzel egyidõben az igazolás másolatát az MVH részére
is megküldi.
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(6) A kamattámogatás-tartalomról szóló határozatot az
MVH, a kezességvállalás támogatástartalmáról szóló iga-
zolást a kezességvállaló intézmény tíz évig köteles meg-
õrizni. A mezõgazdasági termelõ szintén köteles e doku-
mentumokat tíz évig megõrizni.

(7) A mezõgazdasági csoportmentességi rendelet
20. cikk (2) bekezdésében foglaltak alapján az MVH a ki-
adott támogatásokról szóló igazolások adatairól nyilván-
tartást vezet.

9. §

(1) A mezõgazdasági termelõ által kárenyhítéssel
összefüggésben kapott támogatások intenzitása – bele-
értve a hitel kamattámogatás és a kezességvállalás tá-
mogatástartalmát is – együttesen legfeljebb a Vhr.
3. §-ának (5) bekezdésében meghatározott hozamérték
csökkenés 80%-a lehet. A támogatás intenzitás maximu-
mának túllépése esetén a túllépés összegével megegye-
zõ visszafizetési kötelezettség terheli a mezõgazdasági
termelõt.

(2) A támogatás intenzitás maximumának túllépését az
MVH a 8. § (5) bekezdése szerint rendelkezésére bocsátott
nyilvántartási adatok, valamint a kárenyhítési támogatás
összege alapján állapítja meg és annak összegérõl határo-
zatban értesíti a mezõgazdasági termelõt, valamint a hitelt
nyújtó pénzügyi intézményt.

(3) A (2) bekezdés szerint meghatározott visszafizeten-
dõ összeget a mezõgazdasági termelõnek az értesítés kéz-
hezvételétõl számított tíz munkanapon belül kell befizetni
a 7. §-ban megjelölt számlára.

(4) Amennyiben a visszafizetésre a (3) bekezdésben
meghatározott határidõn belül nem kerül sor, a visszafize-
tendõ összeg jogosulatlanul igénybe vett támogatásnak
minõsül.

10. §

A kedvezményes hitelprogramról a minisztérium éves
jelentést állít össze, amelyet az Európai Bizottság részére
továbbít a mezõgazdasági csoportmentességi rendelet
II. mellékletében foglalt formában.

11. §

Ez a rendelet a Szerzõdés 87. és 88. cikkének a mezõ-
gazdasági termékek elõállításával foglalkozó kis- és kö-
zépvállalkozásoknak nyújtott állami támogatások alkal-
mazásáról és a 70/2001/EK rendelet módosításáról szóló
2006. december 15-i 1857/2006/EK bizottsági rendelet
(HL L 358., 2006.12.16., 3.o.) hatálya alá tartozó támoga-
tást tartalmaz.

12. §

Ez a rendelet a kihirdetését követõ ötödik napon lép ha-
tályba.

Gráf József s. k.,
földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter

1. számú melléklet
a 135/2007. (XI. 14.) FVM rendelethez

A hitelkamat támogatástartalmának képlete:
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ahol:

TT – támogatástartalom, a támogatások összegének
jelenértéke

Q – hitelösszeg

i – referencia ráta

r
l i

=
+
1

( )

i’ – kedvezményes kamatláb

P – futamidõ (türelmi idõvel együtt)

F – türelmi idõ
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2. számú melléklet a 135/2007. (XI. 14.) FVM rendelethez

Nyilatkozat

Alulírott

név/megnevezés: ...............................................................................................................................................................

székhely/cím: ....................................................................................................................................................................

adószám/adóazonosító szám: ............................................................................................................................................
............................................................................................................................................................................................

regisztrációs szám:

nyilatkozom, hogy

a) nem állok csõd-, felszámolás, végelszámolás vagy végrehajtási eljárás alatt
b) köztartozásom fennáll/nem áll fenn*
c) kárenyhítési juttatást nem kaptam/kaptam ......... Ft összegben*
d) vállalkozásom a következõ kategóriába tartozik:

mikrovállalkozás kisvállalkozás középvállalkozás

(középvállalkozás: kevesebb mint 250 személyt foglalkoztat, éves forgalma nem haladja meg az 50 millió eurót, és/vagy
éves mérlegfõösszege nem haladja meg a 43 millió eurót;

kisvállakozás: kevesebb mint 50 személyt foglalkoztat, éves forgalma és/vagy éves mérlegfõösszege nem haladja meg a
10 millió eurót;

mikrovállalkozás: kevesebb mint 10 személyt foglalkoztat, éves forgalma és/vagy éves mérlegfõösszege nem haladja
meg a 2 millió eurót)

Kelt: ..............................................

......................................................
aláírás

* A nem kívánt rész áthúzandó.

3. számú melléklet a 135/2007. (XI. 14.) FVM rendelethez

Záradék

(A hiteligénylõ azonosító adatai) Iktatószám:

Név (megnevezés):..............................................................................................................................................................

Cím:.....................................................................................................................................................................................

Adószám (adóazonosító jel):...............................................................................................................................................

Regisztrációs szám:.............................................................................................................................................................

A kért hitel összege: ............................................................................................................................................................

A felvehetõ maximális hitelösszeg: ....................................................................................................................................
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A .................. megyei Mezõgazdasági Szakigazgatási Hivatal megvizsgálta a benyújtott hitelkérelmet és megállapítot-
ta, hogy
a) a hitelkérõ a kárenyhítési jogosultságot megszerezte a nemzeti kárenyhítési rendszerrõl szóló 2006. évi LXXXVIII.

törvény 3–4. §-ában foglaltak alapján;
b) a hitelkérelem megfelel a 135/2007. (XI. 14.) FVM rendeletben foglaltaknak és az igénybe vehetõ hitelösszeg legfel-

jebb .................................... Ft.

A hitelkérelmet a ..................................................... megyei Mezõgazdasági Szakigazgatási Hivatal záradékolta, annak
egy példányát letétbe helyezte. A záradék a hitelkérelem elválaszthatatlan részét képezi.

Kelt, 200.................. hó ..............-én

................................................
aláírás

4. sz. melléklet a 135/2007. (XI. 14.) FVM rendelethez

Igazolás

a 135/2007. (XI. 14.) FVM rendelet alapján felvett kedvezményes hitel támogatástartalmának kiszámításához

1. A hitelt folyósító pénzintézet

Neve: ..............................................................................................................................................................................
Levelezési címe: .................................... (helység) .................................. út/utca/tér .................... hsz.

2. A kereskedelmi vállalkozás adatai:

Neve: ............................................................................................................................................................................

Adószáma: - -

Regisztrációs száma:

Levelezési címe: ...................................... (helység) .................................. út/utca/tér .................... hsz.

Felelõs vezetõ neve: ....................................................................................................... Tel.: ...................................

Felelõs ügyintézõ neve: .................................................................................................. Tel.: ...................................

3. A kedvezményes hitel támogatástartalmának kiszámításához szükséges adatok:

Hitelösszeg (Q): ...........................................................................................................................................................

A szerzõdéskötéskor érvényes referencia ráta (i): .......................................................................................................

Kedvezményes kamatláb (i’: Hitel kamatláb – kamatmegállapítás idõszakában érvényes BUBOR 50%): ................
........................................................................................................................................................................................

Futamidõ (türelmi idõvel együtt: P) .............................................................................................................................

Türelmi idõ (F): ............................................................................................................................................................

Kelt: ......................................

...................................................
hitelt folyósító pénzintézet
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A földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter

136/2007. (XI. 15.) FVM

rendelete

a növényfajták állami elismerésérõl szóló

40/2004. (IV. 7.) FVM rendelet módosításáról

A növényfajták állami elismerésérõl, valamint a szapo-
rítóanyagok elõállításáról és forgalomba hozataláról szóló
2003. évi LII. törvény 30. §-a (2) bekezdésének b) pontjá-
ban kapott felhatalmazás alapján – a földmûvelésügyi és
vidékfejlesztési miniszter feladat- és hatáskörérõl szóló
162/2006. (VII. 28.) Korm. rendelet 1. §-ának a) pontjában
meghatározott feladatkörömben eljárva – a következõket
rendelem el:

1. §

A növényfajták állami elismerésérõl szóló 40/2004.
(IV. 7.) FVM rendelet (a továbbiakban: R.) 30. §-a a kö-
vetkezõ t) ponttal egészül ki:

[Ez a rendelet a következõ irányelveknek való megfele-
lést szolgálja:]

„t) a Bizottság 2007/48/EK irányelve (2007. július 26.)
a 2002/53/EK tanácsi irányelv 7. cikkének alkalmazásá-
ban egyes mezõgazdasági növényfajok fajtái esetében mi-
nimálisan vizsgálandó jellemzõk és a vizsgálat minimum-
feltételei vonatkozásában a végrehajtási intézkedések
meghatározásáról szóló 2003/90/EK irányelv módosítá-
sáról.”

2. §

(1) Az R. 5. számú melléklete helyébe e rendelet 1. szá-
mú melléklete lép.

(2) Az R. 10. számú melléklete helyébe e rendelet
2. számú melléklete lép.

3. §

(1) Ez a rendelet a kihirdetését követõ 8. napon lép ha-
tályba.

(2) A rendelet hatálybalépése elõtt megkezdett vizsgála-
tok esetében a rendelet 1. és 2. számú melléklete szerinti
vizsgálati követelményeket csak a bejelentõ hozzájárulá-
sával lehet alkalmazni.

4. §

Ez a rendelet a 2002/53/EK tanácsi irányelv 7. cikkének
alkalmazásában egyes mezõgazdasági növényfajok fajtái
esetében minimálisan vizsgálandó jellemzõk és a vizsgálat
minimumfeltételei vonatkozásában a végrehajtási intézke-
dések meghatározásáról szóló 2003/90/EK irányelv mó-
dosításáról szóló 2007. július 26-i 2007/48/EK bizottsági
irányelvnek való megfelelést szolgálja.

Gráf József s. k.,
földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter
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1. számú melléklet a 136/2007. (XI. 15.) FVM rendelethez

[5. számú melléklet a 40/2004. (IV. 7.) FVM rendelethez]

A gazdasági értékvizsgálathoz szükséges szaporítóanyag mennyiségi és minõségi elõírásai

Szántóföldi növények

Faj
Vetõmag
beérkezési

határidõ

Vizsgálati
évek száma

Szükséges
vetõmag

mennyiség
helyenként

(kg)

Kísérleti
helyek száma

Vetõmag minõségi elõírások

csírázási
%

tisztaság
%

RÉPAFÉLÉK

Cukorrépa
(Beta vulgaris L.)

III. 1. 2 0,15 7 80,0 99,0

Takarmányrépa
(Beta vulgaris L.)

II. 15. 2 0,15 4 80,0 99,0

TAKARMÁNYNÖVÉNYEK ÉS PÁZSITFÜVEK

Eb tippan
(Agrostis canina L.)

II. 10. 4 0,2 4 75,0 90.0

Óriás tippan
(Agrostis gigantea Roth.)

II. 10. 4 0,2 4 80,0 90,0



Faj
Vetõmag
beérkezési

határidõ

Vizsgálati
évek száma

Szükséges
vetõmag

mennyiség
helyenként

(kg)

Kísérleti
helyek száma

Vetõmag minõségi elõírások

csírázási
%

tisztaság
%

Tarackos tippan
(Agrostis stolonifera L.)

II. 10. 4 0,2 4 75,0 90,0

Cérna tippan
(Agrostis capillaris L.)

II. 10. 4 0,2 4 75,0 90,0

Réti ecsetpázsit
(Alopecurus pretensis L.)

II. 10. 4 0,3 4 70,0 75,0

Francia perje
[Arrhenatherum elatius (L.)]

II. 10. 4 0,3 4 75,0 90,0

Prérifû
(Bromus catharticus Vahl)

II. 10. 4 0,3 4 75,0 97,0

Alaszkai rozsnok
(Bromus sitchensis Trin.)

II. 10. 4 0,3 4 75,0 97,0

Csillagpázsit
[Cynodon dactylon (L.) Pers.]

II. 10. 4 0,3 4 70,0 90,0

Csomós ebír
(Dactylis glomerata L.)

II. 10. 4 0,2 4 80,0 90,0

Nádképû csenkesz
(Festuca arundinacea Schreber)

II. 10. 4 0,3 4 80,0 95,0

Juh csenkesz
(Festuca ovina L.)

II. 10. 4 0,3 4 75,0 85,0

Réti csenkesz
(Festuca pratensis Hudson)

II. 10. 4 0,3 4 80,0 95,0

Vörös csenkesz
(Festuca rubra L.)

II. 10. 4 0,3 4 75,0 90,0

Csenkesz-perje fajhibrid
(X Festulolium)

II. 10. 4 0,3 4 75,0 96,0

Olasz perje
(Lolium multiflorum Lam.)

II. 10. 2 0,3 4 75,0 96,0

Angol perje
(Lolium perenne L.)

II. 10. 4 0,3 4 80,0 96,0

Hibrid perje
(Lolium x boucheanum Kunth)

II. 10. 4 0,3 4 75,0 96,0

Gumós pántlikafû
(Phalaris aquatica L.)

II. 10. 4 0,2 4 75,0 96,0

Gumós komócsin
(Phleum bertolonii DC.)

II. 10. 4 0,2 4 80,0 96,0

Egyéves perje
(Poa annua L.)

II. 10. 2 0,2 4 75,0 85,0

Ligeti perje
(Poa nemoralis L.)

II. 10. 4 0,2 4 75,0 85,0

Mocsári perje
(Poa palustris L.)

II. 10. 4 0,2 4 75,0 85,0

Réti perje
(Poa pratensis L.)

II. 10. 4 0,2 4 75,0 85,0

Sovány perje
(Poa trivialis L.)

II. 10. 4 0,2 4 75,0 85,0

Aranyzab
[Trisetum flavescens (L.)]

II. 10. 4 0,2 4 70,0 75,0
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Faj
Vetõmag
beérkezési

határidõ

Vizsgálati
évek száma

Szükséges
vetõmag

mennyiség
helyenként

(kg)

Kísérleti
helyek száma

Vetõmag minõségi elõírások

csírázási
%

tisztaság
%

Koronás (olasz) baltavirág
(Hedysarum coronarium L.)

II. 10. 4 0,2 4 75,0 95,0

Szarvaskerep
(Lotus corniculatus L.)

II. 10. 4 0,2 4 75,0 95,0

Fehérvirágú csillagfürt
(Lupinus albus L.)

II. 10. 2 3,0 4 80,0 98,0

Sárgavirágú csillagfürt
(Lupinus luteus L.)

II. 10. 2 3,0 4 80,0 98,0

Komlós lucerna
(Medicago Lupulina L.)

II. 10. 4 0,2 4 80,0 97,0

Kékvirágú lucerna
(Medicago sativa L.)

II. 10. 4 0,2 5 80,0 97,0

Tarkavirágú lucerna
(Medicago x varia T. Martyn)

II. 10. 4 0,2 5 80,0 97,0

Baltacím
(Onobrychis viciifolia Scop.)

II. 10. 3 0,2 4 75,0 95,0

Takarmányborsó
[Pisum sativum L. (partim)]

II. 10. 3 4,0 5 80,0 98,0

Alexandriai here
(Trifolium alexandrinum L.)

II. 10. 2 0,2 4 80,0 97,0

Svédhere
(Trifolium hybridum L.)

II. 10. 4 0,2 4 80,0 97,0

Bíborhere
(Trifolium incarnatum L.)

VIII. 10. 2 0,2 4 75,0 97,0

Vöröshere
(Trifolium pratanse L.)

I. 31. 3 0,2 4 80,0 97,0

Fehérhere
(Trifolium repens L.)

II. 10. 4 0,2 4 80,0 97,0

Perzsahere
(Trifolium resupinatum L.)

II. 10. 2 0,2 4 80,0 97,0

Görögszéna
(Trigonella foenum-graecum L.)

II. 10. 4 0,2 4 80,0 95,0

Lóbab
[Vicia faba L. (partim)]

II. 10. 2 4,0 4 85,0 98,0

Pannonbükköny
(Vicia pannonica Crantz)

VIII. 31. 2 1,5 4 85,0 98,0

Tavaszi bükköny
(Vicia sativa L.)

II. 10. 2 1,5 4 85,0 98,0

Szöszösbükköny
(Vicia villosa Roth)

IX. 20. 2 1,5 4 85,0 98,0

Karórépa
[Brassica napus L. var. napobrassica (L.)]

II. 10. 2 0,2 4 80,0 98,0

Takarmánykáposzta
[Brassica oleracea L. convar. acephala (DC.)
Alef. var. medullosa Thell. var. viridis L.]

II. 10. 2 0,2 4 75,0 98,0

Mézontófû
(Phacelia tanacetifolia Benth.)

II. 10.- 2 0,2 4 80,0 96,0

Olajretek
(Raphanus sativus L. var. (oleiformis pers.)

II. 10. 2 0,4 4 80,0 97,0
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Faj
Vetõmag
beérkezési

határidõ

Vizsgálati
évek száma

Szükséges
vetõmag

mennyiség
helyenként

(kg)

Kísérleti
helyek száma

Vetõmag minõségi elõírások

csírázási
%

tisztaság
%

OLAJ- ÉS ROSTNÖVÉNYEK

Földimogyoró
(Arachis hypogea L.)

II. 20. 2 1,6 4 70,0 99,0

Réparepce
(Brassica rapa L. var. silvestris)
õszi
tavaszi

VIII. 10.
II. 10.

2
2

–
0,3

4
4

85,0
85,0

–
98,0

Szareptai mustár
[Brassica juncea (L.) Czernj et Cosson]

II. 15. 2 0,4 4 85,0 98,0

Káposztarepce
[Brassica napus L. (paritm)]
õszi
tavaszi

VIII. 10.
II. 10.

3
2

0,6
0,5

7
5

94,0
94,0

99,5
99,5

Fekete mustár
[Brassica nigra (L.) Koch]

II. 15. 2 0,4 4 85,0 98,0

Kender
(Cannabis sativa L.)

II. 15. 2 1,0 4 85,0 99,5

Pórsáfrány/sáfrányos szeklice
(Carthamus tincotorius L.)

II. 15. 2 0,3 4 90,0 99,0

Kömény
(Carum carvi L.)

II. 15. 2 0,2 4 80,0 99,0

Napraforgó
(Helianthus annuus L.)

III. 20. 3 0,7 7 92,0 99,5

Len
(Linum usitatissimum L.)

II. 20. 2 1,5 4 85,0 99,0

Mák
(Papaver somniferum L.)

I. 15. 2 0,3 4 90,0 99,0

Fehér mustár
(Sinapis alba L.)

II. 15. 2 0,4 4 85,0 98,0

Szója
[Glycine max. (L.) Merrill]

II. 15. 2 2,0 5 90,0 99,5

GABONAFÉLÉK

Zab
(Avena sativa L.)
tavaszi
õszi

II. 10.
IX. 20.

3
3

1,3
1,3

4
4

87,0
87,0

99,0
99,0

Árpa
(Hordeum vulgare L.)
õszi
(Csupasz árpa is)
tavaszi

IX. 20.

II. 10.

3

2

2,2

2,0

7

6

90,0

90,0

99,0

99,0

Rizs
(Oryza sativa L.)

III. 10. 2 2,5 4 90,0 99,8

Kanári köles
(Phalaris canariensis L.)

III. 15. 2 0,4 4 90,0 99,5

Rozs
(Secale cereale L.)

IX. 20. 2 1,4 5 82,0 99,0

Cirok
[Sorghum bicolor (L.) Moench]

II. 28. 2 0,4 4 90,0 99,0
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Faj
Vetõmag
beérkezési

határidõ

Vizsgálati
évek száma

Szükséges
vetõmag

mennyiség
helyenként

(kg)

Kísérleti
helyek száma

Vetõmag minõségi elõírások

csírázási
%

tisztaság
%

Szudáni fû
[Sorghum sudanense (Piper) Stapf.]

II. 28. 2 0,5 4 90,0 99,5

Cirok x szudánifû hibrid
[Sorghum bicolor (L.)]
Moench x Sorghum sudanense (Piper) Stapf.

II. 28. 2 0,5 4 90,0 99,5

Tritikálé
(XTriticosecale Wittm.)
õszi
tavaszi

IX. 20.
II. 10.

3
2

2,0
2,0

5
5

80,0
80,0

99,0
99,0

Búza
[Triticum aestivum (L.)]
õszi
tavaszi

IX. 20.
II. 10.

3
2

2,3
2,3

7
5

85,0
85,0

88,0
99,0

Durumbúza
(Triticum durum Desf.)
õszi
tavaszi

IX. 20.
II. 10.

3
2

2,3
1,8

4
4

90,0
90,0

99,0
99,0

Tönkölybúza
(Triticum spelta L.)

IX. 20. 2 1,5 5 85,0 99,0

Kukorica
(Zea mays L.)

III. 15. 3 0,7 7 90,0 99,0

BURGONYA

Burgonya
(Solanum tuberosum L.)

III. 15. 3 350 db
vetõgumó

6 K1 A (E) –

2. számú melléklet a 136/2007. (XI. 15.) FVM rendelethez

[10. számú melléklet a 40/2004. (IV. 7.) FVM rendelethez]

„I. Rész

A Közösségi Növényfajta-hivatal vizsgálati iránymutatásai a szántóföldi növényfajok DUS vizsgálatára

A közös fajtajegyzékben szereplõ fajok CPVO-jegyzõkönyv

Takarmányborsó Borsó, 2003.11.6-i TP 7/1

Káposztarepce Káposztarepce, 2004.3.25-i TP 36/1

Napraforgó Napraforgó, 2002.10.31-i TP 81/1

Zab Zab, 2003.11.6-i TP 20/1

Árpa Árpa, 2003.11.6-i TP 19/2

Rizs Rizs, 2004.11.18-i TP 16/1

Rozs Rozs, 2002.10.31-i TP 58/1

Tritikálé Tritikálé, 2007.1.22-i TP 121/2

Búza Búza, 2003.11.6-i TP 3/3

Durumbúza Durumbúza, 2003.11.6-i TP 120/2

Kukorica Kukorica, 2001.11.15-i TP 2/2

Burgonya Burgonya, 2005.12.1-jei TP 23/2

Rostlen/olajlen Rostlen/olajlen, 2007.3.21-i TP 57/1
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II. Rész

Az UPOV vizsgálati irányelvei a szántóföldi növényfajok DUS vizsgálatára

A közös fajtajegyzékben szereplõ fajok UPOV-iránymutatások

Takarmányrépa Takarmányrépa, 1994.11.4-i TG/150/3 iránymutatás

Ebtippan Tippan, 1990.10.12-i TG/30/6 iránymutatás

Óriás tippan Tippan, 1990.10.12-i TG/30/6 iránymutatás

Tarackos tippan Tippan, 1990.10.12-i TG/30/6 iránymutatás

Cérnatippan Tippan, 1990.10.12-i TG/30/6 iránymutatás

Prérifû Prérifû, 2001.4.4-ig TG/180/3 iránymutatás

Alaszkai rozsnok Alaszkai rozsnok, 2001.4.4-i TG/180/3 iránymutatás

Csomós ebír Csomós ebír, 2002.4.17-i TG/31/8 iránymutatás

Nádképû csenkesz Nádképû csenkesz, 2002.4.17-i TG/39%ó/8 iránymutatás

Juhcsenkesz Juhcsenkesz, 2006.4.5-i TG/67/5 iránymutatás

Réti csenkesz Réti csenkesz, 2002.4.17-i TG/39/8 iránymutatás

Vörös csenkesz Vörös csenkesz, 2006.4.5-i TG/67/5 iránymutatás

Olasz perje Olaszperje, 2006.4.5-i TG/4/8 iránymutatás
Westerwoldicum perje, 2006.4.5-i TG 4/8 iránymutatás

Angol perje Angol perje, 2006.4.5-i TG/4/8 iránymutatás

Hibrid perje Hibrid perje, 2006.4.5-i TG/4/8 iránymutatás

Gumós komócsin Gumós komócsin, 1984.11.7-i TG/34/6 iránymutatás

Réti perje Réti perje, 1990.10.12-i TG/33/6 iránymutatás

Fehér csillagfürt Fehér csillagfürt, 2004.3.32-i TG/66/4 iránymutatás

Kék csillagfürt Kék csillagfürt, 2004.3.31-i TG/66/4 iránymutatás

Sárga csillagfürt Sárga csillagfürt, 2004.3.31-i TG/66/4 iránymutatás

Lucerna Lucerna, 2005.4.6-i TG/6/5 iránymutatás

Vöröshere Vöröshere, 2001.4.4-i TG/5/7 iránymutatás

Fehérhere Fehérhere, 2003.4.9-i TG/38/7 iránymutatás

Lóbab Lóbab, 2002.4.17-i TG/8/6 iránymutatás

Tavaszi bükköny Tavaszi bükköny, 1988.10.21-i TG/32/6 iránymutatás

Karórépa Karórépa, 2001.4.4-i TG/89/6 iránymutatás

Takarmányretek Takarmányretek, 2001.4.4-i TG/178/3 iránymutatás

Földimogyoró Földimogyoró, 1985.11.13-i TG/93/3 iránymutatás

Réparepce Réparepce, 2002.4.17-i TG/185/3 iránymutatás

Pórsáfrány Pórsáfrány, 1990.10.12-i TG/134/3 iránymutatás

Gyapot Gyapot, 2001.4.4-i TG/88/6 iránymutatás

Mák Mák, 1999.3.24-i TG/166/3 iránymutatás

Fehér mustár Fehér mustár, 2001.4.4-i TG/179/3 iránymutatás

Szója Szója, 1998.4.1-jei TG/80/6 iránymutatás

Cirok Cirok, 1989.10.6-i TG/122/3 iránymutatás

III. Rész

Az I. és a II. részben nem szereplõ növényfajoknak a nemzeti DUS-vizsgálati irányelvnek kell megfelelniük.”
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A földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter

137/2007. (XI. 15.) FVM

rendelete

a növényvédõ szerek forgalomba hozatalának

és felhasználásának engedélyezésérõl,

valamint a növényvédõ szerek csomagolásáról,

jelölésérõl, tárolásáról és szállításáról szóló

89/2004. (V. 15.) FVM rendelet módosításáról

A növényvédelemrõl szóló 2000. évi XXXV. törvény
65. §-a (2) bekezdésének c) pontjában és (3) bekezdésének
a) pontjában foglalt felhatalmazás alapján – a (3) bekezdés
a) pontja vonatkozásában a környezetvédelmi és vízügyi
miniszterrel egyetértésben – a következõket rendelem el:

1. §

A növényvédõ szerek forgalomba hozatalának és fel-
használásának engedélyezésérõl, valamint a növényvédõ
szerek csomagolásáról, jelölésérõl, tárolásáról és szállítá-
sáról szóló 89/2004. (V. 15.) FVM rendelet (a továbbiak-
ban: R.) 2. §-ának 11. pontja helyébe a következõ rendel-
kezés lép:

[E rendelet alkalmazásában:]
„11. Forgalomba hozatal: minden, térítés ellenében

vagy térítésmentesen történõ forgalmazás, továbbá nö-
vényvédõ szernek forgalmazás céljából Magyarország te-
rületére történõ behozatala, kivéve, ha az a Magyarország
területérõl való kiszállítást megelõzõ tárolás céljából tör-
ténik.”

2. §

Az R. 7. §-a a következõ (15) bekezdéssel egészül ki:
„(15) Az engedélyezési eljárás folyamán a kérelmezõ

köteles
a) benyújtani az engedélyezni kért termék iparjogvé-

delmi oltalmát igazoló lajstromkivonatot, vagy
b) benyújtani az iparjogvédelmi oltalom jogosultjának

hozzájáruló nyilatkozatát az oltalom tárgyának kérelmezõ
általi hasznosításához, vagy

c) írásban nyilatkozatot tenni arról, hogy az engedé-
lyezni kért termék, vagy annak bármely jellemzõje, vala-
mint elnevezése harmadik személy szellemi tulajdonjogát
nem sérti.”

3. §

Az R. 20. §-a a következõ (10) bekezdéssel egészül ki:
„(10) A termelõ által saját célú felhasználására történõ

párhuzamos behozatal esetén az e § (1)–(9) bekezdéseiben
foglaltakat a következõ eltéréssel kell alkalmazni:

a) a növényvédõ szer további forgalomba nem hozható,

b) a kérelmezõ termelõnek nem kell az importálandó
termékbõl két behozandó termékmintát és magyar nyelvû
címketervet benyújtania,

c) ha a referenciatermék magyarországi felhasználása
képesítéshez kötött, akkor a kérelmezõ termelõnek igazol-
nia kell a felhasználáshoz szükséges képesítés meglétét,

d) nem kell magyar nyelvû címkével ellátni az importá-
landó terméket, az a referenciatermék engedélyokirata és
címkeelõírásai alapján használható fel, és

e) a kérelmezõ termelõnek nyilatkozatot kell tennie,
hogy a referenciatermék engedélyokiratát és címkeelõ-
írásait ismeri,

f) a növényvédõ szer felhasználásakor a referenciater-
mék engedélyokiratának a helyszínen kell lennie, a szerrel
folytatott bármilyen tevékenység és annak következmé-
nyei a felhasználót terhelik,

g) a növényvédõ szer hatóanyagának latin betûkkel írt
elnevezésének szerepelnie kell a csomagolóeszközön.”

4. §

(1) Az R. 45. §-a (1) bekezdése a) pontjának 1. alpontja
helyébe a következõ rendelkezés lép:

[a) a Tanács 1991. július 15-i 91/414/EGK irányelve
a növényvédõ szerek forgalomba hozataláról, valamint
az ennek módosításáról szóló,]

„1. a Tanács 1997/57/EK, 2004/66/EK és 2005/25/EK,
valamint a Bizottság 1993/71/EGK, 1994/37/EK,
1994/79/EK, 1995/35/EK, 1995/36/EK, 1996/12/EK,
1996/46/EK, 1996/68/EK, 2000/80/EK, 2001/21/EK,
2001/28/EK, 2001/36/EK, 2001/47/EK, 2001/49/EK,
2001/87/EK, 2001/99/EK, 2001/103/EK, 2002/18/EK,
2002/37/EK, 2002/48/EK, 2002/64/EK, 2002/81/EK,
2003/5/EK, 2003/23/EK, 2003/31/EK, 2003/39/EK,
2003/68/EK, 2003/70/EK, 2003/79/EK, 2003/81/EK,
2003/82/EK, 2003/84/EK, 2003/112/EK, 2003/119/EK,
2004/20/EK, 2004/30/EK, 2004/58/EK, 2004/97/EK
irányelvvel módosított 2004/60/EK, 2004/62/EK,
2004/63/EK, 2004/64/EK, 2004/65/EK, 2004/71/EK,
2004/99/EK, 2005/2/EK, 2005/3/EK, 2005/34/EK,
2005/53/EK, 2005/54/EK, 2005/57/EK, 2005/58/EK,
2005/72/EK, 2006/5/EK, 2006/6/EK, 2006/10/EK,
2006/16/EK, 2006/19/EK, 2006/39/EK, 2006/45/EK,
2006/76/EK, 2006/41/EK, 2006/64/EK, 2006/74/EK,
2006/75/EK, 2006/85/EK, 2006/131/EK, 2006/132/EK,
2006/133/EK, 2006/134/EK, 2006/135/EK,
2006/136/EK, 2007/5/EK, 2007/6/EK, 2007/21/EK,
2007/25/EK és 2007/31/EK irányelvei.”

(2) Az R. 45. §-ának (2) bekezdése a következõ i)–s)
pontokkal egészül ki:

[(2) Ez a rendelet a következõ közösségi határozatoknak
való megfelelést szolgálja:]
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„i) a Bizottság 2007/322/EK határozata (2007. má-
jus 4.) a tolilfluanidot tartalmazó növényvédõ szerek ivó-
vízszennyezéshez vezetõ felhasználására vonatkozó óvin-
tézkedések megállapításáról,

j) a Bizottság 2007/379/EK határozata (2007. má-
jus 25.) a fenitrotionnak a 91/414/EGK tanácsi irányelv
I. mellékletébe történõ felvétele megtagadásáról és az
e hatóanyagot tartalmazó növényvédõ szerek engedélyé-
nek visszavonásáról,

k) a Bizottság 2007/387/EK határozata (2007. június 6.)
a diklórfosznak a 91/414/EGK tanácsi irányelv I. mellék-
letébe történõ felvétele megtagadásáról és az e hatóanya-
got tartalmazó növényvédõ szerek engedélyének vissza-
vonásáról,

l) a Bizottság 2007/389/EK határozata (2007. június 6.)
a malationnak a 91/414/EGK tanácsi irányelv I. mellékle-
tébe történõ felvétele megtagadásáról és az e hatóanyagot
tartalmazó növényvédõ szerek engedélyének visszavoná-
sáról,

m) a Bizottság 2007/392/EK határozata (2007. má-
jus 21.) az oxidemeton-metilnek a 91/414/EGK tanácsi
irányelv I. mellékletébe történõ felvétele megtagadásáról
és az e hatóanyagot tartalmazó növényvédõ szerek enge-
délyének visszavonásáról,

n) a Bizottság 2007/393/EK határozata (2007. jú-
nius 6.) a diazinonnak a 91/414/EGK tanácsi irányelv
I. mellékletébe történõ felvétele megtagadásáról és az
e hatóanyagot tartalmazó növényvédõ szerek engedélyé-
nek visszavonásáról,

o) a Bizottság 2007/415/EK határozata (2007. jú-
nius 13.) a karboszulfánnak a 91/414/EGK tanácsi irány-
elv I. mellékletébe történõ felvétele megtagadásáról és az
e hatóanyagot tartalmazó növényvédõ szerek engedélyé-
nek visszavonásáról,

p) a Bizottság 2007/416/EK határozata (2007. jú-
nius 13.) a karbofuránnak a 91/414/EGK tanácsi irányelv
I. mellékletébe történõ felvétele megtagadásáról és az
e hatóanyagot tartalmazó növényvédõ szerek engedélyé-
nek visszavonásáról,

q) a Bizottság 2007/417/EK határozata (2007. jú-
nius 13.) a diuronnak a 91/414/EGK tanácsi irányelv
I. mellékletébe történõ felvétele megtagadásáról és az
e hatóanyagot tartalmazó növényvédõ szerek engedélyé-
nek visszavonásáról,

r) a Bizottság 2007/437/EK határozata (2007. jú-
nius 19.) a haloxifop-R-nek a 91/414/EGK tanácsi irány-
elv I. mellékletébe történõ felvétele megtagadásáról és az
e hatóanyagot tartalmazó növényvédõ szerek engedélyé-
nek visszavonásáról,

s) a Bizottság 2007/452/EK határozata (2007. jú-
nius 29.) a 91/414/EGK tanácsi irányelvnek a procimidon
hatóanyagként való felvétele céljából történõ módosításá-
ról szóló 2006/132/EK irányelv helyesbítésérõl.”

5. §

Az R. 1. számú mellékletének A. része e rendelet mel-
léklete szerint módosul.

6. §

(1) Ez a rendelet a kihirdetését követõ 8. napon lép ha-
tályba, és a hatálybalépését követõ napon hatályát veszti.

(2) E rendelet hatálybalépésével egyidejûleg hatályát
veszti

a) az R. 1. számú melléklete B. részének 46. (diazinon),
47. (diklórfosz), 58. (dimetoát), 59. (dimetomorf),
63. (diuron), 74. (fenitrotion), 96. (glufozinát-ammó-
nium), 100. (haloxifop-R-metilészter), 116. (karbofurán),
117. (karboszulfán), 142. (malation), 161. (metribuzin),
173. (oxidemeton-metil) és 192. (propamokarb) sora, vala-
mint

b) a növényvédõ szerek forgalomba hozatalának és fel-
használásának engedélyezésérõl, valamint a növényvédõ
szerek csomagolásáról, jelölésérõl, tárolásáról és szállítá-
sáról szóló 89/2004. (V. 15.) FVM rendelet módosításáról
szóló 40/2007. (V. 17.) FVM rendelet 1. §-ának (1) bekez-
dése.

7. §

Ez a rendelet az Európai Unió következõ jogi aktusai-
nak való megfelelést szolgálja:

a) a Bizottság 2007/21/EK irányelve (2007. április 10.)
a 91/414/EGK tanácsi irányelvnek az azoxistrobin, az
imazalil, a krezoxim-metil, a spiroxamin, az azimszulfu-
ron, a prohexadion-kalcium és a fluroxipir hatóanyagok-
nak az I. mellékletbe történõ felvételére vonatkozó lejárati
idõ tekintetében történõ módosításáról,

b) a Bizottság 2007/25/EK irányelve (2007. április 23.)
a 91/414/EGK tanácsi irányelvnek a dimetoát, a dimeto-
morf, a glufozinát, a metribuzin, a foszmet és a propamo-
karb hatóanyagként való felvételének céljából történõ mó-
dosításáról,

c) a Bizottság 2007/31/EK irányelve (2007. május 31.)
a 91/414/EGK tanácsi irányelvnek a fosztiazát hatóanyag
felhasználásának kiterjesztésére vonatkozó módosításáról,

d) a Bizottság 2007/322/EK határozata (2007. má-
jus 4.) a tolilfluanidot tartalmazó növényvédõ szerek ivó-
vízszennyezéshez vezetõ felhasználására vonatkozó óvin-
tézkedések megállapításáról,

e) a Bizottság 2007/379/EK határozata (2007. má-
jus 25.) a fenitrotionnak a 91/414/EGK tanácsi irányelv
I. mellékletébe történõ felvétele megtagadásáról és az
e hatóanyagot tartalmazó növényvédõ szerek engedélyé-
nek visszavonásáról,
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f) a Bizottság 2007/387/EK határozata (2007. június 6.)
a diklórfosznak a 91/414/EGK tanácsi irányelv I. mellék-
letébe történõ felvétele megtagadásáról és az e hatóanya-
got tartalmazó növényvédõ szerek engedélyének vissza-
vonásáról,

g) a Bizottság 2007/389/EK határozata (2007. jú-
nius 6.) a malationnak a 91/414/EGK tanácsi irányelv
I. mellékletébe történõ felvétele megtagadásáról és az
e hatóanyagot tartalmazó növényvédõ szerek engedélyé-
nek visszavonásáról,

h) a Bizottság 2007/392/EK határozata (2007. má-
jus 21.) az oxidemeton-metilnek a 91/414/EGK tanácsi
irányelv I. mellékletébe történõ felvétele megtagadásáról
és az e hatóanyagot tartalmazó növényvédõ szerek enge-
délyének visszavonásáról,

i) a Bizottság 2007/393/EK határozata (2007. június 6.)
a diazinonnak a 91/414/EGK tanácsi irányelv I. mellékle-
tébe történõ felvétele megtagadásáról és az e hatóanyagot
tartalmazó növényvédõ szerek engedélyének visszavoná-
sáról,

j) a Bizottság 2007/415/EK határozata (2007. jú-
nius 13.) a karboszulfánnak a 91/414/EGK tanácsi irány-
elv I. mellékletébe történõ felvétele megtagadásáról és az

e hatóanyagot tartalmazó növényvédõ szerek engedélyé-
nek visszavonásáról,

k) a Bizottság 2007/416/EK határozata (2007. jú-
nius 13.) a karbofuránnak a 91/414/EGK tanácsi irányelv
I. mellékletébe történõ felvétele megtagadásáról és az
e hatóanyagot tartalmazó növényvédõ szerek engedélyé-
nek visszavonásáról,

l) a Bizottság 2007/417/EK határozata (2007. jú-
nius 13.) a diuronnak a 91/414/EGK tanácsi irányelv
I. mellékletébe történõ felvétele megtagadásáról és az
e hatóanyagot tartalmazó növényvédõ szerek engedélyé-
nek visszavonásáról,

m) a Bizottság 2007/437/EK határozata (2007. jú-
nius 19.) a haloxifop-R-nek a 91/414/EGK tanácsi irány-
elv I. mellékletébe történõ felvétele megtagadásáról és az
e hatóanyagot tartalmazó növényvédõ szerek engedélyé-
nek visszavonásáról,

n) a Bizottság 2007/452/EK határozata (2007. jú-
nius 29.) a 91/414/EGK tanácsi irányelvnek a procimidon
hatóanyagként való felvétele céljából történõ módosításá-
ról szóló 2006/132/EK irányelv helyesbítésérõl.

Gráf József s. k.,
földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter
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Melléklet a 137/2007. (XI. 15.) FVM rendelethez

1. Az R. 1. számú mellékletének „A.” része 7. és 8. sorának helyébe a következõ szövegrész lép:

[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag
megnevezése

Azonosító
számok

IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újra-

értékelésének
határideje

Lejárat
idõpontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

„7. 5 azimszulfuron CAS-szám
120162-55-2
CIPAC-szám:
584

1-(4,6-dimeto-
xipirimidin-
2-il)-3-[1-me-
til-4-(2-metil-
2H-tetrazol-5-il)-
pirazol-5-
ilszulfonil]-
karbamid

980 g/kg 1999. 10. 01. 2000. 04. 01. 2001. 04. 01. 2011. 12. 31. Felhasználása kizárólag gyomirtó
szerként engedélyezhetõ. Légi
felhasználása nem engedélyezhe-
tõ. Az egységes elvek szerinti
döntéshozatal során az engedé-
lyezõ hatóságnak különös figyel-
met kell fordítania a vízi
szervezetekre és a szárazföldi,
nem célnövényekre gyakorolt ha-
tásra, és biztosítania kell, hogy az
engedélyezési feltételek szükség
szerint kockázatcsökkentõ intéz-
kedéseket (például rizstermesztés
esetén a víz legkisebb visszatartá-
si ideje a kibocsátást megelõ-
zõen) tartalmazzanak.

A Növény-egészségügyi Állandó
Bizottság ülésének napja, amikor
a felülvizsgálati jelentést végle-
gesítették: 1999. július 2.

8. 2 azoxistrobin CAS-szám:
131860-33-8
CIPAC-szám:
571

metil (E)-2-
{2[6-(2-ciano-
fenoxi)pirimi-
din-4-iloxi]
fenil}-3-meto-
xiakrilát

930 g/kg
(Z izomer max.
25 g/kg)

1998. 07. 01. 1999. 01. 01. 1999. 01. 01. 2011. 12. 31. Felhasználása kizárólag gomba-
ölõ szerként engedélyezhetõ. Az
egységes elvek szerinti döntésho-
zatal során különös figyelmet kell
fordítani a vízi szervezetekre
gyakorolt hatásra. Az engedélye-
zési feltételeknek tartalmazniuk
kell a megfelelõ kockázatcsök-
kentõ intézkedéseket.
A Növény-egészségügyi Állandó
Bizottság ülésének napja, amikor
a felülvizsgálati jelentést végle-
gesítették: 1998. április 22.”
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2. Az R. 1. számú mellékletének „A.” része 36. sorának helyébe a következõ szövegrész lép:

[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag
megnevezése

Azonosító
számok

IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újra-

értékelésének
határideje

Lejárat
idõpontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

„36. 6 fluroxipir CAS-szám:
69377-81-7
CIPAC-szám:
431

4-amino-3,5-
dikloro-6-
fluoro-2-piri-
diloxiecetsav

950 g/kg 2000. 12. 01. 2000. 06. 01. 2004. 12. 01. 2011. 12. 31. Felhasználása kizárólag gyomirtó
szerként engedélyezhetõ.
Az egységes elvek szerinti dön-
téshozatal során az engedélyezõ
hatóságnak:

– figyelembe kell vennie a felül-
vizsgálati jelentés 7. pontjában
kért kiegészítõ információkat,

– különös figyelmet kell fordíta-
nia a talajvizek védelmére,

– különös figyelmet kell fordíta-
nia a vízi szervezetekre gyako-
rolt hatásra, és biztosítania
kell, hogy az engedélyezési
feltételek szükség szerint koc-
kázatcsökkentõ intézkedéseket
tartalmazzanak.

A Növény-egészségügyi Állandó
Bizottság ülésének napja, amikor
a felülvizsgálati jelentést végle-
gesítették: 1999. november 30.”

3. Az R. 1. számú mellékletének „A.” része 39. sorának helyébe a következõ szövegrész lép:

[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag
megnevezése

Azonosító
számok

IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újra-

értékelésének
határideje

Lejárat
idõpontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

„39. 69 fosztiazát CAS-szám:
98886-44-3
CIPAC-szám:
585

(RS)-S-szek-
butil-O-etil
2-oxo-1,3-tiazo-
lidin-3-ilfoszfo-
notioát

930 g/kg 2004. 01. 01. 2004. 07. 01. 2005. 06. 30. 2013. 12. 31. Kizárólag a rovarölõ vagy fonál-
féregölõ szerként való használat
engedélyezett.
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[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag
megnevezése

Azonosító
számok

IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újra-

értékelésének
határideje

Lejárat
idõpontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

A 6. számú mellékletben megha-
tározott egységes elvek érvénye-
sítése érdekében figyelembe kell
venni a fosztiazátról szóló, az
Élelmiszerlánc- és Állat-egész-
ségügyi Állandó Bizottság által
2003. július 4-én véglegesített fe-
lülvizsgálati jelentésnek a követ-
keztetéseit, különös tekintettel az
I. és II. függelékben foglaltakra.
Az átfogó értékelés során az en-
gedélyezõ hatóságnak

– különös figyelmet kell fordíta-
nia a talajvíz védelmére,
amennyiben a hatóanyagot ér-
zékeny talaj- és/vagy éghajlati
adottságú területeken alkal-
mazzák,

– különös figyelmet kell fordíta-
nia a madarak és vadon élõ
emlõsök védelmére, elsõsor-
ban akkor, ha a hatóanyagot a
párzási idõszakban alkalmaz-
zák,

– különös figyelmet kell fordíta-
nia a nem célzott talajlakó
szervezetek védelmére.

Adott esetben kockázatcsökkentõ
intézkedéseket kell alkalmazni. A
kistestû madarakat érintõ esetle-
ges kockázat csökkentése érdeké-
ben a termék engedélyezésekor
elõ kell írni, hogy a granulátu-
mok nagymértékben épüljenek be
a talajba. Az engedélyezõ ható-
ság a Tv. 22. §-ának (4) bekezdé-
sével, illetve jelen rendelet
39. §-ának c) pontjával összhang-
ban tájékoztatja a Bizottságot a
kereskedelmi forgalomba hoza-
talra gyártott technikai hatóanyag
specifikációjáról.”
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4. Az R. 1. számú mellékletének „A.” része 41. sorának helyébe a következõ szövegrész lép:

[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag
megnevezése

Azonosító
számok

IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újra-

értékelésének
határideje

Lejárat
idõpontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

„41. 1 imazalil CAS-szám:
73790-28-0,
35554-44-0
CIPAC-szám:
335

(+)-1-(β-allil-
oxi-2,4-dikloro-
feniletil)imida-
zol vagy
(+)-allil
1-(2,4-dikloro-
fenil)-2-imida-
zol-1-iletil éter

975 g/kg 1999. 01. 01. 1999. 07. 01. 2003. 01. 01. 2011. 12. 31. Felhasználása kizárólag gomba-
ölõ szerként engedélyezhetõ.
A következõ felhasználásokra az
alábbi különleges feltételek vo-
natkoznak:
– gyümölcs, zöldség és burgonya

betakarítás utáni kezelése csak
abban az esetben engedélyez-
hetõ, ha megfelelõ fertõtlenítõ
rendszer áll rendelkezésre,
vagy a kockázatértékelés ki-
mutatta az engedélyezõ ható-
ság számára, hogy a
kezelõoldat kibocsátása nem
jelent elfogadhatatlan kockáza-
tot a környezetre és különösen
a vízi szervezetekre,

– a burgonya betakarítás utáni
kezelése csak abban az esetben
engedélyezhetõ, ha a kockázat-
értékelés kimutatta az engedé-
lyezõ hatóság számára, hogy a
kezelt burgonya feldolgozási
hulladékának kibocsátása nem
jelent elfogadhatatlan kockáza-
tot a vízi szervezetekre,

– kültéri, lombozaton történõ fel-
használás csak abban az eset-
ben engedélyezhetõ, ha a
kockázatértékelés kimutatta az
engedélyezõ hatóság számára,
hogy a felhasználás nincs elfo-
gadhatatlan hatással az emberi
és állati egészségre, valamint a
környezetre.

A Növény-egészségügyi Állandó
Bizottság ülésének napja, amikor
a felülvizsgálati jelentést végle-
gesítették: 1997. július 11.”
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5. Az R. 1. számú mellékletének „A.” része 51. sorának helyébe a következõ szövegrész lép:

[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag
megnevezése

Azonosító
számok

IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újra-

értékelésének
határideje

Lejárat
idõpontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

„51. 3 krezoxim-metil CAS-szám:
143390-89-0
CIPAC-szám:
568

metil (E)-2-me-
toxiimino-2-
[2-(o-toliloxi-
metil)-fenil]
acetát

910 g/kg 1999. 02. 01. 1999. 08. 01. 1999. 08. 01. 2011. 12. 31. Felhasználása kizárólag gomba-
ölõ szerként engedélyezhetõ.
Az egységes elvek szerinti dön-
téshozatal során az engedélyezõ
hatóságnak különös figyelmet
kell fordítania az érzékeny
egyensúlyi helyzetben lévõ talaj-
vizek védelmére.
A Növény-egészségügyi Állandó
Bizottság ülésének napja, amikor
a felülvizsgálati jelentést végle-
gesítették: 1998. október 16.”

6. Az R. 1. számú mellékletének „A.” része 74. sorának helyébe a következõ szövegrész lép:

[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag
megnevezése

Azonosító
számok

IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újra-

értékelésének
határideje

Lejárat
idõpontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

„74. 8 prohexadion-kalcium CAS-szám:
127277-53-6
CIPAC-szám:
567

kalcium
3,5-dioxo-
4-propionil-
ciklohexán-
karboxilát

890 g/kg 2000. 10. 01. 2001. 01. 01. 2002. 01. 01. 2011. 12. 31. Felhasználása kizárólag növe-
kedésszabályozóként engedé-
lyezhetõ.
A Növény-egészségügyi Állan-
dó Bizottság ülésének napja,
amikor a felülvizsgálati jelen-
tést véglegesítették: 2000. jú-
nius 16.”
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7. Az R. 1. számú mellékletének „A.” része 82. sorának helyébe a következõ szövegrész lép:

[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag
megnevezése

Azonosító
számok

IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újra-

értékelésének
határideje

Lejárat
idõpontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

„82. 4 spiroxamin CAS-szám:
1181134-30-8
CIPAC-szám:
572

(8-terc-butil-
1,4-dioxaspi-
ro[4,5]dekán-2-
ilmetil)-etil-
propilamin

940 g/kg (A és
B diasztereome-
rek vegyesen)

1999. 09. 01. 2000. 01. 01. 2000. 01. 01. 2011. 12. 31. Felhasználása kizárólag gomba-
ölõ szerként engedélyezhetõ.
Az egységes alapelvek szerinti
döntéshozatal során az engedé-
lyezõ hatóságnak:
– különös figyelmet kell fordíta-

nia a szerrel foglalkozók biz-
tonságára, és biztosítania kell,
hogy az engedélyezési feltéte-
lek megfelelõ óvintézkedése-
ket tartalmazzanak,
továbbá

– különös figyelmet kell fordíta-
nia a vízi szervezetekre gyako-
rolt hatásra, és biztosítania
kell, hogy az engedélyezési
feltételek szükség szerint koc-
kázatcsökkentõ intézkedéseket
tartalmazzanak.

A Növény-egészségügyi Állandó
Bizottság ülésének napja, amikor
a felülvizsgálati jelentést végle-
gesítették: 1999. május 12.”
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8. Az R. 1. számú mellékletének „A.” része 118. sorának helyébe a következõ szövegrész lép:

[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag
megnevezése

Azonosító
számok

IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újra-

értékelésének
határideje

Lejárat
idõpontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

„118. YY tolilfluanid CAS N
731-27-1
CIPAC N 275

N-fluorodiklór-
metil-tio-
N’,N’-dimetil-
N-p-tolilszul-
famid

960 g/kg 2006. 10. 01. 2007. 04. 01. 2010. 09. 30. 2016. 09. 30. A. rész
Felhasználása csak gombaölõ
szerként engedélyezhetõ.
Tilos minden olyan felhasználás,
amely a talajvíz vagy a felszíni
vizek tolilfluanid vagy azok me-
tabolitjai által történõ szennyezé-
séhez vezethet, továbbá amely az
ozonizálás során az ivóvíz nitro-
zamin általi szennyezõdésével
jár.

B. rész
A 6. számú mellékletben megha-
tározott egységes elvek megvaló-
sítása érdekében figyelembe kell
venni a tolilfluanidról szóló, az
Élelmiszerlánc- és Állategészség-
ügyi Állandó Bizottság által
2005. szeptember 23-án véglege-
sített felülvizsgálati jelentésnek,
és különösen annak I. és II. füg-
gelékének a következtetéseit. Eb-
ben az átfogó értékelésben az
engedélyezõ hatóságnak:

– különös figyelmet kell fordíta-
nia a növényevõ emlõsök, a
vízi élõlények és a nem célzott
(a méhtõl különbözõ) ízeltlá-
búak védelmére; szükség ese-
tén célszerû az engedélyezés
egyik feltételéül szabni, hogy
kockázatcsökkentõ intézkedé-
seket tegyenek,

– különös figyelmet kell fordíta-
nia az élelmiszerekben fellel-
hetõ szermaradékokra és a
fogyasztók étrendi terhelésé-
re.”
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9. Az R. 1. számú mellékletének „A.” része a következõ 155–160. sorokkal egészül ki:

[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag
megnevezése

Azonosító
számok

IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újra-

értékelésének
határideje

Lejárat
idõpontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

„155. 155 dimetoát CAS-szám:
60-51-5
CIPAC-szám:
59

O,O-dimetil-S-
(Nmetil-karba-
moil-metil)
foszforo-ditioát;
2-dimetoxi-
foszfino-tioil-
tio-N-metil-
acetamid

≥950 g/kg
Szennyezõ
anyagok:
– ometoát:
legfeljebb
2 g/kg.
– izodimetoát:
legfeljebb
3 g/kg.

2007. 10. 01. 2008. 04. 01. 2011. 09. 30. 2017. 09. 30. A. rész
Kizárólag rovarölõ szerként való
használata engedélyezhetõ.
B. rész
A 6. számú mellékletben megha-
tározott egységes elvek érvénye-
sítése érdekében figyelembe kell
venni a dimetoátról szóló, az
Élelmiszerlánc- és Állategészség-
ügyi Állandó Bizottság által
2006. november 24-én véglegesí-
tett felülvizsgálati jelentésének és
különösen annak I. és II. függelé-
kének a következtetéseit.
Ebben az átfogó értékelésben az
engedélyezõ hatóságnak:
– külön figyelmet kell fordítania

a madarak, az emlõsök, a vízi
szervezetek és a nem célzott
ízeltlábúak védelmére. Az en-
gedélyezés feltételei között
szükség szerint kockázatcsök-
kentõ intézkedéseknek – pél-
dául pufferzónák kialakítá-
sának és a felszíni vizekbe ke-
rülõ lefolyó és átszivárgó esõ-
vízmennyiség csökkentésé-
nek – is szerepelniük kell,

– külön figyelmet kell fordítania
a fogyasztók étrendi terhelé-
sére,

– külön figyelmet kell fordítania
a szerrel foglalkozók biztonsá-
gára, és gondoskodnia kell ar-
ról, hogy a felhasználás
feltételei között szerepeljen a
megfelelõ egyéni védõfelsze-
relés használata.
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[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag
megnevezése

Azonosító
számok

IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újra-

értékelésének
határideje

Lejárat
idõpontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

156. 156 dimetomorf CAS-szám:
110488-70-5
CIPAC-szám:
483

(E,Z) 4-[3-
(4-klór-fenil)-
3-(3,4-dime-
toxifenil)akri-
loil]morfolin

≥965 g/kg 2007. 10. 01. 2008. 04. 01. 2011. 09. 30. 2017. 09. 30. A. rész
Felhasználása csak gombaölõ
szerként engedélyezhetõ.

B. rész
A 6. számú mellékletben megha-
tározott egységes elvek érvénye-
sítése érdekében figyelembe kell
venni a dimetomorfról szóló, az
Élelmiszerlánc- és Állategészség-
ügyi Állandó Bizottság által
2006. november 24-én véglegesí-
tett felülvizsgálati jelentésének és
különösen annak I. és II. függelé-
kének a következtetéseit. Ezen
átfogó értékelésben az engedé-
lyezõ hatóságnak külön figyelmet
kell fordítania a következõkre:
– a szerrel foglalkozók és dolgo-

zók biztonsága. Az engedélye-
zett alkalmazási feltételeknek
megfelelõ egyéni védõfelsze-
relés használatát kell elõírniuk,

– a madarak, az emlõsök és a
vízi élõlények védelme. Az
engedélyezés feltételei között
szükség szerint kockázatcsök-
kentõ intézkedéseknek is sze-
repelniük kell.
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[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag
megnevezése

Azonosító
számok

IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újra-

értékelésének
határideje

Lejárat
idõpontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

157. 157 glufozinát CAS-szám:
77182-82-2
CIPAC-szám:
437.007

ammónium-
(DL)-homoala-
nin-4-il(me-
til)foszfinát

950 g/kg 2007. 10. 01. 2008. 04. 01. 2011. 09. 30. 2017. 09. 30. A. rész
Kizárólag gyomirtó szerként való
használata engedélyezhetõ.

B. rész
Amikor az engedélyezõ hatóság
olyan kérelmet bírál el, amely
arra irányul, hogy engedélyezze a
glufozinátot tartalmazó növény-
védõ szereknek az almaültetvé-
nyeken kívüli felhasználását,
különös tekintettel a szerrel fog-
lalkozók és a fogyasztók terhelé-
sére, külön figyelmet kell
fordítania a Tv. 14. §-a (1) be-
kezdésének c) pontjára, valamint
e rendelet 16. §-a (1) bekezdésé-
nek c)–e) pontjaiban meghatáro-
zott kritériumokra, és mielõtt
ilyen engedélyt ad ki, meg kell
gyõzõdnie róla, hogy az összes
szükséges adat és információ ren-
delkezésre áll.
A 6. számú mellékletben megha-
tározott egységes elvek megvaló-
sítása érdekében figyelembe kell
venni a glufozinátról szóló, az
Élelmiszerlánc- és Állategészség-
ügyi Állandó Bizottság által
2006. november 24-én véglegesí-
tett felülvizsgálati jelentésnek, és
különösen annak I. és II. függelé-
kének a következtetéseit. Ezen
átfogó értékelésben az engedé-
lyezõ hatóságnak külön figyelmet
kell fordítania a következõkre:
– a szerrel foglalkozók, a dolgo-

zók és a közelben tartózkodók
biztonsága. Az engedélyezés
feltételei között szükség sze-
rint óvintézkedéseknek is sze-
repelniük kell,
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[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag
megnevezése

Azonosító
számok

IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újra-

értékelésének
határideje

Lejárat
idõpontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

– a talajvíz szennyezõdésének
veszélye, ha a hatóanyagot ér-
zékeny talaj- és/vagy éghajlati
adottságú területeken alkal-
mazzák,

– az emlõsök, valamint a nem
célzott ízeltlábúak és növé-
nyek védelme.

Az engedélyezés feltételei között
szükség szerint kockázatcsökken-
tõ intézkedéseknek is szerepel-
niük kell.

158. 158 metribuzin CAS-szám:
21087-64-9
CIPAC-szám:
283

4-amino-6-
terc-butil-3-me-
til-tio-1,2,4-tri-
azin-5(4H)-on

≥910 g/kg 2007. 10. 01. 2008. 04. 01. 2011. 09. 30. 2017. 09. 30. A. rész
Kizárólag gyomirtó szerként való
használata engedélyezhetõ.

B. rész
Amikor az engedélyezõ hatóság
olyan kérelmet bírál el, amely
arra irányul, hogy engedélyezze a
metribuzint tartalmazó növényvé-
dõ szereknek posztemergens, sze-
lektív gyomirtó szerekben,
burgonyában való felhasználásán
kívüli alkalmazását, külön figyel-
met kell fordítania a Tv. 14. §-a
(1) bekezdésének c) pontjára, va-
lamint e rendelet 16. §-a (1) be-
kezdésének c)–e) pontjaiban
meghatározott kritériumokra, és
mielõtt ilyen engedélyt ad ki,
meg kell gyõzõdnie róla, hogy az
összes szükséges adat és informá-
ció rendelkezésre áll.
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[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag
megnevezése

Azonosító
számok

IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újra-

értékelésének
határideje

Lejárat
idõpontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

A 6. számú mellékletben megha-
tározott egységes elvek érvénye-
sítése érdekében figyelembe kell
venni a metribuzinról szóló, az
Élelmiszerlánc- és Állategészség-
ügyi Állandó Bizottság által
2006. november 24-én véglegesí-
tett felülvizsgálati jelentésének és
különösen annak I. és II. függelé-
kének a következtetéseit.

Ebben az átfogó értékelésben az
engedélyezõ hatóságnak:

– külön figyelmet kell fordítania
az algák, a vízinövények,
a kezelt területen kívül talál-
ható nem célzott ízeltlábúak
védelmére, és biztosítania kell,
hogy adott esetben az engedé-
lyezés feltételei között kocká-
zatcsökkentõ intézkedések is
szerepelnek,

– külön figyelmet kell fordítania
a szerrel foglalkozók bizton-
ságára, és gondoskodnia kell
arról, hogy a felhasználás fel-
tételei között szerepeljen a
megfelelõ egyéni védõfel-
szerelés használata.
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[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag
megnevezése

Azonosító
számok

IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újra-

értékelésének
határideje

Lejárat
idõpontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

159. 159 foszmet CAS-szám:
732-11-6
CIPAC-szám:
318

O,O-dimetil S-
ftálimidometil-
foszforditioát;
N-(dimetoxi-
foszfintioiltio-
metil)ftálimid

≥950 g/kg
Szennyezõ
anyagok:
– foszmet
oxon:
legfeljebb
0,8 g/kg
– izofoszmet:
legfeljebb
0,4 g/kg

2007. 10. 01. 2008. 04. 01. 2011. 09. 30. 2017. 09. 30. A. rész
Kizárólag rovarölõ vagy atkaölõ
szerként használható.

B. rész
A 6. számú mellékletben megha-
tározott egységes elvek érvénye-
sítése érdekében figyelembe kell
venni a foszmetrõl szóló, az Élel-
miszerlánc- és Állategészségügyi
Állandó Bizottság által 2006. no-
vember 24-én véglegesített felül-
vizsgálati jelentésének és
különösen annak I. és II. függelé-
kének a következtetéseit. Ebben
az átfogó értékelésben az engedé-
lyezõ hatóságnak:

– külön figyelmet kell fordítania
a madarak, az emlõsök, a vízi
szervezetek, a méhek és a nem
célzott ízeltlábúak védelmére.
Az engedélyezés feltételei kö-
zött szükség szerint kockázat-
csökkentõ intézkedéseknek
– például pufferzónák kialakí-
tásának és a felszíni vizekbe
kerülõ lefolyó és átszivárgó
esõvízmennyiség csökkentésé-
nek – is szerepelniük kell,

– külön figyelmet kell fordítania
a szerrel foglalkozók biztonsá-
gára, és gondoskodnia kell ar-
ról, hogy a felhasználás
feltételei között szerepeljen a
megfelelõ egyéni, illetve lég-
zésvédõ védõfelszerelés alkal-
mazása.
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[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag
megnevezése

Azonosító
számok

IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újra-

értékelésének
határideje

Lejárat
idõpontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

160. 160 propamokarb CAS-szám:
24579-73-5
CIPAC-szám:
399

propil-3-(dime-
tilamino)pro-
pil-karbamát

≥920 g/kg 2007. 10. 01. 2008. 04. 01. 2011. 09. 30. 2017. 09. 30. A. rész
Felhasználása csak gombaölõ
szerként engedélyezhetõ.

B. rész
Amikor az engedélyezõ hatóság
olyan kérelmet bírál el, amely
arra irányul, hogy engedélyezze a
propamokarbot tartalmazó nö-
vényvédõ szereknek lombkeze-
lésként történõ alkalmazáson
kívüli felhasználását, tekintettel a
dolgozók terhelésére, külön fi-
gyelmet kell fordítania a Tv.
14. §-a (1) bekezdésének c) pont-
jára, valamint e rendelet 16. §-a
(1) bekezdésének c)–e) pontjai-
ban meghatározott kritériumokra,
és mielõtt ilyen engedélyt ad ki,
meg kell gyõzõdnie róla, hogy az
összes szükséges adat és informá-
ció rendelkezésre áll.

A 6. számú mellékletben megha-
tározott egységes elvek érvénye-
sítése érdekében figyelembe kell
venni a propamokarbról szóló, az
Élelmiszerlánc- és Állategészség-
ügyi Állandó Bizottság által
2006. november 24-én véglegesí-
tett felülvizsgálati jelentésének és
különösen annak I. és II. függelé-
kének a következtetéseit. Ezen
átfogó értékelésben az engedé-
lyezõ hatóságnak külön figyelmet
kell fordítania a következõkre:
– a szerrel foglalkozók és a dol-

gozók biztonsága. Az engedé-
lyezés feltételei között szükség
szerint óvintézkedéseknek is
szerepelniük kell,
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[Sor-
szám

EU
Nr.

Hatóanyag
megnevezése

Azonosító
számok

IUPAC név Tisztaság(1) Hatálybalépés
idõpontja

Az alkalmazás
kezdõ idõpontja

A növényvédõ
szerek újra-

értékelésének
határideje

Lejárat
idõpontja

Speciális elõírások

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11]

– talajmaradványok elszállítása
vetésforgó vagy a következõ
növénykultúrák miatt,

– a felszíni vizek és a talajvíz
védelme veszélyeztetett öveze-
tekben,

– madarak, emlõsök és vízi szer-
vezetek védelme. Az engedé-
lyezés feltételei között szükség
szerint kockázatcsökkentõ in-
tézkedéseknek is szerepelniük
kell.”
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A földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter

138/2007. (XI. 17.) FVM

rendelete

az Európai Mezõgazdasági Vidékfejlesztési Alapból

a fiatal mezõgazdasági termelõk számára nyújtandó

támogatások részletes feltételeirõl szóló

67/2007. (VII. 26.) FVM rendelet módosításáról

A mezõgazdasági, agrár-vidékfejlesztési, valamint halá-
szati támogatásokhoz és egyéb intézkedésekhez kapcsolódó
eljárás egyes kérdéseirõl szóló 2007. évi XVII. törvény
81. §-a (3) bekezdésének a) pontjában kapott felhatalmazás
alapján, a földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter fel-
adat- és hatáskörérõl szóló 162/2006. (VII. 28.) Korm. ren-
delet 1. §-ának a) pontjában meghatározott feladatkörömben
eljárva, a következõket rendelem el:

1. §

(1) Az Európai Mezõgazdasági Vidékfejlesztési Alap-
ból a fiatal mezõgazdasági termelõk számára nyújtandó tá-
mogatások részletes feltételeirõl szóló 67/2007. (VII. 26.)
FVM rendelet (a továbbiakban: R.) 2. §-ának 3. és 4. pont-
ja helyébe a következõ rendelkezés lép:

[E rendelet alkalmazásában:]

„3. támogatottsági szintet elérõ gazdaság: az a gazda-
ság, amelynek SFH értékek alapján számított üzemmérete
eléri a 4 Európai Méretegységet (EUME);

4. gazdaság átvétele: az Európai Mezõgazdasági Vi-
dékfejlesztési Alapból a mezõgazdasági termelõk gazda-
ságátadásához nyújtandó támogatás részletes feltételeirõl
szóló külön jogszabály alapján támogatásban részesülõ,
egy vagy több gazdálkodótól átvételre kerülõ gazdaság és
a hozzá tartozó támogatási jogosultságok és kötelezettsé-
gek összességének megszerzése;”

(2) Az R. 2. §-ának 6. pontja helyébe a következõ ren-
delkezés lép, egyidejûleg a következõ 7. és 8. ponttal egé-
szül ki:

[E rendelet alkalmazásában:]

„6. fõtevékenység: az egyéni vállalkozói igazolvány-
ban fõtevékenységként megjelölt, 5. pont szerinti mezõ-
gazdasági tevékenység;

7. mûködtetési idõszak: az e rendelet szerinti támogatá-
si kérelmet jóváhagyó határozat kézhezvételétõl számított
ötéves idõtartam;

8. értékbecslés: kizárólag az IH által közleményben
közzétett értékbecslõktõl származó szakvélemény.”

2. §

Az R. 3. §-ának (2) bekezdése helyébe a következõ ren-
delkezés lép:

„(2) A támogatás összege – amennyiben az ügyfél által a
4. évre vállalt üzem mérete eléri –

a) a 4–7 EUME-t (bele nem értve a 7 EUME nagyságú
üzemméretet) 20 000 euró,

b) a 7–10 EUME-t (bele nem értve a 10 EUME nagysá-
gú üzemméretet) 30 000 euró, valamint

c) a 10 vagy annál több EUME-t 40 000 eurónak
megfelelõ forintösszeg.”

3. §

Az R. 4. §-a helyébe a következõ rendelkezés lép:
„4. § (1) Az ügyfél a támogatást akkor veheti igénybe, ha
a) a támogatási kérelem benyújtásakor elmúlt 18 éves,

de a támogatási kérelem benyújtásának évében 40. élet-
évét még nem töltötte be;

b) mezõgazdasági üzem vezetõjeként elsõ alkalommal
kezd gazdálkodni, új gazdaságot hoz létre, vagy gazdasá-
got vesz át;

c) az Európai Mezõgazdasági Vidékfejlesztési Alap társ-
finanszírozásában megvalósuló támogatások igénybevételé-
nek általános szabályairól szóló 23/2007. (IV. 13.) FVM
rendelet 5. számú mellékletében felsorolt képzettségek leg-
alább egyikével, vagy felsõfokú agrár végzettséggel rendel-
kezik, ideértve a külföldi bizonyítványok és oklevelek elis-
merésérõl szóló 2001. évi C. törvény szerint honosított kül-
földön szerzett bizonyítványokat és okleveleket is;

d) gazdálkodási tevékenysége fejlesztésére vonatkozó
üzleti tervet nyújt be.

(2) Az ügyfél a támogatást nem veheti igénybe, ha e ren-
delet szerinti támogatási kérelem benyújtása elõtt már
nyújtott be agrár vagy agrár-vidékfejlesztési célú támoga-
tási kérelmet, vagy pályázatot az MVH-hoz.

(3) A (2) bekezdés szerinti kizáró ok nem áll fenn abban
az esetben, ha az ügyfél kizárólag az Agrár-vidékfejleszté-
si Operatív Program 1.4. Fiatal gazdálkodók induló támo-
gatása címû intézkedésre nyújtott be pályázatot, illetve
e rendelet szerint adott be támogatási kérelmet, és azt az
MVH nem hagyta jóvá.

(4) Az ügyfél köteles:
a) az Új Magyarország Vidékfejlesztési Program kere-

tében szervezett kötelezõ képzésen részt venni, és azt elvé-
gezni;

b) a mezõgazdasági üzemet személyesen vezetni, a tá-
mogatottsági szint elérése után a mezõgazdasági tevé-
kenységet fõtevékenységként folytatni;

c) a mûködtetési idõszak során a gazdaság mûködésé-
vel kapcsolatos bizonylatokat megõrizni, amelyeket az
MVH ellenõrizhet;

d) az üzleti tervben foglaltakat az abban meghatározott
ütemezésnek megfelelõen teljesíti;

e) ha az üzem mérete a támogatási kérelem benyújtása-
kor nem éri el a 4 EUME-t, akkor az üzemének méretét a
támogatási határozat kézhezvételétõl számított 4. évre leg-
alább 4 EUME-re, illetve az üzleti tervben vállalt méretre
kell növelnie, és azt fenntartani a mûködtetési idõszakig;

f) ha az üzem mérete a támogatási kérelem benyújtása-
kor eléri a 4 EUME-t, akkor az üzem méretét a támogatási
határozat kézhezvételétõl számított 4. évre az üzleti terv-
ben vállalt méretre növelni és azt fenntartani üzemeltetési
kötelezettség idõtartamáig;
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g) a mezõgazdasági tevékenységet a támogatási határo-
zat kézhezvételét követõ 5 évig egyéni vállalkozóként
folytatni.”

4. §

Az R. 7. §-a helyébe a következõ rendelkezés lép:
„7. § Az ügyfél a támogatási kérelmet jóváhagyó hatá-

rozat kézhezvételét követõ 45 napon belül köteles az
MVH által közétett közleményben elõírt formában, postai
úton kifizetési kérelmet benyújtani az MVH-hoz, amely-
hez mellékelnie kell:

a) az egyéni vállalkozói igazolvány hiteles másolatát,
amennyiben azt a támogatási kérelemhez nem mellékelte;

b) a támogatási kérelemhez csatolt üzleti tervben a gaz-
daság kiindulási állapotaként megadott termelési eszkö-
zök (földterület és egyéb ingatlan, állatállomány, gépek és
egyéb berendezések, termelõtevékenységhez tartozó kvó-
ták) igazolásául szolgáló dokumentumokat, különösen:

ba) a földterület tulajdonjogát igazoló tulajdoni lap hi-
teles másolatát,

bb) bérelt földterület esetén a bérleti szerzõdés eredeti
példányát vagy hiteles másolatát és a teljes földhasználati
lapszemlét,

bc) bértartás esetén a vonatkozó szerzõdés eredeti pél-
dányát vagy hiteles másolatát,

bd) állatvásárlás esetén az adásvételi szerzõdés eredeti
példányát vagy hiteles másolatát és a vásárlásra vonatkozó
dokumentumokat,

be) gazdaságátadás esetén a gazdaság átvételérõl szóló
adásvételi vagy ajándékozási szerzõdés hiteles másolatát,
az átadott gazdaságra vonatkozóan a bejegyzõ határozatot,
az új tulajdonos tulajdonjogának bejegyzését tartalmazó
tulajdoni lapot, földhasználati lapszemlét, az állatok átadá-
sára vonatkozó okiratot, egyéb dokumentumokat, amelyek
igazolják, hogy az átadó gazdálkodó a tulajdonjogot az át-
vevõre átruházta;

c) amennyiben nem nyújtott be egységes területalapú
támogatás iránti kérelmet, a gazdasághoz tartozó földterü-
letek határvonalait ábrázoló a Mezõgazdasági Parcella
Azonosító Rendszerrõl szóló 115/2003. (XI. 13.) FVM
rendelet szerinti egyedi blokktérképet.”

5. §

Az R. 8. §-a helyébe a következõ rendelkezés lép:
„8. § (1) Amennyiben az ügyfél teljesíti a 7. §-ban meg-

határozott kötelezettségét, az MVH a támogatási összeg
90%-át egy összegben fizeti ki.

(2) A támogatási összeg fennmaradó 10%-ának kifize-
tésére az ügyfélnek kifizetési kérelmet kell benyújtania. A
kifizetési kérelem benyújtására legkésõbb a támogatási
határozat kézhezvételétõl számított negyedik év elsõ kifi-
zetési idõszakában kerülhet sor, amennyiben az ügyfél ele-
get tett a 3. § (2) bekezdésben, a 4. § (4) bekezdés a) pont-
jában feltételeknek, valamint a 4. évre vállalt üzemméret
teljesítésének igazolására csatolta a 7. § c) pontjában elõírt
blokktérképet.

(3) A támogatási összeg fennmaradó 10%-ának kifize-
tésére vonatkozó kifizetési kérelmet – a (2) bekezdésben
foglaltakra tekintettel – évente január 1–31. között lehet
benyújtani.”

6. §

(1) Az R. 9. §-ának (1) és (2) bekezdése helyébe a követ-
kezõ rendelkezés lép:

„(1) Amennyiben az ügyfél nem teljesíti a 4. § (4) bekez-
désének b)–g) pontjában foglaltakat, az igénybe vett támo-
gatás jogosulatlanul igénybe vett támogatásnak minõsül.

(2) Amennyiben
a) az ügyfél üzemének mérete a 4. évre vállalt mérettõl

20%-ot meghaladóan marad el, akkor az ügyfél köteles a
20%-ot meghaladó elmaradáson túl százalékpontonként a
támogatási összeg 5%-át visszafizetni;

b) a támogatási kérelemben vállalt mértéktõl történõ el-
maradás az üzemméret alacsonyabb kategóriába történõ
kerülését eredményezi, úgy az ügyfél az addig igénybe
vett támogatásból – a támogatási összeg az a) pont szerinti
elmaradását követõen – 10 000 eurót köteles visszafizetni.
A levonás teljes összege nem lehet több, mint az igénybe
vett támogatás összege;

c) az ügyfél pénzügyi tervében a 4. és 5. évre vállalt ár-
bevétel 25%-ot meghaladóan marad el, akkor az ügyfél
köteles a 25%-ot meghaladó elmaradáson túl százalékpon-
tonként a támogatási összeg 5%-át visszafizetni;

d) visszafizetési kötelezettség áll fenn, abban az eset-
ben az a) és c) pontok alapján meghatározott visszafizeten-
dõ támogatás összege nem haladhatja meg az igénybe vett
támogatás összegét.”

(2) Az R. 9. §-a a következõ (5) és (6) bekezdéssel egé-
szül ki:

„(5) Amennyiben az ügyfél nem teljesíti a 7. §-ban meg-
határozott bármelyik kötelezettségét, a támogatási határo-
zatát az MVH visszavonja, és az eljárást megszünteti.

(6) Amennyiben az ügyfél nem teljesíti a 8. § (2) bekez-
désekben meghatározott bármelyik kötelezettségét, a tá-
mogatási határozatát az MVH visszavonja, és az eljárást
megszünteti, valamint az ügyfelet a további 5 évre kizárja
az intézkedés keretében nyújtott támogatásból, valamint
az addig igénybe vett támogatás jogosulatlanul igénybe
vett támogatásnak minõsül.”

7. §

(1) Ez a rendelet a kihirdetését követõ harmadik napon
lép hatályba.

(2) E rendelet hatálybalépésével egyidejûleg hatályát
veszti az R. 5. § (2) bekezdésének e)–h) pontja.

(3) E rendelet a hatálybalépését követõ harmadik napon
hatályát veszti.

Gráf József s. k.,
földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter
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Közlemények

A Mezõgazdasági és Vidékfejlesztési Hivatal
88/2007. (XI. 6.) MVH

közleménye
az 1698/2005/EK tanácsi rendelet 59. cikke szerinti készségek elsajátítására, ösztönzésére

és végrehajtására igénybe vehetõ támogatás igénylésérõl

A Mezõgazdasági és Vidékfejlesztési Hivatal 88/2007. (XI. 6.) közleménye a 104/2007. (IX. 21.) FVM rendelettel
módosított 79/2007. (VII. 30.) FVM rendelet (a továbbiakban: támogatási rendelet) alapján az Európai Mezõgazdasági
Vidékfejlesztési Alapból nyújtandó vidékfejlesztési támogatásról szóló 1698/2005/EK tanácsi rendelet 59. cikke szerinti
készségek elsajátítására, ösztönzésére és végrehajtására igénybe vehetõ támogatás igénylésérõl, és a kifizetésének felté-
teleirõl.

I. A támogatásban való részvétel feltételei

A mezõgazdasági, agrár-vidékfejlesztési, valamint halászati támogatásokhoz és egyéb intézkedésekhez kapcsolódó
eljárás egyes kérdéseirõl szóló 2007. évi XVII. törvény 28. §-ának (1) bekezdése alapján az intézkedésekben való rész-
vétel feltétele, hogy az ügyfél legkésõbb a kérelem benyújtásával egyidejûleg a 141/2003. (IX. 9.) Korm. rendeletben
elõírt módon regisztráltassa magát a mezõgazdasági és vidékfejlesztési támogatási szerv által vezetett ügyfél-nyilvántar-
tási rendszerben. A regisztrációs kérelmet a G001 számú nyomtatványon kell benyújtani a Mezõgazdasági és Vidékfej-
lesztési Hivatal (a továbbiakban: MVH) székhelye/lakóhelye szerint illetékes megyei kirendeltségéhez. Amennyiben az
ügyfél a támogatási kérelem benyújtásakor még nem rendelkezik ügyfél-regisztrációs számmal, akkor a támogatási kére-
lemhez csatolni kell a kitöltött regisztrációs kérelmet.

Felhívjuk a figyelmét, hogy amennyiben a regisztrált adatok bármelyikében változás következik be, a
G002 számú nyomtatványon 15 napon belül köteles bejelenteni a székhelye/lakóhelye szerint illetékes MVH me-
gyei kirendeltségéhez.

II. A támogatás igénybevételének feltételei

A készségek elsajátítására, ösztönzésére és végrehajtására igénybe vehetõ támogatás igénybevételére jogosult az a
szervezet vagy egyéni vállalkozó, aki HVI címmel rendelkezik. Tehát azon ügyfél jogosult kérelem benyújtására, aki
rendelkezik az Irányító Hatóság (a továbbiakban: IH) által a HVI kiválasztására irányuló pályázati folyamat zárásaként
kibocsátott okirattal, amely a szervezetet feljogosítja a HVI cím használatára.

A támogatás a rendelet 3. §-ának (1) bekezdése szerinti célterületekre vehetõ igénybe:
– a helyi vidékfejlesztési stratégiák elkészítésében való közremûködésre;
– a helyi vidékfejlesztési stratégiát megalapozó szakmai tanulmányok, helyzetfeltáró elemzések készítésére, vala-

mint a meglévõ tanulmányok, elemzések aktualizálására;
– a helyi vidékfejlesztési stratégiák elkészítésében és végrehajtásában közremûködõk felkészítésére, képzésére to-

vábbképzésre;
– a helyi vidékfejlesztési stratégiához és annak megvalósításához kötõdõ tájékoztatási és információs tevékenysé-

gekre, a potenciális vidékfejlesztési szereplõk, különösen a hátrányos helyzetû csoportok bevonására irányuló tájékozta-
tási és információs tevékenységekre, a potenciális vidékfejlesztési szereplõk, különösen a hátrányos helyzetû csoportok
bevonására irányuló tájékoztatási tevékenységek folytatására;

– az ÚMVP részét képezõ, az EMVA-ból nyújtandó vidékfejlesztési támogatásról szóló, 2005. szeptember 20-i
1698/2005/EK tanácsi rendelet III–IV. tengelyéhez kapcsolódó projekt-elõkészítésre, projekt-generálásra, projektgyûj-
tésre;

– az ÚMVP III-IV. tengelyéhez kapcsolódó tájékoztatási tevékenységek támogatására;
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– a Helyi Vidékfejlesztési Iroda (továbbiakban: HVI) munkatervében rögzített, a rendelet 2. §-ában meghatározott
célokat szolgáló tevékenységek támogatására, valamint az FVM Vidékfejlesztési, Képzési és Szaktanácsadási Intézete
(továbbiakban: FVM VKSZI) által közvetlenül a HVI számára meghatározott egyéb feladatok elvégzésére.

Az ügyfél akkor jogosult támogatásra, ha:
– a szervezet a támogatási kérelem benyújtásakor nem áll csõd-, felszámolási, végelszámolási, adósságrendezési eljá-

rás alatt, természetes személy nem áll gazdálkodási tevékenységével összefüggõ végrehajtási eljárás alatt;
– nincs lejárt tartozása az MVH felé;
– megfelel az államháztartásról szóló 1992. évi XXXVIII. törvényben szabályozott rendezett munkaügyi kapcsolatok

követelményének;
– nem áll a SAPARD Program, az Agrár- és Vidékfejlesztési Operatív Program, illetve a Nemzeti Vidékfejlesztési

Terv keretében nyújtott támogatásból való kizárás hatálya alatt.

Támogatás mértéke:
Egy Helyi Vidékfejlesztési Iroda által igényelhetõ támogatás összege legfeljebb 1 100 000 Ft/elszámolási idõszak.

Ezen felül az Irányító Hatóság vezetõje külön feladatot határozhat meg a Helyi Vidékfejlesztési Irodának az elszámolási
idõszakra, amelyek elvégzéséért az IH vezetõje elszámolási idõszakonként további, legfeljebb 200 000 Ft támogatást
ítélhet meg.

2007. szeptember 1-jétõl 2007. szeptember 30-áig benyújtott támogatási és kifizetési kérelmek esetén a támogatás
összege legfeljebb 1 750 000 Ft.

Az adott elszámolási idõszakra vonatkozóan igényelhetõ támogatás a támogatás összegének és a teljesítés mértékének
szorzata, a teljesítés mértékét minden esetben, így a külön feladatokra vonatkozóan is az FVM VKSZI igazolja.

A közforrások aránya az összes elismerhetõ nettó költség 100%-a, illetve egyesület és alapítvány esetében, amennyi-
ben az ÁFA visszatérítésre nem jogosult az összes elismerhetõ bruttó költség 100%-a.

Elszámolható kiadásnak minõsülnek a támogatási rendelet 1. számú mellékletében felsorolt tevékenységek során fel-
merült és a 2. számú mellékletben felsorolt, valamint a támogatási rendelet 6. §-ának (8) bekezdésében felsorolt dologi
kiadások, és a HVI feladatok elvégzése érdekében felmerült személyi jellegû kiadások.

Az ügyfél kötelezettségei:
– a kifizetési kérelmében elszámolni kívánt kiadások esetén a feladatok ellátásával összefüggõ személyi jellegû rá-

fordításokat legalább 40%-ban, a dologi jellegû ráfordításokat legfeljebb 60%-ban lehet elszámolni;
– a felmerült kiadások, illetve meghatározott esetben bevételek vonatkozásában elkülönített nyilvántartásokat kell

vezetni;
– a támogatással összefüggõ iratokat elkülönítetten kell kezelni, és azokról külön analitikát kell vezetni;
– az adott idõszakban elszámolni kívánt kiadásokat igazoló bizonylat(ok)on fel kell tüntetni a tétel SZJ (Szolgáltatá-

sok Jegyzéke) vagy VTSZ (Vámtarifa) számát, az ügyfél regisztrációs számát, a támogatási döntésben meghatározott
azonosító számot, valamint azt, hogy a bizonylat „támogatás elszámolására benyújtásra került”. Ha a benyújtott bi-
zonylaton szereplõ tétel nem csak HVI feladatok ellátásával kapcsolatban merült fel, akkor a bizonylaton szerepeltetni
kell, hogy azt milyen arányban (százalék) számolja el;

– a regisztrációs számát az intézkedésekben való részvétellel összefüggõ minden iraton fel kell tüntetnie
– az igénybevett támogatáshoz kapcsolódóan a monitoring rendszer mûködtetése céljából – külön jogszabályban fog-

laltak szerint – adatot kell szolgáltatni az arra rendszeresített nyomtatványon;
– a támogatással összefüggõ ellenõrzés során kért eredeti dokumentumokat, igazoló okiratokat be kell szerezni, meg-

tekintésre átadni és az iroda megtekintését biztosítani kell;
– a támogatást rendeltetésének megfelelõen kell felhasználni.

III. A támogatási kérelem benyújtása

Az ügyfél a támogatási kérelmét az MVH által rendszeresített formanyomtatványokon a székhelye szerinti MVH regi-
onális illetékességû megyei kirendeltségekre postai úton nyújthatja be. A kirendeltségek elérhetõsége megtalálható
az 11. sz. mellékletben.

Az MVH érdemi vizsgálat nélkül utasítja el a kérelmet, ha azt
– nem formanyomtatványon vagy,
– nem postai úton vagy,
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– nem a megadott határidõben nyújtották be, illetve ha a
– Kérelem-fõlap nincs aláírva.

Az MVH kizárólag a kérelem benyújtására nyitva álló határidõben benyújtott kérelmeket bírálja el, a jogszabályban
rögzített benyújtási idõszakon kívül, azt megelõzõen vagy azt követõen benyújtott kérelmeket érdemi vizsgálat nélkül,
végzéssel elutasítja. Ugyancsak érdemi vizsgálat nélkül, végzéssel utasítja el az MVH a kérelmet, ha az nem forma-
nyomtatványon, vagy nem postai úton került benyújtásra, vagy amennyiben a kérelem-fõlap nincs aláírva.

A támogatási rendelet 5. §-ának (1) bekezdése szerint a támogatási kérelmet 2007. évben egy alkalommal, szeptember
1-jétõl szeptember 30-áig lehet benyújtani. Ennek megfelelõen kérelmet legkorábban a benyújtási idõszak elsõ napján,
legkésõbb a benyújtási idõszak utolsó napján nyújthat be, ha ez munkaszüneti napra esik, akkor a legközelebbi munka-
napon nyújthat be utoljára kérelmet. A benyújtás napja a borítékon szereplõ igazolt postára adás dátuma. Javasoljuk,
hogy saját érdekében a küldeményt tértivevénnyel adja fel.

A támogatási rendelet 5. §-ának (3) bekezdése alapján, új HVI elismerése esetén, az elismerést követõ elsõ kifizetési
kérelem benyújtási idõszakban nyújtható be a támogatási kérelem. Ekkor természetesen egyben kifizetési kérelem is be-
nyújtható (egy formanyomtatványon) és elszámolhatóak az elismerés napját követõ hónap elsõ napjától a kifizetési kére-
lem benyújtási idõszakáig a feladattal összefüggésben felmerült kiadások.

A támogatási kérelmet és a csatolt mellékletet szkennelésre alkalmas formában kell benyújtani, hogy lehetõvé
tegye a különálló lapokként történõ kezelést, ezért kérjük, mellõzzék a lapok összefûzését, összekapcsolását!

IV. A támogatási kérelemcsomag részeként benyújtandó nyomtatványok és dokumentumok és elérhetõségük

A támogatási kérelem formanyomtatványai letölthetõek a www.mvh.gov.hu honlapról.
A 1698/2005/EK tanácsi rendelet 59. cikke szerinti készségek elsajátítására, ösztönzésére és végrehajtására

igénybe vehetõ támogatás jogcímre vonatkozó támogatási kérelemcsomag

Formanyomtatványai:
– A 1698/2005/EK tanácsi rendelet 59. cikke szerinti készségek elsajátításra, ösztönzésére és végrehajtására igénybe

vehetõ támogatás Kérelem – Fõlap (D0700-02).
Kérjük, hogy a formanyomtatvány kitöltése elõtt figyelmesen olvassa el a kérelem kitöltését segítõ Kitöltési útmu-

tatót.

További csatolandó dokumentumok:
– IH által kiadott, a HVI címet igazoló okirat hiteles másolata;

FIGYELEM! Amennyiben a támogatási kérelemmel együtt kifizetési kérelmet is benyújt, úgy a VI–VII. pontban
foglalt feltételeket is teljesíteni kell.

V. A támogatási kérelmek elbírálása

Az MVH a rendeletben meghirdetett szempontok alapján bírálja el a benyújtásra nyitva álló idõszak lezárulását köve-
tõen a beérkezett kérelmeket, és dönt a támogatási kérelmek jóváhagyásáról, illetve elutasításáról.

Az elbírálás alapja az IH által kiadott, a HVI címet igazoló okirat hiteles másolati példánya, melynek birtokában az
ügyfél támogatásra szerez jogosultságot.

Az eljárás során azonos tárgyra vonatkozóan hiánypótlásra egyszer van lehetõség, az errõl szóló felszólítás kézhezvé-
telétõl számított MVH által megadott határidõn belül. Az MVH a vonatkozó jogszabályokkal összhangban a kérelmek
elbírálásához a közleményben foglaltakon túl egyéb dokumentumokat is bekérhet.

Az MVH a kérelmet elutasítja, ha az ügyfél a vonatkozó közösségi, illetve nemzeti jogszabályokban meghatározott
bármely feltételt nem teljesíti.

Az MVH a döntésérõl határozatban értesíti az ügyfelet.
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VI. A kifizetések igénylése

A kifizetési kérelmet a támogatási kérelem benyújtását követõen kéthavonta egyszer, november 1-30., január 1–31.,
március 1–31., május 1–31., július 1–31. között lehet benyújtani. Ennek megfelelõen kérelmet legkorábban a benyújtási
idõszak elsõ napján, legkésõbb a benyújtási idõszak utolsó napján nyújthat be, ha ez munkaszüneti napra esik, akkor a
legközelebbi munkanapon nyújthat be utoljára kérelmet A benyújtás napja a borítékon szereplõ postai bélyegzõ dátuma.
Javasoljuk, hogy saját érdekében a küldeményt tértivevénnyel adja fel.

Kifizetési kérelem akkor nyújtható be, ha az ügyfél:
– rendelkezik a támogatási kérelmét jóváhagyó határozattal, ez alól kivétel, ha elsõ kifizetési kérelmét támogatási ké-

relmével együtt nyújtja be;
– nem áll csõd-, felszámolási, végelszámolási, adósságrendezési eljárás alatt, természetes személy nem áll gazdálko-

dási tevékenységével összefüggõ végrehajtási eljárás alatt.

A csõdeljárás alatt álló szervezet kifizetési kérelmének elbírálását, a szervezet kérelmére legfeljebb hat hónapos idõ-
tartamra fel kell függeszteni. Abban az esetben, ha az ügyfél a felfüggesztés idõtartama alatt nem igazolja, hogy a csõdel-
járást a bíróság a csõdeljárásról és felszámolási eljárásról szóló 1991. évi XLIX. törvény 21. §-a (3) bekezdésének meg-
felelõen befejezetté nyilvánította, a kifizetési kérelmet az MVH elutasítja, az ügyfél támogatáshoz való jogosultsága
megszûnik, és az általa igénybe vett támogatás jogosulatlanul igénybe vett támogatásnak minõsül.

Az ügyfél a kifizetési kérelmét az MVH által rendszeresített formanyomtatványokon a HVI székhelye szerint illetékes
MVH regionális illetékességû megyei kirendeltségre postai úton nyújtja be. Az MVH érdemi vizsgálat nélkül, végzés-
sel utasítja el a kérelmet, ha azt

– nem formanyomtatványon vagy,
– nem postai úton vagy,
– nem a megadott határidõben nyújtották be, illetve ha a
– Kérelem-fõlap nincs aláírva.

Felhívjuk a figyelmét, hogy amennyiben a kifizetési kérelem valamely betétlapja nincs aláírva a könyvvezeté-
sért felelõs személy és/vagy az ügyfél által, a betétlapon szereplõ, elszámolt bizonylatokkal alátámasztott kiadások
nem kerülnek figyelembevételre a kifizethetõ támogatási összeg megállapításánál.

Az MVH kizárólag a kérelem benyújtására nyitva álló határidõben benyújtott kérelmeket bírálja el, a jogszabályban
rögzített benyújtási idõszakon kívül, azt megelõzõen vagy azt követõen benyújtott kérelmeket érdemi vizsgálat nélkül,
végzéssel elutasítja.

Ugyancsak érdemi vizsgálat nélkül, végzéssel utasítja el az MVH a kérelmet, ha az nem formanyomtatványon, vagy
nem postai úton került benyújtásra, illetve amennyiben a kérelem-fõlap nincs aláírva.

Új HVI a kifizetési kérelmét a támogatási kérelmével együtt a HVI cím elismerését követõ elsõ kifizetési kérelem be-
nyújtási idõszakban nyújthatja be az MVH felé, mely kifizetési kérelemben az elismerés napját követõ hónap elsõ napjá-
tól a kifizetési kérelem benyújtási idõszakáig a feladattal összefüggésben felmerült kiadások számolhatóak el.

A kifizetési kérelmet és a csatolt betétlapokat szkennelésre alkalmas formában kell benyújtani, hogy lehetõvé
tegye a különálló lapokként történõ kezelést, ezért kérjük, mellõzzék a lapok összefûzését, összekapcsolását.

FIGYELEM! Amennyiben a kifizetési kérelemmel együtt támogatási kérelmet is benyújt, úgy a III–IV. pontban fog-
lalt feltételeket is teljesíteni kell.

VII. A kifizetési kérelemcsomag részeként benyújtandó nyomtatványok és dokumentumok és elérhetõségük

A kifizetési kérelem formanyomtatványai letölthetõek a www.mvh.gov.hu honlapról.

A 1698/2005/EK tanácsi rendelet 59. cikke szerinti készségek elsajátítására, ösztönzésére és végrehajtására
igénybe vehetõ támogatás jogcímre vonatkozó kifizetési kérelemcsomag

Formanyomtatványai:
– A 1698/2005/EK tanácsi rendelet 59. cikke szerinti készségek elsajátításra, ösztönzésére és végrehajtására igénybe

vehetõ támogatás Kérelem – Fõlap (D0700-02);
– Számla- és bizonylatösszesítõ A betétlap – bizonylatösszesítõ (D-0034-02);
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– Számla- és bizonylatösszesítõ B betétlap – eszközrészletezõ (D0035-02);
– Számla- és bizonylatösszesítõ C betétlap – szolgáltatásrészletezõ (D0036-02);
– Számla- és bizonylatösszesítõ D betétlap – Személyi jellegû ráfordítások (D0037-02).

Kérjük, hogy a formanyomtatványok kitöltése elõtt figyelmesen olvassa el a kifizetési kérelem kitöltését segítõ Kitöl-
tési útmutatót.

További csatolandó dokumentumok:
– az FVM VKSZI-nek a HVI adott idõszakra szóló beszámolóját jóváhagyó – a támogatni kívánt feladatok sikeres

végrehajtásáról szóló teljesítési igazolás;
– a nettó 200 000 Ft-ot meghaladó számlatétel esetén, a számlatételre vonatkozóan két árajánlat, és
– magasabb értékû ajánlat elfogadása esetén annak tárgyilagos indoklása;
– a személyi és dologi jellegû ráfordítások felmerülését igazoló számla(k) és bizonylat(ok) eredetivel mindenben

megegyezõ egyszerû másolata,
– Kiküldetési rendelvény alapján történõ költségelszámolás esetén ki kell tölteni a Közlemény 6. számú mellékletét

képezõ „Kiküldetési rendelvény összesítõt”. Ebben az esetben a kiküldetési rendelvény másolatát nem kell csatolni!

Felhívjuk figyelmét, hogy a bizonylat nem kerül elfogadásra, amennyiben arról bármely a jelen közlemény
II. pontjában az ügyfél kötelezettségeinél felsorolt bizonylatokon kötelezõen feltüntetendõ elem hiányzik.

A kifizetési kérelemben az elszámolás alapját csak az ügyfélnél felmerült kiadások képezhetik, melyeket a mûvelet
megvalósítása érdekében teljesített gazdasági eseményrõl az ügyfél nevére kiállított, pénzügyileg rendezett kiadás-
igazoló bizonylat igazol.

Figyelem! Egy bizonylat csak egy kifizetési kérelemhez számolható el!
Amennyiben a bizonylat nem felel meg a számvitelrõl szóló 2000. évi C. törvény vagy a számla az általános forgalmi

adóról szóló 1992. évi LXXIV. törvény (a továbbiakban: Áfa tv.) formai vagy tartalmi elõírásainak, az elszámoláshoz
nem fogadható el.

Csak készpénzzel és banki átutalással – a kifizetési kérelem benyújtásáig – kiegyenlített kiadások fogadhatók el a tá-
mogatás alapjaként.

A forinttól eltérõ pénznemben kiállított számla vagy egyéb, a gazdasági eseményt hitelesen dokumentáló bizonylat
esetén, azt a bizonylaton szereplõ (gazdasági) teljesítés idõpontját megelõzõ hónap utolsó – a Magyar Nemzeti Bank
(a továbbiakban: MNB) által közzétett – hivatalos középárfolyamon kell átszámítani forintra. Az MNB által nem jegy-
zett pénznemben kifejezett összegeket a (gazdasági) teljesítés idõpontját megelõzõ hónap utolsó – az Európai Központi
Bank (a továbbiakban: EKB) által közzétett – hivatalos középárfolyamán kell euróra, majd az MNB hivatalos árfolya-
mán kell forintra átszámítani.

VIII. A kifizetési kérelmek elbírálása

Az MVH a rendeletben meghirdetett szempontok alapján bírálja el a beérkezett kérelmeket, és dönt a kifizetési kérel-
mek jóváhagyásáról, hiánypótlásáról illetve elutasításáról. Az elbírálás alapja az MVH által rendszeresített és az ügyfél
által kitöltött formanyomtatványok, a kérelem mellékletei, illetve az FVM VKSZI által a benyújtási idõszak végéig az
MVH felé továbbított beszámoló.

Felhívjuk a figyelmét, hogy amennyiben olyan munkavállaló esetében kíván elszámolni személyi jellegû kifizetést,
akinek a munkaköre nem kizárólag HVI feladatok ellátására terjed ki, abban az esetben a személyi jellegû kifizetéseket
meg kell osztania az elvégzett feladatok között, és csak a HVI feladataival összefüggésben felmerülteket számolhatja el
támogatásként. Szintén meg kell osztania a HVI feladataival kapcsolatban és az egyéb tevékenységével összefüggésben
felmerült költségeket amennyiben azok egy bizonylaton (pl. számla, menetlevél stb.) kerülnek feltüntetésre. A megosz-
tásnak valós kimutatáson kell alapulnia, mely helyszíni ellenõrzés keretében ellenõrzésre kerül!

A támogatási rendelet 5. §-ának (9) bekezdése értelmében a kifizetési kérelemben a benyújtási idõszakot megelõzõ
két hónap dologi és személyi kiadásai számolhatóak el.

Az eljárás során azonos tárgyra vonatkozóan hiánypótlásra egyszer van lehetõség, az errõl szóló felszólítás kézhezvé-
telétõl számított MVH által megadott határidõn belül. Az MVH a vonatkozó jogszabályokkal összhangban a kérelmek
elbírálásához a közleményben foglaltakon túl egyéb dokumentumokat is bekérhet.

Felhívjuk a figyelmét, hogy a Bizottság 1975/2006/EK tanácsi rendeletének 31. cikkében foglaltak alapján,
amennyiben a kifizetési kérelmében igényelt támogatási összeg több mint 3%-ban túllépi az MVH által, a kifizetési kére-
lem alapján megállapított támogatási összeget, az MVH által megállapított támogatási összeg további csökkentésre
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kerül az igényelt és a megállapított támogatási összeg különbözetével. Tehát ügyeljen arra, hogy a B-C-D betétlapokon
ne tüntessen fel több elszámolni kívánt kiadást, mint amennyi az adott kifizetési idõszakban igényelhetõ!

Az MVH a kérelmet elutasítja, ha az ügyfél a vonatkozó közösségi, illetve nemzeti jogszabályokban meghatározott
bármely feltételt nem teljesíti.

Az MVH a kérelmet annak hiánytalan beérkezését követõ hatvan napon belül bírálja el és közli döntését az ügyféllel.
A kifizetést az MVH az ügyfélnek az MVH-nál az ügyfél-regisztrációs rendszerben nyilvántartott bankszámlájára tör-

ténõ átutalással, forintban teljesíti a kifizetésrõl szóló döntés meghozatalától számított 30 napon belül.
Kérjük ennek megfelelõen, hogy amennyiben a bankszámlaszáma vagy bármely más nyilvántartott adata megválto-

zott és így eltér az ügyfél-regisztrációs rendszerben nyilvántartott adatától, a módosulást az MVH által rendszeresített
G002 regisztráció módosító lap formanyomtatványon jelentse be az MVH székhelye/lakóhelye szerint illetékes megyei
kirendeltségéhez.

IX. Közlemény kapcsolódó mellékletei

– A 1698/2005/EK tanácsi rendelet 59. cikke szerinti készségek elsajátításra, ösztönzésére és végrehajtására igénybe
vehetõ támogatás Kérelem – Fõlap (D0700-02) (1. számú melléklet);

– Számla- és bizonylatösszesítõ A betétlap – bizonylatösszesítõ (D-0034-02) (2. számú melléklet);
– Számla- és bizonylatösszesítõ B betétlap – eszközrészletezõ (D0035-02) (3. számú melléklet);
– Számla- és bizonylatösszesítõ C betétlap – szolgáltatásrészletezõ (D0036-02) (4. számú melléklet);
– Számla- és bizonylatösszesítõ D betétlap – Személyi jellegû ráfordítások (D0037-02) (5. számú melléklet).
– Kiküldetési rendelvény összesítõ (6. számú melléklet).

Kérjük, hogy a formanyomtatványok kitöltése elõtt figyelmesen olvassa el a támogatási kérelem kitöltését segítõ Ki-
töltési útmutatót (7. számú melléklet).

Egyéb dokumentumok:
– G001 Regisztrációs lap (8. számú melléklet);
– G001 Kitöltési útmutató (9. számú melléklet);
– G002 Regisztráció módosító lap (10. számú melléklet);
– MVH kirendeltségek listája és levelezési címe (11. számú melléklet).

X. Ellenõrzések

Adminisztratív és helyszíni ellenõrzés keretében a jelen közlemény XI. pontjában felsorolt jogszabályokban foglaltak
kerülnek ellenõrzésre.

XI. Kapcsolódó jogszabályok

– a Tanács 2005. szeptember 20-i 1698/2005/EK rendelete az Európai Mezõgazdasági Vidékfejlesztési Alapból
(EMVA) nyújtandó vidékfejlesztési támogatásról;

– a Bizottság 2006. december 15-i 1974/2006/EK rendelete az Európai Mezõgazdasági Vidékfejlesztési Alapból
(EMVA) nyújtandó vidékfejlesztési támogatásról szóló 1698/2005/EK tanácsi rendelet részletes alkalmazási szabályai-
nak megállapításáról;

– a Bizottság 2006. december 7-i 1975/2006/EK rendelete a vidékfejlesztési támogatási intézkedésekre vonatkozó el-
lenõrzési eljárások, valamint a kölcsönös megfeleltetés végrehajtása tekintetében a 1698/2005/EK tanácsi rendelet vég-
rehajtására vonatkozó részletes szabályok megállapításáról;

– a 2004. évi CXL. törvény a közigazgatási hatósági eljárás és szolgáltatás általános szabályairól;
– az államháztartásról szóló 1992. évi XXXVIII. törvény;
– a mezõgazdasági, agrár-vidékfejlesztési, valamint halászati támogatásokhoz és egyéb intézkedésekhez kapcsolódó

eljárás egyes kérdéseirõl szóló 2007. évi XVII. törvény;
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– az Európai Unió Közös Agrárpolitikája magyarországi végrehajtásában, illetve a nemzeti agrártámogatási rend-
szerben érintett ügyfelekkel összefüggõ ügyfélregiszter létrehozásáról és az ezzel kapcsolatos nyilvántartásba vételrõl
szóló 141/2003. (IX. 9.) Korm. rendelet;

– 23/2007. (IV. 17.) FVM rendelet az Európai Mezõgazdasági Vidékfejlesztési Alap társfinanszírozásában megvaló-
suló támogatások igénybevételének általános szabályairól;

– 39/2007. (V. 15.) FVM rendelet az Európai Mezõgazdasági Vidékfejlesztési Alap társfinanszírozásában megvaló-
suló támogatások igénybevételének általános szabályairól szóló 23/2007. (IV. 17.) FVM rendelet módosításáról;

– 63/2007. (VII. 13.) FVM rendelet az Európai Mezõgazdasági Vidékfejlesztési Alap társfinanszírozásában megva-
lósuló támogatások igénybevételének általános szabályairól szóló 23/2007. (IV. 17.) FVM rendelet módosításáról;

– 81/2007. (VIII. 3.) FVM rendelet az Európai Mezõgazdasági Vidékfejlesztési Alap társfinanszírozásában megvaló-
suló támogatások igénybevételének általános szabályairól szóló 23/2007. (IV. 17.) FVM rendelet módosításáról;

– 100/2007. (IX. 21.) FVM rendelet az Európai Mezõgazdasági Vidékfejlesztési Alap társfinanszírozásában megva-
lósuló támogatások igénybevételének általános szabályairól szóló 23/2007. (IV. 17.) FVM rendelet módosításáról;

– 127/2007. (X. 29.) FVM rendelet az Európai Mezõgazdasági Vidékfejlesztési Alap társfinanszírozásában megvaló-
suló támogatások igénybevételének általános szabályairól szóló 23/2007. (IV. 17.) FVM rendelet módosításáról;

– 79/2007. (VII. 30.) FVM rendelet Európai Mezõgazdasági Vidékfejlesztési Alapból nyújtandó vidékfejlesztési tá-
mogatásról szóló 1698/2005/EK tanácsi rendelet 59. cikke szerinti készségek elsajátítására, ösztönzésére és végrehajtá-
sára igénybe vehetõ támogatás részletes feltételeirõl.

– 104/2007. (IX. 21.) FVM rendelet az Európai Mezõgazdasági Vidékfejlesztési Alapból nyújtandó vidékfejlesztési
támogatásról szóló 1698/2005/EK tanácsi rendelet 59. cikke szerinti készségek elsajátítására, ösztönzésére és végrehaj-
tására igénybe vehetõ támogatás részletes feltételeirõl szóló 79/2007. (VII. 30.) FVM rendelet módosításáról.

XII. A közlemény hatálya

E közlemény a kihirdetése napján lép hatályba, és ezzel egyidejûleg a 72/2007. (IX. 26.) MVH közlemény hatályát
veszti.

További információk megtalálhatóak az FVM (www.fvm.hu), valamint az MVH honlapján (www.mvh.gov.hu), illet-
ve tájékoztatás kérhetõ az ugyfelszolgalat@mvh.gov.hu e-mail címen vagy személyesen, illetve telefonon az MVH köz-
pont és a regionális illetékességû megyei kirendeltségek ügyfélszolgálatán.

Budapest, 2007. november 6.

Margittai Miklós s. k.,
elnök
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1. számú melléklet
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2. számú melléklet
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3. számú melléklet
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4. számú melléklet
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5. számú melléklet
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6. számú melléklet
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7. számú melléklet

KITÖLTÉSI ÚTMUTATÓ

Kérelemhez
a 6.359.01.01 jogcím keretében a módosított 79/2007. (VII. 30.) FVM rendelet szerint nyújtott támogatás

igénybevételérõl

Általános tudnivalók

1. A kérelem formanyomtatványainak kitöltése elõtt figyelmesen olvassa el a kitöltési útmutatókat és a vonat-
kozó MVH közleményeket!

2. A támogatás igényléséhez kizárólag az alábbi formanyomtatványok használhatók:
– D0700-02 Kérelem - Fõlap (kötelezõen benyújtandó!)
– D0034-02 Számla- és bizonylatösszesítõ A betétlap – bizonylatösszesítõ
– D0035-02 Számla- és bizonylatösszesítõ B betétlap – eszközrészletezõ
– D0036-02 Számla- és bizonylatösszesítõ C betétlap – szolgáltatásrészletezõ
– D0037-02 Számla- és bizonylatösszesítõ D betétlap – személyi jellegû ráfordítások
– Kiküldetési rendelvény összesítõ

3. A támogatási kérelem szükséges formanyomtatványait a www.mvh.gov.hu weboldalról töltse le és géppel vagy tol-
lal, olvashatóan töltse ki.

FONTOS FIGYELMEZTETÉS: A Támogatási kérelem formanyomtatványai számítógéppel is kitölthetõk (kitölthetõ
PDF), de a kitöltött nyomtatvány általános PDF olvasó programmal (pl. Acrobat Reader stb.) el nem menthetõ, csak
nyomtatható! Tovább szerkeszthetõ módon való mentésre csak a pdf szerkesztõ programok adnak lehetõséget. (Tipp: ha
az ûrlap kinyomtatásra PDF nyomtató alkalmazást is használ, akkor a dokumentum a beírt adatokkal együtt tovább nem
szerkeszthetõ PDF-ként vagy a Pillanatkép eszköz (Snapshot Tool) alkalmazásával képként elmenthetõ.)

FIGYELEM! A Kiküldetési rendelvény összesítõ egy Excel táblázat, melyben a szerkeszthetõ mezõket kérjük géppel
kitölteni!

4. Benyújtás elõtt a kérelem kitöltött fõlapját, a betétlapokat és a Kiküldetési rendelvény összesítõt feltétlenül írja
alá, mert aláírások nélkül érvénytelen! A támogatási kérelem csak eredeti – szervezet esetében cégszerû – aláírással fo-
gadható el. A pénzügyi adatokat tartalmazó betétlapokat a könyvvezetésért felelõs személynek is alá kell írnia (könyve-
lõ, fõkönyvelõ stb.)

FIGYELEM! A Kérelem-Fõlap aláírása hiányában a kérelem érdemi vizsgálat nélkül, végzéssel elutasításra kerül!

5. A kérelem a módosított 79/2007. (VII. 30.) FVM rendeletben meghatározott idõszakokban nyújtható be. Új HVI az
elismerését követõ elsõ benyújtási idõszakban nyújthat be kérelmet.

Ennek megfelelõen kérelmet legkorábban a benyújtási idõszak elsõ napján, legkésõbb a benyújtási idõszak utolsó
napján nyújthat be, ha ez munkaszüneti napra esik, akkor a legközelebbi munkanapon nyújthat be utoljára kérelmet.
A benyújtás napja a borítékon szereplõ igazolt postára adás dátuma.

FIGYELEM! A benyújtási idõszakon kívüli benyújtás esetén a kérelem érdemi vizsgálat nélkül végzéssel elutasítás-
ra kerül!

6. A támogatási kérelmet postai úton, a Mezõgazdasági és Vidékfejlesztési Hivatal székhely szerinti regionális illeté-
kességû megyei kirendeltségéhez kell benyújtani, kizárólag az MVH által rendszeresített formanyomtatványokon.
A kirendeltségek levelezési címét az MVH közlemény mellékletében találja.

Javasoljuk, hogy a kérelmet saját érdekében tértivevényes küldeményként adja postára.
FIGYELEM! A nem postai úton vagy nem formanyomtatványon történõ benyújtás esetén a kérelem érdemi vizsgálat

nélkül végzéssel elutasításra kerül!
Az eltérõ kistérségekben HVI címet elnyert egyazon szervezet vagy egyéni vállalkozó esetén kistérségenként

külön kérelmet kell benyújtani! Amennyiben több kérelmet nyújt be, kérjük, az elkülöníthetõség érdekében kü-
lön borítékban adja postára az eltérõ Helyi Vidékfejlesztési Irodára vonatkozó kérelmeket.
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7. A támogatási kérelemhez csatolni kell a vonatkozó jogszabályokban, illetve az MVH közleményben elõírt mellék-
leteket (igazolások, másolatok stb.).

8. A kérelmet és a csatolt mellékleteket szkennelésre alkalmas formában kell benyújtani, ezért a különálló la-
pokként történõ kezelhetõség érdekében kérjük, mellõzze a lapok összefûzését, összekapcsolását.

9. Javasoljuk, hogy a kitöltött kérelemcsomagról készítsen másolatot, és õrizze meg a támogatási idõszak alatt. Felhív-
juk figyelmét, hogy a kérelemmel érintett mûvelet vonatkozásában az iratokat (intézkedéssel összefüggõ külön analiti-
kát, bizonylatot, könyvet, nyilvántartást stb.) a támogatás esedékessége naptári évének utolsó napjától számított nyolc
évig kell megõriznie.

Ha a kérelem kitöltésével vagy értelmezésével kapcsolatban bármilyen kérdése, problémája van, forduljon bizalom-
mal a területileg illetékes regionális illetékességû megyei MVH kirendeltséghez.

FONTOS! Mielõtt a kérelmet benyújtaná, bizonyosodjon meg arról, hogy minden Önre vonatkozó rovatot kitöltött és
minden szükséges dokumentumot csatolt, továbbá minden kötelezõen elõírt helyen aláírta a kérelmet!

D0700-02 Kérelem – Fõlap
Kötelezõen benyújtandó

1. Fõlap iratkódja
Ebbe az adatblokkba ne írjon semmit, hagyja üresen!

2. Azonosítási információ
Ügyfél-regisztrációs szám: Ebbe a rovatba írja be az MVH által kiadott ügyfél-regisztrációs igazoláson szereplõ

10 jegyû azonosító számot!
Amennyiben nem rendelkezik ügyfél-regisztrációs számmal, ezt a rovatot hagyja üresen, és csatoljon a kérelméhez

egy kitöltött ügyfél-regisztrációs formanyomtatványt (G001 Regisztrációs lap). A G001 formanyomtatvány letölthetõ a
www.mvh.gov.hu weboldalról.

FONTOS! Ha a támogatás igénylõ még nem regisztrált ügyfél és támogatási kérelméhez nem csatolja a kitöltött Re-
gisztrációs lapot (G001), kérelme elutasításra kerül!

Támogatási határozat vonalkódja: Ebbe a rovatba írja be az MVH által az adott Helyi Vidékfejlesztési Iroda (kistér-
ség) részére, ezen jogcím keretében kiállított támogatási határozat azonosító vonalkódjának számát. Amennyiben támo-
gatási kérelmet nyújt be, úgy hagyja üresen.

Felhívjuk figyelmét, hogy kifizetési kérelem csak akkor nyújtható be, ha az ügyfél rendelkezik a támogatási kérelmét
jóváhagyó határozattal, ez alól kivétel, ha elsõ kifizetési kérelmét támogatási kérelmével együtt nyújtja be.

HVI azonosító: Ebbe a rovatba írja be a VKSZI által az adott kistérség Címbirtokos szervezetére vonatkozóan meg-
határozott HVI azonosító számot, amelyikre az adott kérelem vonatkozik.

3. Ügyfél adatai
Név: Ebbe a rovatba írja be a saját nevét, amennyiben természetes személyként (egyéni vállalkozó) kíván támogatást

igényelni, vagy a vállalkozás (cég) nevét, amennyiben a támogatási kérelmet az Ön által képviselt jogi személy vagy jogi
személyiség nélküli szervezet (továbbiakban együtt: szervezet) képviseletében kívánja benyújtani! Az itt megadott név-
nek egyeznie kell az Ügyfél-nyilvántartásban szereplõ névvel.

Elõtag: Amennyiben Ön természetes személy a személynevet elõtaggal (dr., ifj., id. stb.) együtt adja meg, de a cég-
forma rovatot ne töltse ki!

Cégforma: Ha a kérelmezõ szervezet, akkor feltétlenül adja meg a cégformát is (Zrt., Nyrt., Kft., Bt. stb.) és hagyja
üresen az elõtag rovatot!

4. Kapcsolattartási információ
Ebbe az adatblokkba írja be a kérelem vonatkozásában kapcsolattartó személy nevét és elérhetõségét a telefonszám,

faxszám és e-mail cím feltüntetésével.
Ezt az adatblokkot nem kötelezõ kitölteni, ha a kapcsolattartó személye megegyezik az ügyfél személyével, és a kap-

csolattartási adatok megegyeznek az Ügyfélregiszterbe bejelentett adatokkal. Célszerû olyan személy telefonszámát
megadni, aki az ügyben tájékozott, illetve gyorsan fel tudja venni Önnel a kapcsolatot az MVH esetleges megkeresése
esetén. Ez az információ segíthet ügyintézõinknek kérelme gyorsabb és hatékonyabb kezelésében.
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FIGYELEM! Az MVH az ügyfeleivel történõ hivatalos levelezést az Ügyfél-nyilvántartásban megadott levelezési
címen bonyolítja. Ha a levelezést más címre kéri, akkor a levelezési címet kizárólag az Ügyfél-nyilvántartásban módosít-
hatja az MVH honlapjáról (www.mvh.gov.hu) letölthetõ G002 Regisztráció módosító lap segítségével.

5. Áfanyilatkozat
Ebben a rovatban a jelölõnégyzetbe tett X jellel jelölje meg, hogy az elszámolni kívánt kiadások vonatkozásában

áfa-visszaigénylésre jogosult-e.

6. Szervezetre, ügyfélre vonatkozó adatok
Költségvetési szerv: jelölje az önre vonatkozó rovatot X-szel.
Az Áht. 87. §-ának (1) bekezdése alapján: A költségvetési szerv az államháztartás részét képezõ olyan jogi személy,

amely a társadalmi közös szükségletek kielégítését szolgáló jogszabályban, határozatban, alapító okiratban (a további-
akban együtt: alapító okirat) meghatározott állami feladatokat alaptevékenységként, nem haszonszerzés céljából, az
alapító okiratban megjelölt szerv szakmai és gazdasági felügyelete mellett, az alapító okiratban rögzített illetékességi és
mûködési körben, feladatvégzési és ellátási kötelezettséggel végzi.

Központi Költségvetésbõl nettó módon finanszírozott: Csak költségvetési szerv esetében töltendõ ki! Tehát
amennyiben az elõzõ kérdésre igennel válaszolt, jelölje az önre vonatkozó rovatot. Ha az elõzõ kérdésre nemmel vála-
szolt, hagyja üresen. Nettó finanszírozásról akkor beszélünk, ha a Társulás kincstári körbe tartozó költségvetési szerv, és
a Társulás csak a személyi juttatások nettó (adók, járulékok, munkáltatót terhelõ járulékok nélkül számított) összegének
kifizetésérõl rendelkezik, mivel a személyi juttatások és járulékok miatti befizetési kötelezettséget a Kincstár teljesíti.

7. Többcélú Kistérségi Társulások esetén kitöltendõ adatok
Ezt az adatblokkot csak akkor töltse ki, ha a HVI cím birtokosa Többcélú Kistérségi Társulás.
Saját munkaszervezettel rendelkezik: Jelölje meg, hogy a Többcélú Kistérségi Társulásnak saját munkaszervezete

látja-e el a feladatokat, vagy másik jogi személyiséggel rendelkezõ szervezet.
Ha saját munkaszervezettel nem rendelkezik, akkor a feladatokat ellátó
Szervezet neve: Ebben a rovatban adja meg a Többcélú Kistérségi Társulás feladatait ellátó szervezet nevét.
Adószáma: Ebben a rovatban adja meg a Többcélú Kistérségi Társulás feladatait ellátó szervezet adószámát.
Címe: Ebben a rovatban adja meg a Többcélú Kistérségi Társulás feladatait ellátó szervezet pontos elérhetõségét irá-

nyítószám, település, közterület, házszám formájában.

8. Csatolt mellékletek
Kérelmének összeállítását követõen a felsorolásban az egyes mellékletek megnevezése mellé írja be, hogy hány dara-

bot csatolt az adott dokumentumból. Amennyiben nem rendelkezik ügyfél-regisztrációs számmal és a támogatási kére-
lemhez csatolta a G001 Regisztrációs lap másolatát, azt az „Egyéb okmány” sorba írja be és a szabadon hagyott mezõben
nevezze meg a csatolt egyéb dokumentumok típusát.

Amennyiben valamely elszámolt nettó számla tétele meghaladja a 200 000 Ft-ot 2 db árajánlat benyújtása szükséges,
melyeket az Árajánlat soron kell szerepeltetni. Abban az esetben, ha az ügyfél a magasabb árajánlatot választotta, akkor
megfelelõ indoklás szükséges, mely indoklást az „Egyéb okmány” soron szerepeltesse. Felhívjuk a figyelmét, hogy
csak az ügyfél által aláírt Indoklás fogadható el; szervezet esetében cégszerû aláírás szükséges!

9. Nyilatkozatok
Kérjük, figyelmesen olvassa el az ebben az adatblokkban szereplõ nyilatkozatokat, mert azok a teljes támogatási idõ-

szakban betartandó kötelezettségeket tartalmaznak! A támogatási kérelmet csak akkor írja alá és nyújtsa be, ha ezekkel
egyetért.

A rendezett munkaügyi kapcsolatok feltételeinek való megfelelésrõl – az 1/2006. (II. 2.) FMM rendelet alapján – tett
nyilatkozatot illetõen tartsa szem elõtt, hogy amennyiben a munkáltatónál mûködik szakszervezet vagy üzemi tanács,
akkor részükre a nyilatkozat egy példányát a nyilatkozattételtõl számított 8 napon belül át kell adnia. Szükség esetén a tá-
mogatási kérelemhez csatolja az államháztartásról szóló 1992. évi XXXVIII. törvény 15. §-ának (5) bekezdés d) pontja
szerinti jogerõs (OMMF) hatósági bizonyítványt, amelyet csak a jogszabályban meghatározott esetben ad ki az Országos
Munkavédelmi és Munkaügyi Fõfelügyelõség a munkáltatónak.

A rendezett munkaügyi kapcsolatokra vonatkozó részletes tájékoztatás, valamint a támogatás odaítéléséhez vizsgá-
landó jogsértéseket elkövetõ foglalkoztatók adatai megtalálhatók az Országos Munkavédelmi és Munkaügyi Fõfelügye-
lõség (OMMF) honlapján (www.ommf.gov.hu) a „HATÓSÁGI NYILVÁNTARTÁS” menüpontban, és az Egyenlõ Bá-
násmód Hatóság (EBH) honlapján (www.egyenlobanasmod.hu) a „RENDEZETT MUNKAÜGYI KAPCSOLATOK
KÖVETELMÉNYÉNEK MEG NEM FELELÕ MUNKÁLTATÓKRÓL” menüpontban.
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A jogszabály értelmében az MVH az OMMF és az EBH hivatkozott adatai alapján végzi a rendezett munkaügyi kap-
csolatokra vonatkozó ellenõrzést a kérelem elbírálásakor.

10. Kitöltési dátum és az ügyfél aláírása
Ebben az adatblokkban tüntesse fel a kitöltés dátumát, majd írja alá! Az aláírás alatti mezõben tüntesse fel olvashatóan

az aláíró nevét.
FONTOS! Szervezet esetében cégszerû aláírás szükséges!
[Cégszerû aláírás: a szervezet hivatalos képviseletére jogosult személy(ek)nek a szervezet nevében, az aláírási cím-

példányban foglaltak szerint, vagy a cégjegyzésre jogosult személy meghatalmazása alapján teljesített aláírása.
Az aláírás elengedhetetlen része az aláírásra jogosult személy (nyomtatott betûvel kiírt) teljes neve és, ha van, a szer-

vezet bélyegzõlenyomata.]

FIGYELEM! Amennyiben aláírás nélkül küldi el a kérelem fõlapját, a kérelem érdemi vizsgálat nélkül végzéssel el-
utasításra kerül!

FONTOS! Feltétlenül töltse ki a kérelem fõlapjának minden oldalán az ügyfél-regisztrációs szám és támogatási ha-
tározat vonalkódja mezõt!

Postára adás elõtt feltétlenül ellenõrizze, hogy valamennyi kötelezõ mellékletet és betétlapot csatolt, a kérelmet alá-
írta, és az ügyfél-regisztrációs számot, valamint a támogatási határozat vonalkódját minden oldalon, az erre szolgáló me-
zõben kitöltötte.

D0034-02 Számla- és bizonylatösszesítõ A betétlap – bizonylatösszesítõ

Ezt a betétlapot töltse ki és nyújtsa be a 79/2007. (VII. 30.) FVM rendelet szerint, ha a kérelem kifizetésre (is)
vonatkozik.

Ez a nyomtatvány szolgál a támogatott mûvelet megvalósítása során felmerült kiadások bizonylatainak és a kiküldeté-
si rendelvény összesítõk felsorolására.

FIGYELEM! Ezen a nyomtatványon kell felsorolni a 79/2007. (VII. 30.) FVM rendeletben foglaltaknak megfelelõ
személyi és dologi jellegû kiadások bizonylatait is.

1 Betétlap iratkódja
Ebbe az adatblokkba ne írjon semmit, hagyja üresen!

2 Azonosítási-információ
Jogcímkód: Ebbe a mezõbe írja be a kérelmével érintett támogatási jogcím azonosító számát. A készségek elsajátítá-

sára, ösztönzésére és végrehajtására igénybe vehetõ támogatás esetén a jogcím azonosító kód 6.359.01.01.
Ügyfél-regisztrációs szám: Írja be az MVH által kiadott ügyfél-regisztrációs igazolásán szereplõ 10 jegyû azonosító

számot!
Támogatási határozat vonalkódja: Ebbe a rovatba írja be az MVH által az adott Helyi Vidékfejlesztési Iroda (kistér-

ség) részére, e jogcím keretében kiállított támogatási határozat azonosító vonalkódjának számát. Ha még nem rendelke-
zik támogatási határozattal, akkor a VKSZI által az adott kistérség Címbirtokos szervezetére vonatkozóan meghatározott
HVI azonosító számot adja meg ebben a rovatban.

Lapszám: Több betétlap esetén folytatólagosan sorszámozza az azonos – jelen esetben „A” típusú – betétlapokat.
Egyazon betétlap mindkét oldalán ugyanazt a lapszámot tüntesse fel.

3 Bizonylatok adatai
1. Sorszám: ezt a mezõt folytatólagos sorszámozással töltse ki a bizonylatok számának megfelelõen. Több betétlap

alkalmazása esetén például a második D0034-02 „A” betétlapon a sorszámozást 31-el kezdje.
2. Bizonylat azonosítója: ebbe a mezõbe írja be a számla, illetve személyi juttatás bizonylatának azonosítására szol-

gáló betûket és számokat tartalmazó azonosító számot, illetve kiküldetési rendelvény összesítõ esetén a nyomtatvány
lapszámát.

3. Bizonylat típusa: ebben a rovatban adja meg, hogy milyen típusú bizonylaton szereplõ költségtételeket kíván el-
számolni. (számla, kiküldetés, személyi)

4. Kiállító adószáma: ebbe a rovatba írja be a bizonylaton szereplõ partner (pl. eladó, szállító) adószámát, vagy adó-
azonosításra alkalmas azonosítóját, kiküldetési rendelvény összesítõ esetén a címbirtokos szervezet adószámát, szemé-
lyi juttatás esetén a munkavállaló adóazonosítóját.
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5. Teljesítés idõpontja: ebbe a rovatba írja be a bizonylaton szereplõ teljesítési idõpontot, az elismert teljesítés dátu-
mát, teljesítésigazoláson szereplõ dátumot, valamint kiküldetési rendelvény összesítõ esetén az idõben legutolsó kikül-
detés befejezésének idõpontját.

6. Fizetés módja: Ebben a rovatban adja meg, a pénzügyi teljesítés módját. UT ha banki utalással, vagy KP, ha kész-
pénzben történt, más fizetési mód nem fogadható el. Amennyiben az adott bizonylaton szereplõ kiadások kiegyenlítése
átutalással és készpénzfizetéssel történt, akkor fizetési módja KP legyen.

7. Devizanem: Ebben a rovatban adja meg, hogy a bizonylat milyen devizanemben került kiállításra. A devizanemek
azonosítására a bankok által is használt egyezményes jelölést használja (például: forintban kiállított bizonylat esetén
HUF, euró esetében EUR stb).

8. Nettó érték: Írja be a bizonylaton szereplõ teljes nettó értéket (nem az abból elszámolni kívánt értéket!) a megadott
devizanemben, kiküldetési rendelvény összesítõ esetén az „Összesen” oszlop „Összesen (nettó)” összegét.

9. Pénzügyi teljesítés idõpontja: Az a dátum (év, hónap, nap), amikor a bizonylat értéke pénzügyileg rendezésre ke-
rült, ami átutalás esetén az átutalás napja, készpénz esetében pedig a készpénzes számla kiállításának dátuma. Amennyi-
ben az ügyfél több részletben egyenlíti ki a bizonylat értékét, illetve Kiküldetési rendelvény összesítõ esetén, a kiegyen-
lítésre került összeg utolsó részletének pénzügyi teljesítés dátumát kell beírni.

10. Pénzügyi teljesítést igazoló bizonylat(ok) azonosítója: Ebbe az adatblokkba írja be a megadott pénzügyi teljesí-
tés idõpontjában kiállított igazoló dokumentum azonosítóját. Átutalás esetén: bankkivonat azonosítóját vagy készpénz-
fizetés esetén a készpénzátvétel igazolását bizonyító dokumentum számát.

4. Kitöltési dátum és az ügyfél aláírása
Ebben az adatblokkban tüntesse fel a kitöltés dátumát, majd írják alá! Ezt a bizonylatot a képviseletre jogosult szemé-

lyen kívül a könyvvezetésért felelõs személynek is alá kell írni, igazolva, hogy annak tartalma mindenben megegyezik a
könyvekben szereplõvel és, hogy a kiadások pénzügyileg rendezésre kerültek.

Az aláírások alatti mezõben tüntesse fel olvashatóan az aláírók nevét.

FONTOS! Szervezet esetében cégszerû aláírás szükséges!

D0035-02 Számla- és bizonylatösszesítõ B betétlap – eszközrészletezõ

Ezt a betétlapot töltse ki és nyújtsa be a 79/2007. (VII. 30.) FVM rendelet 2. számú mellékletében szereplõ termékek
beszerzése és elszámolása esetén.

A vonatkozó bizonylat (számla stb.) adatait az „A” betétlapon kell feltüntetni, itt a bizonylaton szereplõ egyes tételek
jellemzõ adatait kell megadni. Minden egyes tételnél meg kell adni, hogy annak bizonylata az „A” betétlap melyik sorá-
ban került feltüntetésre.

1 Betétlap iratkódja
Ebbe az adatblokkba ne írjon semmit, hagyja üresen!

2 Azonosítási információ
Jogcímkód: Ebbe a mezõbe írja be a kérelmével érintett támogatási jogcím azonosító számát. A készségek elsajátítá-

sára, ösztönzésére és végrehajtására igénybe vett támogatás jogcím esetén a jogcím azonosító kód 6.359.01.01.
Ügyfél-regisztrációs szám: Írja be az MVH által kiadott ügyfél-regisztrációs igazoláson szereplõ 10 jegyû azonosító

számot.
Támogatási határozat vonalkódja: Ebbe a rovatba írja be az MVH által az adott Helyi Vidékfejlesztési Iroda (kistér-

ség) részére, e jogcím keretében kiállított támogatási határozat azonosító vonalkódjának számát. Ha még nem rendelke-
zik támogatási határozattal, akkor a VKSZI által az adott kistérség Címbirtokos szervezetére vonatkozóan meghatározott
HVI azonosító számot adja meg ebben a rovatban.

3 Tételadatok
1. Sorszám
2. „A” sorszáma: ebben a rovatban tüntesse fel, hogy az elszámolásra benyújtott kiadások melyik, a D0034-02 sz.

„A” betétlapon feltüntetett bizonylaton szerepelnek, az „A” betétlap sorszámának megadásával. Például a 2-es lapszámú
„A” betétlap 3. sorában szereplõ számla tételei esetében 33-at tüntessen fel, mivel az „A” betétlap 30 sorból áll.

3. Tételazonosító: Ebben a mezõben adja meg annak a feladatnak a munkatervi azonosítóját, amelynek elvégzése ér-
dekében a megadott tétel felmerült. Amennyiben adott tételbõl egyidejûleg többet vásárol és azokat eltérõ munkatervi
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feladathoz használja fel, úgy külön sorokban tüntesse fel munkatervi feladatonként a tételeket a vonatkozó mennyisé-
gekkel és értékekkel.

4. Eszközazonosító: ebben a rovatban adja meg a bizonylaton szereplõ eszköz VTSZ-számát a bizonylaton szereplõ-
vel egyezõen. Az eszköz azonosítására szolgáló teljes VTSZ számot meg kell adni, 10 karakter hosszúságban a kötelezõ
alszám, a KN alszám és a magyar alszám egyidejû feltüntetésével.

5. Megnevezés: ebben a rovatban nevezze meg az adott VTSZ-számhoz tartozó eszközt, a bizonylaton szereplõ meg-
nevezéssel azonos módon.

6. Mértékegység: ebben a rovatban adja meg a vásárolt eszköz mennyiségének mértékegységét (db, m, kg, csomag,
ív stb.)

7. Mennyiség: adja meg a tétel megadott munkatervi tételazonosítóval jelölt feladat végrehajtása érdekében felmerült
mennyiségét.

8. Áfakulcs (%): Adja meg az adott tételre vonatkozó áfa értékét %-ban, vagy az AM jelölést ha alanyi mentes, TM
jelölést, ha tárgyi mentes, nem hazai beszerzés esetén a felszámított adó mértékét.

9. Elszámolni kívánt nettó összeg: ebben a rovatban adja meg az eszköz egységára és mennyisége alapján a megadott
feladat elvégzéséhez elszámolt összeget.

4. Kitöltési dátum és az ügyfél aláírása
Ebben az adatblokkban tüntesse fel a kitöltés dátumát, majd írják alá! Ezt a bizonylatot a képviseletre jogosult szemé-

lyen kívül a könyvvezetésért felelõs személynek is alá kell írni, igazolva, hogy annak tartalma mindenben megegyezik a
könyvekben szereplõvel és, hogy a kiadások pénzügyileg rendezésre kerültek.

FONTOS! Szervezet esetében cégszerû aláírás szükséges!

D0036-02 Számla- és bizonylatösszesítõ C betétlap – szolgáltatásrészletezõ

Ezt a betétlapot töltse ki és nyújtsa be a 79/2007. (VII. 30.) FVM rendelet 1. számú mellékletében szereplõ szolgáltatá-
sok igénybevétele és elszámolása esetén.

A vonatkozó bizonylat (számla stb.) adatait az „A” betétlapon kell feltüntetni, itt a bizonylaton szereplõ egyes tételek
jellemzõ adatait kell megadni. Minden egyes tételnél meg kell adni, hogy annak bizonylata az „A” betétlap melyik sorá-
ban került feltüntetésre.

Továbbá itt kell feltüntetni a havonta készített kiküldetési rendelvény összesítõ 7. és 9. oszlopában szereplõ kiadáso-
kat az igénybevett szolgáltatás SZJ azonosítója szerinti bontásban.

1 Betétlap iratkódja
Ebbe az adatblokkba ne írjon semmit, hagyja üresen!

2 Azonosítási információ
Jogcímkód: Ebbe a mezõbe írja be a kérelmével érintett támogatási jogcím azonosító számát. A készségek elsajátítá-

sára, ösztönzésére és végrehajtására igénybevett támogatás jogcím esetén a jogcím azonosító kód 6.359.01.01.
Ügyfél-regisztrációs szám: Írja be az MVH által kiadott ügyfél-regisztrációs igazoláson szereplõ 10 jegyû azonosító

számot.
Támogatási határozat vonalkódja: Ebbe a rovatba írja be az MVH által az adott Helyi Vidékfejlesztési Iroda (kistér-

ség) részére, e jogcím keretében kiállított támogatási határozat azonosító vonalkódjának számát. Ha még nem rendelke-
zik támogatási határozattal, akkor a VKSZI által az adott kistérség Címbirtokos szervezetére vonatkozóan meghatározott
HVI azonosító számot adja meg ebben a rovatban.

3 Tételadatok
1. Sorszám
2. „A” sorszáma: ebben a rovatban tüntesse fel, hogy az elszámolásra benyújtott kiadások, melyik a D0034-02 sz.

„A” betétlapon feltüntetett bizonylaton szerepelnek, az „A” betétlap sorszámának megadásával. Például a 2-es lapszámú
„A” betétlap 3. sorában szereplõ számla tételei esetében 33-at tüntessen fel, mivel az „A” betétlap 30 sorból áll.

3. Tételazonosító: Ebben a mezõben adja meg annak a feladatnak a munkatervi azonosítóját, amelynek elvégzése ér-
dekében a megadott tétel felmerült. Amennyiben adott tételbõl egyidejûleg többet vásárol és azokat eltérõ munkatervi
feladathoz használja fel, úgy külön sorokban tüntesse fel munkatervi feladatonként a tételeket a vonatkozó mennyisé-
gekkel és értékekkel.

5010 FÖLDMÛVELÉSÜGYI ÉS VIDÉKFEJLESZTÉSI ÉRTESÍTÕ 24. szám



4. Szolgáltatásazonosító: ebben a rovatban adja meg a bizonylaton szereplõ szolgáltatás SZJ-számát a bizonylaton
szereplõvel egyezõen.

5. Megnevezés: ebben a rovatban nevezze meg az adott SZJ-számhoz tartozó szolgáltatást, a bizonylaton szereplõ
megnevezéssel azonos módon.

6. Mértékegység: ebben a rovatban adja meg a vásárolt szolgáltatás mennyiségének mértékegységét a bizonylaton
szereplõ mértékegységben (db, óra stb.), amennyiben a mértékegység nem értelmezhetõ, akkor írja be, hogy db.

7. Mennyiség: adja meg a tétel megadott munkatervi tételazonosítóval jelölt feladat végrehajtása érdekében felmerült
mennyiségét, amennyiben a mértékegység nem értelmezhetõ, akkor az adott szolgáltatást alátámasztó bizonylatok da-
rabszámát írja be.

8. Áfakulcs (%): Adja meg az adott tételre vonatkozó áfa értékét %-ban, vagy az AM jelölést ha alanyi mentes, TM
jelölést ha tárgyi mentes, nem hazai beszerzés esetén a felszámított adó mértékét.

9. Elszámolni kívánt nettó összeg: ebben a rovatban adja meg a szolgáltatás egységára és mennyisége alapján a meg-
adott feladat elvégzéséhez elszámolt összeget.

4. Kitöltési dátum és az ügyfél aláírása
Ebben az adatblokkban tüntesse fel a kitöltés dátumát, majd írják alá! Ezt a bizonylatot a képviseletre jogosult szemé-

lyen kívül a könyvvezetésért felelõs személynek is alá kell írni, igazolva, hogy annak tartalma mindenben megegyezik a
könyvekben szereplõvel és a kiadások pénzügyileg rendezésre kerültek.

FONTOS! Szervezet esetében cégszerû aláírás szükséges!

D0037-02 Számla- és bizonylatösszesítõ D betétlap – Személyi jellegû ráfordítások

Ezen a nyomtatványon a 79/2007. (VII. 30.) FVM rendelet szerint a Helyi Vidékfejlesztési Iroda mûködésével kap-
csolatos személyi jellegû ráfordításokat lehet elszámolni. A személyi jellegû kiadásoknak az összes támogatott nettó ki-
adáson belül el kell érniük legalább a 40%-os arányt.

A vonatkozó bizonylat (számla, személyi stb.) adatait az „A” betétlapon kell feltüntetni, itt a bizonylaton szereplõ
egyes juttatások jellemzõ adatait kell megadni. Minden egyes tételnél meg kell adni, hogy az „A” betétlap melyik sorá-
ban került feltüntetésre. Továbbá a kiküldetési rendelvény összesítõ 6. és 8. oszlopában szereplõ kiadásokat is fel kell ve-
zetni a „D” betétlapra.

Ha egy munkavállaló részére az adott idõszakban felmerült személyi juttatások feltüntetésére nem elegendõ a nyom-
tatványon lévõ sorok száma, akkor egy következõ D betétlapon folytassa a kitöltést.

Különbözõ munkavállalók részére minden esetben külön betétlapot töltsön ki!

1 Betétlap adatkódja
Ebbe az adatblokkba ne írjon semmit, hagyja üresen!

2 Azonosítási információ
Jogcímkód: Ebbe a rovatba írja be a kérelmével érintett támogatási jogcím azonosító számát. A készségek elsajátítá-

sára, ösztönzésére és végrehajtására igénybe vehetõ támogatás esetén a jogcím azonosító kód 6.359.01.01.
Ügyfél-regisztrációs szám: Ebbe a rovatba írja be az MVH által kiadott ügyfél-regisztrációs igazoláson szereplõ

10 jegyû azonosító számot!
Támogatási határozat vonalkódja: Ebbe a rovatba írja be az MVH által az adott Helyi Vidékfejlesztési Iroda (kistér-

ség) részére, e jogcím keretében kiállított támogatási határozat azonosító vonalkódjának számát. Ha még nem rendelke-
zik támogatási határozattal, akkor a VKSZI által az adott kistérség Címbirtokos szervezetére vonatkozóan meghatározott
HVI azonosító számot adja meg ebben a rovatban.

3 Személyi juttatások adatai
Az adatblokkok rovataiban tüntesse fel a Munkavállaló és a részére teljesített kifizetések adatait.
Munkavállaló adatai
Munkavállaló neve: ebbe a rovatba annak a személynek a nevét írja, akinek valamilyen jogcímen személyi jellegû ki-

fizetést teljesített, ami a támogatott mûvelettel kapcsolatban merült fel.
Adóazonosító jele: ebben a rovatban a „Munkavállaló neve” rovatban feltüntetett személy adóazonosítóját tün-

tesse fel.
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1. Sorszám
2. „A” sorszáma: ebben a rovatban tüntesse fel, hogy az elszámolásra benyújtott kiadások melyik, a D0034-02 sz.

„A” betétlapon feltüntetett bizonylaton szerepelnek, az „A” betétlap sorszámának megadásával. Például a 2-es lapszámú
„A” betétlap 3. sorában szereplõ számla tételei esetében 33-at tüntessen fel, mivel az „A” betétlap 30 sorból áll.

3. Tárgyidõszak (év, hónap): ebben a rovatban tüntesse fel év/hónap formátumban, hogy melyik hónapra vonatkozó-
an történt a személyi jellegû kifizetés. Például: ha 2007. május hónapjára vonatkozóan személyi jellegû kifizetést teljesí-
tett, akkor 07/05 a tárgyidõszak jelölése, függetlenül a pénzügyi kifizetés megtörténtétõl.

4. Személyi jellegû juttatás jogcíme: ebben a rovatban tüntesse fel, hogy a személyi jellegû juttatás kifizetése milyen
jogcímen történt.

Kérjük, hogy az alábbi 4 karakteres jelöléseket használja:
– MBER: bruttó módon a havi rendszeres munkabért, csak a hivatalosan dokumentált kifizetések számítanak ide, a

családtagok személyes közremûködésének ellenértékeként kivett összeget, vagyis a vállalkozói kivétet, illetve a megbí-
zási szerzõdéssel elszámolt összeget kell beírni.

– ETKH: étkezési hozzájárulás,
– RUHA: ruhapénz,
– NYUG: önkéntes nyugdíjpéntári munkáltatói hozzájárulás,
– GEPJ: saját gépjármû használat munkábajáráshoz,
– HEBE: helyi bérlet,
– HUTK: helyi utazási költségtérítés,
– HKUT: helyközi utazási költségtérítés,
– KTET: belföldi kiküldetés miatt fizetett étkezési költségtérítés (napidíj),
– GJKT: saját gépjármû munkavégzés célú használata miatt fizetett költségtérítés (pl.: kiküldetési rendelvény

alapján),
– EGYB: egyéb a fentiekben nem szereplõ jogcím esetén. Különbözõ jogcímeken fizetett juttatásokat ne vonja össze

egyéb jogcímen, hanem egyéb jogcímenként új sorba tüntesse fel azokat. Ebben az esetben a „Megjegyzés” rovatban
adja meg a személyi jellegû kiadás egyéb jogcímének megnevezését a vonatkozó sorra hivatkozva.

5. Összege: ebben a rovatban tüntesse fel az adott jogcímen kifizetett személyi kiadás teljes összegét, függetlenül az
elszámolni kívánt mértékétõl.

6. Közterhe: ebben a rovatban tüntesse fel az adott jogcím összege után fizetett munkáltatót terhelõ közterhek, járulé-
kok összesen összegét (EHO, munkaadói járulék, nyugdíjjárulék, egészségbiztosítási járulék stb.)

7. Elszámolt személyi összesen: ebben a rovatban tüntesse fel az adott jogcímre vonatkozó személyi kiadás és közte-
her összesen összegébõl elszámolni kívánt összeget. Elszámolni csak valóban a támogatott mûvelet érdekében felmerült
költségeket lehet. Ha a munkavállaló az adott hónapban más, nem a HVI feladataival kapcsolatosan felmerült feladato-
kat is ellátott, akkor csak részben számolhatóak el a felmerült személyi juttatások.

8. Pénzügyi teljesítés idõpontja (juttatás és közteher; év, hó, nap): ebben a rovatban tüntesse fel az elsõ adatblokk-
ban a személyi juttatás és a másodikban a közteher kifizetésének idõpontját – év, hónap, nap – formátumban. Ha több
részletben történt a pénzügyi kiegyenlítése a juttatásoknak vagy a köztehernek, akkor az utolsó részlet kifizetésének idõ-
pontját tüntesse itt fel.

4. Megjegyzés
Ebben a rovatban tüntesse fel az összes egyéb jogcímen fizetett személyi jellegû juttatás típusát jogcímenként szöve-

gesen. Más, a személyi juttatásokkal kapcsolatos megjegyzéseit is itt tüntetheti fel.

5. Kitöltési dátum és az ügyfél aláírása
Ebben az adatblokkban tüntesse fel a kitöltés dátumát, majd írják alá! Ezt a bizonylatot a képviseletre jogosult szemé-

lyen kívül a könyvvezetésért felelõs személynek is alá kell írni, igazolva, hogy annak tartalma mindenben megegyezik a
könyvekben szereplõvel és, hogy a kiadás pénzügyileg rendezésre került.

FONTOS! Szervezet esetében cégszerû aláírás szükséges!
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Kiküldetési rendelvény összesítõ

Ezt a nyomtatványt töltse ki és nyújtsa be, ha a HVI feladatok ellátásával kapcsolatos belföldi kiküldetés során felme-
rült költségeket kíván elszámolni.

A Kiküldetési rendelvény összesítõ egy Excel tábla, melynek szerkeszthetõ sorait, kérjük géppel feltölteni! A for-
manyomtatványon szereplõ, írásvédett összesítõ sorok tartalma automatikusan generálódik a beírt adatok alapján!

A kiküldetési rendelvényekrõl összesítõ kimutatást kell készíteni, és a kiküldetés kezdete alapján idõrendi sorrendben
kell felvezetni az összesítõre a kiküldetési rendelvények adatait.

Ügyfél-regisztrációs szám: Írja be az MVH által kiadott ügyfél-regisztrációs igazoláson szereplõ 10 jegyû azonosító
számot.

Támogatási határozat vonalkódja: Ebbe a rovatba írja be az MVH által az adott Helyi Vidékfejlesztési Iroda (kistér-
ség) részére, ezen jogcím keretében kiállított támogatási határozat azonosító vonalkódjának számát. Ha még nem rendel-
kezik támogatási határozattal, akkor a VKSZI által az adott kistérség Címbirtokos szervezetére vonatkozóan meghatáro-
zott HVI azonosító számot adja meg ebben a rovatban.

Lapszám: Több lap esetén folytatólagosan sorszámozza az azonos – jelen esetben Kiküldetési rendelvény összesítõ
típusú – nyomtatványokat.

Táblázat adatblokkjainak kitöltése:
1. Sorszám
2. Munkavállaló adóazonosító jele: ebbe a rovatba annak a személynek az adóazonosítóját írja, akinek a nevére az

adott Kiküldetési rendelvény kiállításra került.
3. Kiküldetési rendelvény teljes azonosítója: ebben a rovatban adja meg a kiküldetési rendelvényen szereplõ

azonosító sorszámot.
4. Kiküldetés kezdete: ebben a mezõben adja meg az adott kiküldetési rendelvényen szereplõ kezdõ idõpontot.
5. Kiküldetés vége: ebben a mezõben adja meg az adott kiküldetési rendelvényen szereplõ kiküldetés befejezésének

idõpontját.
Utazási költségtérítés (Ft)
6. Saját GK. használat: ebben a rovatban adja meg az adott Kiküldetési rendelvény alapján a munkavállalónak fize-

tett saját gépjármû hivatali célú használata miatt fizetett költségtérítés összegét.
7. Egyéb: ebben a rovatban adja meg az adott kiküldetési rendelvényhez tartozó egyéb, az elõbbi kategóriába (6. osz-

lop) nem tartozó személyszállításra igénybe vett kiadások bizonylatai (pl: menetjegy, számla) alapján kifizetett összeget.
8. Élelmezési költségtérítés (napidíj): ebben a rovatban adja meg az adott kiküldetési rendelvény alapján fizetett

élelmezési költségtérítés (napidíj) összegét.
9. Szállásköltség: ebben a rovatban adja meg az adott kiküldetési rendelvény alapján az elszámolt szállásköltség

összegét.
A nyomtatvány alján tüntesse fel a kitöltés dátumát, majd írják alá! Ezt a nyomtatványt a képviseletre jogosult szemé-

lyen kívül a könyvvezetésért felelõs személynek is alá kell írni, igazolva, hogy annak tartalma mindenben megegyezik az
összesítõn szereplõ alapbizonylatok adataival, a kiadások a számviteli nyilvántartásban rögzítésre és pénzügyileg rende-
zésre kerültek.

FIGYELEM! A havonta készített kiküldetési rendelvény összesítõ 7. és 9. oszlopában szereplõ kiadásokat az igény-
be vett szolgáltatás SZJ azonosítója szerinti bontásban fel kell vezetni a „C” betétlapra, a vonatkozó SZJ számot megta-
lálja a bizonylatokon (pl. vonatjegy, buszjegy stb.). Továbbá az összesítõ 6. és 8. oszlopában szereplõ kiadásokat fel kell
vezetni a „D” betétlapra.

FONTOS! Szervezet esetében cégszerû aláírás szükséges!
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8. számú melléklet
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9. számú melléklet
KITÖLTÉSI ÚTMUTATÓ

(a G001-es számú REGISZTRÁCIÓS LAP kitöltéséhez)

A Kormány 141/2003 (IX. 9.) rendelete az Európai Unió Közös Agrárpolitikája magyarországi végrehajtásában, il-
letve a nemzeti agrártámogatási rendszerben érintett ügyfelekkel összefüggõ ügyfélregiszter létrehozásáról és az ezzel
kapcsolatos nyilvántartásba vételrõl szóló kormányrendelet 14. §-a alapján a Mezõgazdasági és Vidékfejlesztési Hiva-
tal leendõ ügyfelei nyilvántartási kérelem nyomtatványt nyújthatnak be a nyilvántartásba vétel céljából.

Kitöltés elõtt alaposan tanulmányozza át az útmutatót és a mellékelt tájékoztatót, mivel a visszaküldött bizonylat alap-
ján kerül regisztrálásra az egységes ügyfélregiszterben.

A bizonylatot alá kell írnia, mert az aláírás nélküli bizonylat nem teszi lehetõvé az adatok felvételét az egységes ügy-

félregiszterbe.

A regisztrációs lap 1 példányos. A rovatokat olvashatóan, nyomtatott nagybetûkkel kell kitölteni!
A kitöltés során a HIVATAL TÖLTI KI részt hagyja üresen!

(1) Regisztráció típusa
Itt kell megadnia azt, hogy milyen regisztráció típusba kíván bejelentkezni.
Támogatást igénylõ
Ha az elkövetkezõ években közösségi (EU-s) és/vagy nemzeti támogatást kíván igénybe venni, abban az esetben a

kódkockába írjon X jelet.
Támogatást nem igénylõ, pénzügyi kapcsolattal
Ha elõreláthatólag az elkövetkezõ években nemzeti támogatást és/vagy közösségi támogatást nem kíván igénybe venni,
– és az FVM-mel, illetve az FVM valamely intézményével, mint kifizetõhellyel kedvezményezettként pénzügyi kap-

csolatban áll (onnan juttatást, költségtérítést stb. kifizetéseket vesz fel),
– és a hatályos jogszabály az adott szakrendszerben elõírja a regisztrációs szám használatát, akkor a kódkockába írjon

X jelet.
Támogatást nem igénylõ, pénzügyi kapcsolat nélkül
Ha elõreláthatólag az elkövetkezõ években nemzeti támogatást és/vagy közösségi támogatást nem kíván igénybe venni,
– és az FVM-mel, illetve az FVM valamely intézményével, mint kifizetõhellyel kedvezményezettként pénzügyi kap-

csolatban nem áll,
– de a hatályos jogszabály az adott szakrendszerben elõírja a regisztrációs szám használatát, akkor a kódkockába írjon

X jelet.
Figyelem! Legalább egy típust meg kell jelölnie, mert regisztráció típus nélkül a kitöltött bizonylat nem alkalmas az

egységes ügyfélregiszterbe történõ bejelentkezésre.

(2) Ügyfél típusa
– Ha Cég, szervezetként kívánja magát nyilvántartásba venni, akkor ezt a rovatot jelölje meg X jellel.
– Ha Egyéni vállalkozóként kívánja magát nyilvántartásba venni, akkor ezt a rovatot jelölje meg X jellel.
– Ha Magánszemélyként kívánja magát nyilvántartásba venni, akkor ezt a rovatot jelölje meg X jellel.
Figyelem! Csak egy ügyféltípust jelölhet meg.

(3) Adóazonosító és vállalkozási azonosító adatok
Az egyes rovatok kitöltése attól függ, hogy milyen „Regisztráció típusba” kíván bejelentkezni.
Adószám
Kötelezõ megadni, ha a következõ feltételek együttesen fennállnak:
– az ügyfél típusa cég, szervezet vagy egyéni vállalkozó,
– és hazai (nem külföldi).
Adóazonosító jel
Kötelezõ megadni, ha a következõ feltételek együttesen fennállnak:
– az ügyfél típusa egyéni vállalkozó vagy magánszemély,
– és hazai (nem külföldi),
Cégjegyzékszám
Kötelezõ megadni, ha a következõ feltételek együttesen fennállnak:
– az ügyfél típusa cég, szervezet,
– és rendelkezik cégbírósági bejegyzéssel,
– és hazai (nem külföldi).
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Egyéni vállalkozói igazolványszám
Kötelezõ megadni, ha a következõ feltételek együttesen fennállnak:
– az ügyfél típusa egyéni vállalkozó,
– és hazai (nem külföldi),
– és a regisztráció típusa támogatást igénylõ vagy támogatást nem igénylõ pénzügyi kapcsolattal .
Statisztikai számjel
Kötelezõ megadni, ha a következõ feltételek együttesen fennállnak:
– az ügyfél típusa cég, szervezet vagy egyéni vállalkozó,
– és hazai (nem külföldi),
– és a regisztráció típusa támogatást igénylõ vagy támogatást nem igénylõ pénzügyi kapcsolattal .
Õstermelõi igazolványszám
Kötelezõ megadni, ha a következõ feltételek együttesen fennállnak:
– az ügyfél típusa magánszemély,
– és magyar állampolgárságú,
– és rendelkezik õstermelõi igazolvánnyal,
– és a regisztráció típusa támogatást igénylõ.
Külföldi cég, szervezet esetén a Külföldi cégazonosító kódkockákba a saját országában elfogadott cégazonosításra

szolgáló azonosítót kell beírni.
Külföldi egyéni vállalkozó vagy magánszemély esetén a Külföldi személy azonosítója kódkockákba az útlevélszá-

mát kell beírnia.

(4) Személy adatai
Cég, szervezet esetén ez a rovat nem tölthetõ ki. Egyéni vállalkozó, illetve magánszemély esetén viszont a személyi

adatokat teljes körûen meg kell adni.
Családi neve sor kódkockáiba a vezetéknevet kell beírni. Az elsõ öt kockába kerülhet a doktori cím megjelölése,

emellett az id., ifj., özv. (az ún. elõtag).
Utóneve(i) sor kódkockáiba a keresztnevét, keresztneveit kell beírni.
Születéskori családi neve sor kódkockáiba a születési anyakönyv szerinti családi nevét kell beírni, amennyiben az

nem egyezik meg a fentebb megadott ,Családi név’-vel.
Születéskori utóneve(i) sor kódkockáiba a születési anyakönyv szerinti utónevét, utóneveit kell beírni, amennyiben

az nem egyezik meg a fent megadott ,Utóneve(i)’-vel.
Születési helye sor kódkockáiba a születési helyének helységnevét kell beírni.
Születési ideje sor kódkockáiba a születési évét, hónapját (arab számmal 01-tõl 12-ig) és napját kell beírni.
Neme: a megfelelõ kódkockába X jelet kell tenni.
Állampolgársága sor kitöltése magyar és nem magyar állampolgárok esetében is egyaránt kötelezõ.
Anyja születéskori neve sor kódkockáiba anyja születési anyakönyv szerinti családi nevét, utónevét (utóneveit) kell

beírni.

(5) Vállalkozás adatai
Vállalkozás neve sor kódkockáiba cég, szervezet esetén a bírósági végzésben szereplõ, egyéb szervezeteknél az alap-

szabály szerinti névvel azonos elnevezést kell beírni.
Utótag sor kódkockáiba a cég, szervezet utótagját (pl.: Rt., Kft.) kérjük beírni.
Rövidnév sor kódkockáiba a cég, szervezet rövid nevét kell beírni.
Cég, szervezet, illetve egyéni vállalkozó esetén a Vállalkozás kezdete sor kódkockáiba a vállalkozás kezdetének évét,

hónapját (arab számmal 01-tõl 12-ig) és napját kérjük megjelölni.

(6) Belföldi cím adatok
Az adatcsoportban belföldi cég, szervezet esetén a vállalkozás székhelyét, belföldi egyéni vállalkozó esetén székhe-

lyét vagy lakhelyét, belföldi magánszemély esetén lakhelyét kell megadni.
Irányítószám rovatba a belföldi székhely/lakhely postai irányítószámát kell beírni.
Helység rovatba a belföldi székhely/lakhely postai irányítószámok jegyzéke szerinti helységnevét kell beírni.
Közterület neve rovatba a belföldi székhely/lakhely közterületének teljes nevét kell beírni (utca, tér, út neve).
Közterület jellege rovatba a belföldi székhely/lakhely közterületének jellegét kell beírni (utca, út, tér, stb.) rövidítés

nélkül.
Házszám, helyrajzi szám rovatba a belföldi székhely/lakhely házszámát, illetve helyrajzi számát kell beírni.
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Emelet/Ajtó rovatba a belföldi székhely/lakhely emeletszámát, és esetleges ajtó számát kell beírni, ha van. Nem kötelezõ.
Megjegyzés! Ha a belföldi címe helyrajzi számos, akkor nem kell kitölteni a Közterület neve, Közterület jellege rova-

tokat.

(7) Külföldi cím adatok
Az adatcsoportban külföldi cég, szervezet esetén a vállalkozás székhelyét, külföldi egyéni vállalkozó esetén székhe-

lyét vagy lakhelyét, külföldi magánszemély esetén lakhelyét kell megadni.
Ország rovatba a külföldi székhely/lakhely országát kell beírni.
Irányítószám rovatba a külföldi székhely/lakhely postai irányítószámát kell beírni.
Helység rovatba a külföldi székhely/lakhely helységnevét kell beírni.
Cím rovatba a külföldi székhely/lakhely közterület nevét, jellegét, házszámát, emelet, ajtó számát (ha van) kell beírni.
Figyelem! Ha ezt az adatcsoportot kitölti, akkor kötelezõ megadni a belföldi levelezési címét (lásd (9) Elérhetõségi

adatok).

(8) Bankszámla adatok
Az adatcsoport kitöltése akkor kötelezõ, ha a regisztráció típusa (lásd (1) Regisztráció típusa) „Támogatást igénylõ”

vagy „Támogatást nem igénylõ, pénzügyi kapcsolattal”.
Belföldi rovatban kell megjelölni azt, hogy a bankszámla belföldi, vagy sem (a megfelelõ kódkockába írjon X jelet).
Devizanem rovatban kell a bankszámla devizanemének három karakteres kódját megadni. (Forint esetében ez a kód:

HUF.)
EU elõtag rovatot csak abban az esetben kell kitölteni, ha a bankszámla a bankszámlaszerzõdésben nemzetközi bank-

számlaként került meghatározásra. Az elsõ két karakter az országkód (Magyarország esetében HU), a 3–4. karakterek az
ún. ellenõrzõ szám.

Bankszámlaszám rovatba (16 vagy 24 karakter) a belföldi pénzforgalmi jelzõszámot kell beírni. (Nemzetközi bank-
számlaszám esetében az 5–28. karaktereket kell ideírni.)

A Regisztrációs Laphoz minden esetben csatolni kell a bankszámlaszerzõdés, vagy más olyan, a számlavezetõ pénzin-
tézettõl érkezett dokumentum (pl. számlakivonat) másolatát, melyen szerepel a bankszámlaszám.

A 31/2005. (II.15.) kormányrendelet értelmében a bejelentett bankszámlaszám módosításához a számlát vezetõ hitel-
intézet hozzájárulása szükséges abban az esetben, ha az ügyfél és a hitelintézet erre vonatkozó megállapodását az
MVH-nak az ügyfél vagy a hitelintézet bejelentette.

(9) Elérhetõségi adatok
Ha székhelye/lakhelye külföldi, akkor ebben az adatcsoportban meg kell adnia a belföldi levelezési címét.
Levelezési név rovatot csak akkor töltse ki, ha a leveleit nem a saját nevén kívánja megkapni.
Levelezési cím A rovatokat csak akkor töltse ki, ha a postai/értesítési címe eltér a „(6) Belföldi cím adatok” csoport-

ban közölt adatoktól (vagyis ha a székhelye/lakhelye egyben a levelezési címe is, akkor az adatcsoportot hagyja üresen).
Irányítószám rovatba a belföldi levelezési cím postai irányítószámát kell beírni.
Helység rovatba a belföldi levelezési cím helységnevét kell beírni.
Közterület neve rovatba a belföldi levelezési cím közterületének teljes nevét kell beírni (utca, tér, út neve).
Közterület jellege rovatba a belföldi levelezési cím közterületének jellegét kell beírni (utca, út, tér stb.) rövidítés

nélkül.
Házszám, helyrajzi szám rovatba a belföldi levelezési cím házszámát, illetve helyrajzi számát kell beírni.
Emelet/Ajtó rovatba a belföldi levelezési cím emelet számát és esetleges ajtó számát kell beírni, ha van. Nem kötelezõ.
Postafiók rovatba kell beírni a postafiók számát.
Megjegyzés! Postafiók megadása esetén a Közterület neve, jellege, házszám, emelet, ajtó nem tölthetõ ki.
Telefonszám rovatokba írhatja be aktuális telefonszámait (körzetszám/telefonszám formában).
Fax rovatban adhatja meg az aktuális faxszámát (körzetszám/telefonszám formában).
E-mail rovatba írhatja be az elektronikus levelezési címét.
Ez utóbbi rovatok kitöltése nem kötelezõ, viszont kitöltését ajánljuk, mert a további ügyintézést megkönnyítheti mind

az Ön, mind pedig a hivatal munkatársai számára.

(10) Benyújtott speciális adatlapok
Ebben az adatcsoportban kell feltüntetni a benyújtott adatlapokat.
Azonosítója rovatba a benyújtott adatlap kódját kell beírni (pl. G015).
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Neve rovatba a benyújtott adatlap nevét kell beírni.
Db. szám rovatba a benyújtott adatlap(ok) darabszámát kell megadni arab számokkal (Az azonos kódú adatlapokat

egy sorban kell feltüntetni.)

Nyilatkozat
Ha a nyilatkozatban leírtakkal egyetért, akkor a Helység, Dátum rovatokat ki kell töltenie, valamint a Bejelentõ alá-

írása rovatban alá kell írnia (cég, szervezet esetén le kell pecsételnie), mert aláírás nélkül a nyilvántartásba vétel nem le-
hetséges.

FONTOS!

Amennyiben a regisztráció típusa adatblokkban a támogatást igénylõ vagy támogatást nem igénylõ, pénzügyi kap-
csolattal típusok egyikét jelölte meg, akkor meg kell adnia a következõ adatokat:

– 1. blokkban a regisztráció típusát,
– 2. blokkban az ügyfél típusát,
– 3. blokkban az adószámot és/vagy az adóazonosító jelet,
– 4. vagy 5. adatblokk adatait, attól függõen, hogy természetes személy (4. blokk) vagy vállalkozás/szervezet (5. blokk),
– 6. blokkban a székhely/lakhely adatait,
– 8. blokkban a bankszámlaszámot.

A Regisztrációs Lap benyújtásának helye:
postai úton az MVH lakhely/székhely szerinti illetékes megyei kirendeltségéhez.

Bács-Kiskun Megyei MVH Kirendeltség 6001 Kecskemét 1. Pf. 470

Baranya Megyei MVH Kirendeltség 7602 Pécs 1. Pf. 365

Békés Megyei MVH Kirendeltség 5620 Békéscsaba Pfü Pf. 45

Borsod-Abaúj-Zemplén Megyei MVH Kirendeltség 3501 Miskolc 1. Pf. 646

Csongrád Megyei MVH Kirendeltség 6701 Szeged 1. Pf. 26 Pf. 504

Fejér Megyei MVH Kirendeltség 8002 Székesfehérvár 2. Pf. 297

Fõvárosi és Pest Megyei MVH Kirendeltség 1376 Budapest 62. Pf. 248

Gyõr-Moson-Sopron Megyei MVH Kirendeltség 9020 Gyõr Pfü. Pf. 70

Hajdú-Bihar Megyei MVH Kirendeltség 4001 Debrecen 1. Pf. 551

Heves Megyei MVH Kirendeltség 3301 Eger 1. Pf. 169

Jász-Nagykun-Szolnok Megyei MVH Kirendeltség 5002 Szolnok 2. Pf. 111

Komárom-Esztergom Megyei MVH Kirendeltség 2801 Tatabánya 1. Pf. 1394

Nógrád Megyei MVH Kirendeltség 3101 Salgótarján 1. Pf. 123

Somogy Megyei MVH Kirendeltség 7401 Kaposvár 1. Pf. 206

Szabolcs-Szatmár-Bereg Megyei MVH Kirendeltség 4401 Nyíregyháza 1. Pf. 422

Tolna Megyei MVH Kirendeltség 7101 Szekszárd 1. Pf. 251

Vas Megyei MVH Kirendeltség 9701 Szombathely 2. Pf. 245

Veszprém Megyei MVH Kirendeltség 8202 Veszprém 2. Pf. 791

Zala Megyei MVH Kirendeltség 8901 Zalaegerszeg 1. Pf. 142
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10. számú melléklet
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11. számú melléklet

Regionális illetékességû megyei kirendeltségek

Megye Kirendeltség címe Levelezési cím Telefon Fax

Borsod-Abaúj-Zemplén 3500 Miskolc,
Mindszent tér 1.

3501 Miskolc, Pf.: 646. 46/814-900 46/814-901

Csongrád 6723 Szeged, Római krt. 21. 6701 Szeged, Pf.: 26. és 504. 62/814-900 62/814-901

Pest 1093 Budapest,
Lónyay utca 38.

1391 Budapest, Pf.: 248. 1/814-8900
1/814-8962

1/814-8901

Somogy 7400 Kaposvár,
Petõfi tér 1–3.

7400 Kaposvár, Petõfi tér 1–3. 82/814-900
82/814-920

82/814-901
82/814-921

Szabolcs-Szatmár-Bereg 4400 Nyíregyháza,
Hõsök tere 9.

4401 Nyíregyháza, Pf.: 422. 42/814-900
42/814-906

42/814-901

Veszprém 8200 Veszprém,
Levendula u. 1.

8202 Veszprém, Pf.: 791. 88/814-900
88/814-920

88/814-901
88/814-921

Zala 8900 Zalaegerszeg, Kis u. 1. 8901 Zalaegerszeg, Pf.: 142. 92/814-900 92/814-901

Megyei kirendeltségek

Megye Kirendeltség címe Levelezési cím Telefon Fax

Bács-Kiskun 6000 Kecskemét,
Kisfaludy u. 5.

6001 Kecskemét, Pf.: 470. 76/814-520
76/814-540

76/814-521

Baranya 7621 Pécs, Rákóczi út 17. 7602 Pécs, Pf.: 365. 72/814-520 72/814-521

Békés 5600 Békéscsaba,
Temetõ sor 8.

5620 Békéscsaba, Pf.: 45. 66/814-520 66/814-521

Fejér 8000 Székesfehérvár,
Deák F. u. 7–9.

8002 Székesfehérvár, Pf.: 297. 22/814-520 22/814-521

Gyõr-Moson-Sopron 9021 Gyõr, Munkácsy u. 20. 9021 Gyõr, Munkácsy u. 20. 96/814-542
96/814-543

96/814-521

Hajdú-Bihar 4000 Debrecen,
Piac u. 49–51.

4001 Debrecen, Pf.: 551. 52/814-520
52/814-544

52/814-521

Heves 3300 Eger,
Maczky Valér út 2.

3301 Eger, Pf.: 169. 36/814-520 36/814-521

Jász-Nagykun-Szolnok 5000 Szolnok,
József Attila u. 36.

5002 Szolnok, Pf.: 111. 56/814-523
56/814-525

56/814-521

Komárom-Esztergom 2800 Tatabánya,
Vértanúk tere 1.

2801 Tatabánya, Pf.: 1394. 34/814-520 34/814-521

Nógrád 3100 Salgótarján,
Múzeum tér 1.

3101 Salgótarján, Pf.: 123. 32/814-520 32/814-521

Tolna 7100 Szekszárd,
Augusz I. u. 9–11.

7101 Szekszárd, Pf.: 251. 74/814-520 74/814-521

Vas 9700 Szombathely,
Rákóczi F. u. 1.

9701 Szombathely, Pf.: 245. 94/814-520 94/814-521

5022 FÖLDMÛVELÉSÜGYI ÉS VIDÉKFEJLESZTÉSI ÉRTESÍTÕ 24. szám



A Mezõgazdasági és Vidékfejlesztési Hivatal

89/2007. (XI. 7.) MVH

közleménye

a sertéshús magántárolási támogatásáról

I. A sertéshús magántárolási támogatása

Az Európai Unió Közös Agrárpolitikájának hatálya alá tartozó sertéshúspiaci rendtartás szabályai értelmében támo-
gatás igényelhetõ a Bizottság 1990. november 27-i, a sertéshús magánraktározási támogatása nyújtására vonatkozó rész-
letes szabályok megállapításáról szóló 3444/90/EGK rendelete, valamint a Bizottság 2007. október 26-i, a sertéshús ma-
gánraktározásához nyújtott támogatás különleges feltételeirõl szóló 1267/2007/EK rendelete és a jelen közleményben
meghatározott feltételek szerint.

A támogatásnyújtás feltétele a jelen Közlemény szerinti magántárolási támogatási kérelem benyújtása, illetve,
hogy a kérelem alapján a Mezõgazdasági és Vidékfejlesztési Hivatal (a továbbiakban: MVH) magántárolási támogatási
kérelemnek helyt adó határozatot adjon ki.

Az MVH támogatást csak Magyarország területén tárolt termékekre adhat.

II. A kérelem benyújtásának feltételei

1. A magántárolási támogatásban való részvétel feltétele, hogy a kérelmezõ rendelkezzen az Európai Unió Közös Ag-

rárpolitikája magyarországi végrehajtásában, illetve a nemzeti agrártámogatási rendszerben érintett ügyfelekkel össze-

függõ ügyfélregiszter létrehozásáról és az ezzel kapcsolatos nyilvántartásba vételrõl szóló 141/2003. (IX. 9.) Korm. ren-

deletben elõírtak szerinti regisztrációs számmal (MVH-regisztrációs szám), vagy legkésõbb a kérelem benyújtásával
egyidejûleg regisztráltatja magát.

2. Magántárolási támogatási kérelmet benyújtani jelen közlemény 1. számú melléklete (I0023) szerinti forma-
nyomtatvány kitöltésével és annak az MVH Központi Hivatalához faxon történõ eljuttatásával lehet.

Faxszám:

(06-1) 577-1310

A hiányosan benyújtott magántárolási támogatási kérelem esetében az MVH az ügyfelet hiánypótlásra hívja fel.
A hiánypótlást a felhívásban megjelölt módon és határnapig kell benyújtani a fenti faxszámra.

Az MVH a kérelmet elutasítja, ha az ügyfél a vonatkozó közösségi, illetõleg nemzeti jogszabályokban, valamint a je-
len Közleményben meghatározott bármely feltételt nem teljesíti.

Amennyiben a magántárolási támogatási kérelem az elõírt követelményeknek megfelel, az MVH magántárolási támo-
gatási kérelemnek helyt adó határozatot ad ki.

3. Magántárolási támogatási kérelmet csak olyan természetes vagy jogi személy nyújthat be, aki vagy amely a hús- és
élõállat-ágazatban legalább tizenkét hónapja üzleti tevékenységet folytat, és egy tagállamban hivatalosan be van jegyez-
ve, valamint a Közösségben megfelelõ hûtõ-tároló kapacitással rendelkeznek.

4. Magántárolási támogatás kizárólag megbízható és jól értékesíthetõ minõségû friss húsra nyújtható, amely legalább
két hónapja a Közösségben tartott olyan állatokból származik, amelyeket nem több mint 10 nappal a termék magántáro-
lásra történõ betárolásának idõpontja elõtt vágtak le.

5. A közösségi rendeletekben engedélyezett legmagasabb szinteket meghaladó radioaktív tartalommal bíró hús nem
részesülhet magántárolási támogatásban.

6. A minimálisan felajánlható hús mennyisége kérelmenként:
a) 10 tonna a kicsontozott termékek esetében;
b) 15 tonna más termékek esetében.
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III. A magántárolási támogatási kérelemnek helyt adó határozat kiadásának feltételei

1. A magántárolási támogatási kérelem kizárólag a támogatható termékek egyikére vonatkozhat.

2. A magántárolási támogatási kérelem nem vonható vissza.

3. Amennyiben a magántárolási támogatási kérelem az elõírt követelményeknek megfelel, az MVH magántárolási tá-
mogatási kérelemnek helyt adó határozatot ad ki.

4. A magántárolási támogatási kérelemnek helyt adó határozatot az MVH a magántárolási támogatási kérelem benyúj-
tását követõ 5. munkanapon adja ki.

IV. A betárolás, a tárolás és a kitárolás során fennálló jogok és kötelezettségek

1. A húst friss állapotban kell betárolni, és fagyasztott állapotban kell raktározni.

2. A termékek egyedi tételekben tárolhatók be, az egyes tételek az adott napon kérelmenként és raktáranként betárolt
mennyiséget jelentik.

3. A kérelemben szereplõ termékmennyiség betárolását a kérelemnek helyt adó határozat kézhezvételétõl számítva
nem több mint 28 nappal be kell fejezni. Amennyiben a kérelmezõ a 28 napos határidõt nem tartja be, a biztosíték számá-
ra elvész, azt az MVH felhasználja. Amennyiben a betárolás a kérelemnek helyt adó határozat kiküldését (közlését) kö-
vetõ 38 napon belül nem történik meg, támogatás kifizetésére nem kerülhet sor.

4. Az egyes betárolásokról az MVH-nak a kérelmezõ a beszállítás elõtt legalább 5 munkanappal faxon beszállítási ér-
tesítõt (jelen Közlemény 2. számú mellékletében található I0048-as formanyomtatvány) küld. Amennyiben nem a tárolás
helyén történik meg a fagyasztás – a kérelmezõ a beszállítási értesítõt a fagyasztás elõtt legalább 5 munkanappal kell,
hogy megküldje az MVH-nak, olyan módon, hogy az a küldés napján legkésõbb délelõtt 10 óráig beérkezzen, amelyhez
csatolnia kell a fagyasztási értesítõt is (jelen Közlemény 3. számú mellékletében található I0049-es formanyomtat-

vány) –, jelezve azt a beszállítási értesítõn.

5. A friss vagy hûtött termék nettó súlyát a betárolások napján határozzák meg a raktározás helyszínén, ahol a hús
megfelelõ körülmények között van, vagy a fagyasztás helyszínén, ahol a hús a raktározás helyszínén kívül, megfelelõ kö-
rülmények között, fagyasztott állapotban van. Kicsontozott termékek betárolása esetén a mérés elvégezhetõ a kicsonto-
zás helyszínén. A betárolandó termékek tömegének meghatározása a kérelemnek helyt adó határozat kiküldése (közlése)
elõtt nem történhet meg.

A kérelmezõnek a mérés helyszínén rendelkeznie kell megfelelõ, OMH által hitelesített mérõmûszerrel, amely képes
elvégezni az áruk dobozonkénti és raklaponkénti tömegének ellenõrzését, és azt a kérelmezõ (vagy annak megbízottja)
köteles a helyszíni ellenõrzés idõtartamára az MVH rendelkezésére bocsátani.

6. A kérelmezõ köteles a raktárban tárolni, illetve a helyszíni ellenõrzések során az MVH rendelkezésére bocsátani
egy olyan nyilvántartást, amelyben feltünteti a magántárolás során használt csomagolóanyagok, rekeszek, raklapok, il-
letve egyéb olyan tárolóeszközök súlyát, amelyek a tételek mérlegelésénél az áruval együtt lemérésre kerülnek. Indokolt
esetben az MVH ezen anyagok külön mérlegelését is elrendelheti.

7. A beszállítások minden esetben az MVH helyszíni ellenõreinek jelenlétében történhetnek. A betárolásokról hely-
színi ellenõrzési jegyzõkönyvek kerülnek kiállításra.

8. Az érintett kérelemre vonatkozó mennyiség utolsó tételének betárolását követõen a kérelmezõ köteles tájékoztatni
az MVH-t a betárolt mennyiségekrõl jelen Közlemény 4. és 5. számú mellékletében található I0051-es és I0052-es Be-

szállítási összesítõ Fõlapból és Beszállítási összesítõ Betétlap(ok)ból álló formanyomtatványokon. Egy fõlap mellé hûtõ-
házanként és kérelmenként külön-külön betétlap csatolása szükséges. Kérelmezõ a beszállítási összesítõt legkésõbb a
hûtõházban történt legutolsó betárolást követõ egy hónapon belül köteles megküldeni az MVH-nak.

9. A kérelmezõ kötelessége a magántárolás tárgyát képezõ hús saját kockázatra és költségre történõ raktározása a ma-
gántárolási idõszakban, olyan feltételek mellett, amelyek biztosítják a termékeknek a megbízható és jól értékesíthetõ mi-
nõség megõrzését, anélkül hogy a tárolt termékeket megváltoztatná, helyettesítené, vagy más raktárba szállítaná át;
azonban kivételes esetekben és megfelelõen indokolt, írásbeli kérelem alapján az MVH engedélyezheti a betárolt
termékek áthelyezését.

10. A kérelmezõ, vagy adott esetben a raktár üzemeltetõje a raktárnál a helyt adó határozatszámok szerint készletnyil-
vántartást vezet, amely a következõket tartalmazza:

a) a magántárolásba helyezett termékek azonosítása;
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b) a betárolás idõpontja és a minimális magántárolási idõszak végének idõpontja, kiegészítve a raktározásból történt
kivonás tényleges idõpontjával;

c) a hasított féltestek, dobozok vagy az egyéb, egyedileg csomagolt darabok száma, a termékek leírása és az egyes rak-
lapok vagy egyéb egyedileg tárolt darabok tömege, adott esetben egyedi tételenként regisztrálva;

d) a termékek helye a raktárban.

11. A betárolt termékeknek könnyen azonosíthatóknak kell lenniük, és a helyt adó határozatok alapján egyedileg azo-
nosítva kell lenniük. Mindegyik raklapot, és adott esetben mindegyik egyedileg tárolt darabot meg kell jelölni úgy, hogy
feltüntetik a határozat számát, a termék leírását (KN kódját) és tömegét. A betárolás idõpontját az adott napon betárolt
mindegyik egyedi tételen fel kell tüntetni.

12. A magántárolási idõszak 3, 4, vagy 5 hónap idõtartamra terjedhet ki.

13. A betárolás helyszínén a kérelmezõnek rendelkeznie kell a termékek származását igazoló, azonosítását és nyo-
monkövethetõségét biztosító dokumentumokkal.

14. A két hónapos magántárolási idõszak lejártát követõen a kérelmezõ az adott magántárolási kérelemnek helyt adó
határozatban meghatározott termékmennyiséget részben vagy egészben kivonhatja a magánraktározásból, feltéve, hogy
kérelmezõként és raktáranként legalább 5 tonnát, illetve ha ennél kisebb mennyiség áll rendelkezésre, a raktárban lévõ
teljes mennyiséget, feltéve, hogy a raktározásból kivont termékek 60 napon belül:

a) további feldolgozás nélkül elhagyják a Közösség vámterületét;
b) a 3665/87/EGK rendelet 34. cikke (1) bekezdésében említett esetekben további feldolgozás nélkül érik el rendelte-

tési helyüket; vagy
c) azokat további feldolgozás nélkül a 3665/87/EGK rendelet 38. cikke alapján jóváhagyott élelmiszerraktárban he-

lyezik el.
A magántárolási idõszak az egyes kivitelre szánt tételek esetében
a) a raktározásból történõ kivonás napját, vagy
b) amennyiben a terméket nem mozgatják, a kiviteli nyilatkozat elfogadásának napját

megelõzõ napon végzõdik.
A támogatás összege a magántárolási idõszak csökkenésével arányosan csökken.

15. A kérelmezõ a kitárolás elõtt faxon jelen Közlemény 6. számú mellékletében található I0072 számú kiszállítási ér-

tesítõt küld, amelynek a kitárolás elõtt legalább 5 munkanappal kell, hogy megküldje az MVH-nak úgy, hogy az a küldés
napján legkésõbb délelõtt 10 óráig beérkezzen.

16. A magántárolási idõszak elsõ három hónapját követõen a kérelmezõ egyszeri, egyösszegû elõleget igényelhet az
elõleg 120%-ának megfelelõ biztosíték letétbe helyezése mellett.

Az elõleg összege nem haladhatja meg a 3 hónapra jutó támogatás összegét.
Az elõlegre vonatkozó árfolyam meghatározó ügyleti ténye azon árhoz vagy összeghez kapcsolódó meghatározó ügy-

leti tény, amelyre az elõleg vonatkozik, amennyiben az ügyleti tény az elõleg kifizetéséig megtörtént, tehát a magántáro-
lási támogatással érintett idõszak elsõ napját kell figyelembe venni az elõleg összegének megállapításakor.

V. Biztosíték nyújtásával kapcsolatos elõírások

1. A II. 2. pont szerint benyújtott kérelmek érvényességének további feltétele, hogy a kérelmezõ a kérelmezett magán-
tárolási támogatás összegének 20%-ával megegyezõ összegû biztosítékot az MVH-nál letétbe helyezzen.

A biztosítékok esetében az árfolyam meghatározó ügyleti ténye a biztosíték nyújtásának napja.

2. A biztosíték kizárólag az 57/2005. (III. 30.) Korm. rendelettel módosított, a mezõgazdasági és élelmiszer-ipari ter-
mékekhez kapcsolódó biztosítékrendszer szabályairól szóló 17/2004. (II. 13.) Korm. rendeletben, valamint a 9/2004.
(IV. 28.) MVH közleményben meghatározottak szerinti formában nyújtható.

3. A biztosítékot az MVH Pénzügyi Igazgatóság Biztosíték- és Követeléskezelési Osztály részére kell személyesen
[1054 Budapest, Alkotmány u. 29., tel.: 06 (1) 475-2191], vagy postán (Mezõgazdasági és Vidékfejlesztési Hivatal, Biz-
tosíték- és Követeléskezelési Osztály 1385 Budapest, Pf. 867) benyújtani.

4. A biztosítékrendszerre vonatkozó követelményeket az alábbiak tartalmazzák:
a) az Európai Bizottság 1985. július 22-i, a mezõgazdasági termékeket érintõ biztosítéki rendszer alkalmazására vo-

natkozó közös részletes szabályok megállapításáról szóló 2220/85/EGK rendelete;
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b) a mezõgazdasági és élelmiszer-ipari termékekhez kapcsolódó biztosítékrendszer szabályairól szóló 17/2004.
(II. 13.) Korm. rendelet (módosította az 57/2005. (III. 30.) Korm. rendelet);

c) a 17/2004. (II. 13.) Korm. rendelet alapján az MVH által kezelt biztosíték számláról szóló 9/2004 (IV. 28.) számú
MVH Közlemény.

5. A kérelem benyújtásához szükséges biztosíték feloldására sor kerül, amennyiben a kérelmet az MVH elutasítja, il-
letve, ha a kérelmezõ minden, jelen közleményben, illetve a 3444/90/EGK rendeletben elõírt kötelezettséget teljesített.

6. Az elõleghez kapcsolódó biztosíték azonnal felszabadításra kerül, amennyiben a kérelmezõ minden jelen közle-
ményben, illetve a 3444/90/EGK rendeletben elõírt kötelezettséget teljesített és részére a támogatást az MVH kifizette.

7. A benyújtott biztosíték visszafizetése, a bankgarancia megszüntetése és visszaszolgáltatása az MVH-hoz [tel./fax:
06 (1) 475-2191, vagy 1385 Budapest 62., Pf. 867] eljuttatott írásos kérelem alapján történik. Postai úton benyújtott ké-
relem esetén a borítékon fel kell tüntetni a Biztosíték- és Követeléskezelési Osztály megnevezést. Ezen kérelem hiányá-
ban a felszabadított, de vissza nem fizetett, vagy meg nem szüntetett szabad biztosíték az eredetileg megjelölt kötelezett-
ség típusra vonatkozóan továbbra is felhasználható.

8. Abban az esetben, ha részben vagy teljesen levonásra kerül a bankgarancia vagy kezesség formájában nyújtott biz-
tosíték, Kérelmezõnek lehetõsége van a lehívás elkerülése érdekében az elvesztett összeget készpénzben befizetni.

9. Bankgarancia, illetve kezesség esetén a módosított 17/2004. (II. 13.) Korm. rendelet 1/a., illetve 2/a. számú mellék-
lete szerinti kitöltött nyomtatványt kell benyújtani. A kötelezettség típusa: „intervenció”. A kötelezettség keletkezésé-
nek napja: legkésõbb a kiállítás dátuma. Az érvényesség vége a tervezett utolsó kitárolás napja. A bankgarancia lejárata:
legalább az érvényesség végét követõ 90. nap.

10. Amennyiben a kérelem beérkezésétõl számított 2 napon belül nem érkezik be a biztosíték, a kérelmet az MVH
elutasítja.

VI. Ellenõrzések

1. Az MVH annak érdekében, hogy megbizonyosodjon, hogy a támogatási jogosultságot megalapozó feltételek telje-
sülnek, a betárolások során helyszíni ellenõrzést végez, amely kiterjed különös tekintettel a termékek típusára, súlyára,
azonosítására, természetére. A betárolt termékeket az MVH helyszíni ellenõrei lepecsételhetik.

2. A MVH a magántárolás alatt további, elõre be nem jelentett helyszíni ellenõrzést is végezhet.

3. A kérelmezõ az MVH ellenõreinek hozzáférést biztosít minden egyes helyt adó határozat alapján történõ magánrak-
tározás teljes dokumentációjához, hogy különösen a következõ, magánraktározásba helyezett termékekre vonatkozó
információkat ellenõrizni lehessen:

a) a betárolás idején fennálló tulajdonjogot;
b) a betárolás idõpontját;
c) a dobozok vagy az egyéb módon csomagolt darabok tömegét és számát;
d) a termékek raktárban való fellelhetõségét;
e) a minimális szerzõdéses raktározási idõszak végének számított idõpontját, és amennyiben a 3444/90/EGK rendelet

9. cikk (4) vagy (6) bekezdése kerül alkalmazásra, kiegészítve ezt a raktározásból történt kivonás tényleges idõpontjával;
f) a termékek származását igazoló, azonosítását és nyomonkövethetõségét biztosító dokumentumat.

4. Az MVH a magántárolási idõszak utolsó hetében, a kitárolás elõtt a kiszállítási szándékról szóló értesítés alapján el-
lenõrzi, hogy a termékek a raktárban vannak-e.

5. A magánraktározó vagy annak megbízottja köteles az MVH ellenõreinek munkáját mindenben elõsegíteni.

6. Az ellenõrzések lepecsételési vagy kezelési költségeit a kérelmezõ viseli.

VII. Szankciók

1. Amennyiben a kérelmezõ a betárolási határidõt túllépi 1–10. napig, abban az esetben az ügyfél által nyújtott biztosí-
ték elvész.

2. Amennyiben a kérelmezõ a betárolási határidõt több mint 10 nappal lépi túl, abban az estben az ügyfél által nyújtott
biztosíték elvész, és támogatás az ügyfél részére nem fizethetõ ki.
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3. Amennyiben a betárolt mennyiség a helyt adó határozatban szereplõ mennyiségnél kisebb ugyan, de annak
90%-ánál nem kevesebb, abban az esetben a támogatás összege arányosan csökken.

Amennyiben a betárolt mennyiség a helyt adó határozatban szereplõ mennyiség 80–90%-a között van, abban az eset-
ben a ténylegesen betárolt mennyiségre vonatkozó támogatás összege a felére csökken.

Amennyiben a betárolt mennyiség a helyt adó határozatban szereplõ mennyiség 80%-nál kevesebb, abban az esetben
támogatás nem fizethetõ.

4. A kérelmezõ kitárolás elõtti, MVH felé történõ értesítésének elmulasztása, de annak a kitárolást követõ 30 napon
belül történõ, a raktározásból történõ kivonás idõpontjára vonatkozó hitelt érdemlõ, megfelelõ bizonyíték szolgáltatása
esetén a támogatás teljes összege kérelmezõ részére kifizetésre kerül, azonban az érintett mennyiség vonatkozásában a
biztosíték összegének 15%-a elvész.

5. A 4. pontban szereplõ kötelezettséggel kapcsolatos bármely szabálytalanság megállapítása esetén kérelmezõ támo-
gatásra nem jogosult és a biztosíték teljes összege is elvész.

6. A vis major eseteket kivéve, amennyiben a magántárolási idõszak végét nem tartják be vagy a 2 hónapos magántá-
rolási idõszak lejártánál korábban kerül sor kitárolásra a tárolt mennyiség egésze vonatkozásában, a támogatás összege
naptári naponként 10%-kal csökken.

7. Amennyiben a IX. pontban szereplõ kifizetési kérelmet és annak kísérõ dokumentumait a tárolási idõszak végét kö-
vetõ 6 hónapon belül a kérelmezõ nem nyújtja be, az MVH nem fizet támogatást, és a kérelmezõ elveszti a biztosíték
teljes összegét is.

8. Amennyiben az MVH megállapítja, hogy a 3444/90/EGK rendelet 3. cikk (3) bekezdés a) pontja szerinti nyilatko-
zatot a kérelmezõ szándékosan vagy komoly hanyagságból fakadóan hamisan tette meg, az MVH a kérelmezõt a megál-
lapítást követõ naptári év végéig kizárja a magántárolási támogatási rendszerbõl.

VIII. A támogatás mértéke

1. A magántárolási támogatás összegét az MVH, a Bizottság 2007. október 26-i, a sertéshús magánraktározásához nyújtott
támogatás különleges feltételeirõl szóló 1267/2007/EK rendelete melléklete alapján határozza meg (az 1267/2007/EK ren-
delet melléklete jelen Közlemény 7. számú mellékletét képezi).

2. Támogatás legfeljebb a magántárolási támogatási kérelemnek helyt adó határozatban szereplõ mennyiségre fizet-
hetõ, figyelemmel jelen közlemény VII. pont 3. alpontjában foglaltakra.

3. Ha a szerzõdéses idõszakban ténylegesen betárolt mennyiség kevesebb a szerzõdéses mennyiségnél, és:
a) nem kevesebb, mint a mennyiség 90%-a, a támogatást az MVH arányosan csökkenti;
b) kevesebb, mint a mennyiség 90%-a, de nem kevesebb, mint a 80 %-a, a ténylegesen betárolt mennyiségre vonat-

kozó támogatást az MVH a felére csökkenti;
c) kevesebb, mint a mennyiség 80%-a, támogatást az MVH nem fizet.

4. Az árfolyam meghatározó ügyleti ténye a magántárolási idõszak elsõ napja.
A közösségi jogi szabályozás szerint meghatározott ügyleti tények során az alkalmazandó árfolyam az Európai Köz-

ponti Bank (EKB) által legutoljára rögzített árfolyam azon hónap elsõ napját megelõzõen, amelyben az ügyleti tény
bekövetkezik.

A magántárolási támogatás átváltási árfolyama tehát a magántárolási idõszak elsõ napja hónapjának elsõ napját meg-
elõzõen legutoljára közzétett, az EKB által jegyzett hivatalos árfolyam.

IX. A támogatáskifizetési kérelem benyújtása

1. A támogatás kifizetésére vonatkozó kérelmet és az azt alátámasztó dokumentumokat (jelen közlemény 8. számú

mellékletében található I0073 számú Tárolási összefoglaló és kifizetési kérelem ûrlap) az utolsó tétele kiszállításakor, il-
letve a magántárolási idõszak lejártakor a kitárolási értesítõvel együtt kell beküldeni az MVH Központi Hivatalához
faxon az alábbi faxszámra:

Faxszámok:

(06-1) 577-1310

2. A támogatás összegét az MVH a támogatás kifizetési kérelem beérkezését követõen utalja át a jogosult bankszámlá-
jára, amennyiben a 3444/90/EGK rendelet 6. cikke (2) bekezdésében foglalt követelmények teljesültek.
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X. Kapcsolódó jogszabályok

– a Tanács 1975. október 29-i, a sertéshús piacának közös szervezésérõl szóló 2759/75/EGK rendelete;
– a Tanács1975. október 29-i, a sertéshús magánraktározási támogatására vonatkozó általános szabályok megállapí-

tásáról szóló 2763/75/EGK rendelet;
– a Bizottság 1990. november 27-i, a sertéshús magánraktározási támogatása nyújtására vonatkozó részletes szabá-

lyok megállapításáról szóló 3444/90/EGK rendelete;
– a Bizottság 2007. október 26-i, a sertéshús magánraktározásához nyújtott támogatás különleges feltételeirõl szóló

1267/2007/EK rendelete;
– a Bizottság 2006. december 20-i, az euróval kapcsolatos agromonetáris rendszernek a mezõgazdaságban való alkal-

mazására vonatkozó részletes szabályok megállapításáról és egyes rendeletek módosításáról szóló 1913/2006/EK

rendelete;
– a Bizottság 1985. július 22-i, a mezõgazdasági termékeket érintõ biztosítéki rendszer alkalmazására vonatkozó kö-

zös részletes szabályok megállapításáról szóló 2220/85/EGK rendelete;
– a Bizottság 1999. április 15-i, a mezõgazdasági termékek után járó export-visszatérítési rendszer alkalmazása közös

részletes szabályainak megállapításáról szóló 800/1999/EK rendelete;
– a Tanács 1990. március 22-i, a csernobili atomerõmûben történt balesetet követõen a harmadik országokból szár-

mazó mezõgazdasági termékek behozatalára irányadó feltételekrõl szóló 737/90/EGK rendelete;
– a Tanács 1971. június 3-i, az idõtartamokra, idõpontokra és határidõkre vonatkozó szabályok meghatározásáról

szóló 1182/71/EGK, Euratom rendelete;
– az Európai Parlament és a Tanács 2004. április 29-i, az élelmiszer-higiéniáról szóló 852/2004/EK rendelete;
– az Európai Parlament és a Tanács 2004. április 29-i, az állati eredetû élelmiszerek különleges higiéniai szabályai-

nak megállapításáról szóló 853/2004/EK rendelete;
– a mezõgazdasági, agrár-vidékfejlesztési, valamint halászati támogatásokhoz és egyéb intézkedésekhez kapcsolódó

eljárás egyes kérdéseirõl szóló 2007. évi XVII. törvény;
– a közigazgatási hatósági eljárás és szolgáltatás általános szabályairól szóló 2004. évi CXL. törvény;
– az Európai Unió Közös Agrárpolitikája magyarországi végrehajtásában, illetve a nemzeti agrártámogatási rend-

szerben érintett ügyfelekkel összefüggõ ügyfélregiszter létrehozásáról és az ezzel kapcsolatos nyilvántartásba vételrõl
szóló 141/2003. (IX. 9.) Korm. rendelet;

– a sertéshús piaci szabályozásáról szóló 59/2004. (IV. 25.) FVM rendelet.

A felsorolt jogszabályok a mindenkor hatályos módosításaikkal együtt értelmezendõek.

XI. További információ:

MVH KÖZPONTI ÜGYFÉLSZOLGÁLAT
1095 Budapest, Soroksári út 22–24.

Telefon: (1) 374-3603, (1) 374-3604. Fax: (1) 475-2114
Levélcím: 1385 Budapest 62. Pf. 867. E-mail: ugyfelszolgalat@mvh.gov.hu

Budapest, 2007. november 7.

Margittai Miklós s. k.,
elnök
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A támogatás mértéke

(EUR/tonna)

KN-kód Támogatott termék

A támogatás összege a raktározás idõtar-
tama szerint

Kiegészítés vagy levonás

3 hónap 4 hónap 5 hónap havonta naponta

1 2 3 4 5 6 7

ex 0203 Házi sertés húsa, frissen vagy hûtve

ex 0203 11 10 Hasított félsertés, mellsõ lábak, farok,
vesék, sovány dagadó és gerincoszlop
nélkül1

278 315 352 37 1,24

ex 0203 12 11 Sonka 337 379 421 42 1,41

ex 0203 12 19 Lapocka 337 379 421 42 1,41

ex 0203 19 11 Elülsõ részek 337 379 421 42 1,41

ex 0203 19 13 Tarja és karaj, a nyakhússal vagy anélkül,
vagy nyakhús külön, karaj bélszínnel vagy
anélkül2, 3

337 379 421 42 1,41

ex 0203 19 15 Oldalas és dagadó, egészben vagy a
gerincoszlopra merõlegesen elvágva

164 197 230 33 1,09

ex 0203 19 55 Oldalas és dagadó, egészben vagy a
gerincoszlopra merõlegesen elvágva, bõr
és bordák nélkül

164 197 230 33 1,09

ex 0203 19 55 Comb, lapocka, elülsõ részek, tarja és
karaj nyakhússal vagy anélkül, vagy
nyakhús külön, karaj bélszínnel vagy
anélkül, kicsontozva2, 3

337 379 421 42 1,41

ex 0203 19 55 Középtest, bõrrel vagy szalonnával vagy
azok nélkül, kicsontozva4 255 290 325 35 1,17

1 A támogatás a Wiltshire-oldalként elõkészített, azaz fej, toka, fejhús, csülök, farok, szalonna, vese, szûzpecsenye, lapockacsont, szegycsont, gerincoszlop,
medencecsont és rekesz nélküli hasított féltestekre is nyújtható.
2 A karaj és nyakhús lehet bõrrel vagy anélkül, de a fedõszalonna vastagsága nem haladhatja meg a 25 mm-t.
3 A szerzõdéses mennyiség az említett termékek bármilyen kombinációjára vonatkozhat.
4 Ugyanaz az elõkészítés, mint a 0210 19 20 KN-kód alá sorolt termékek esetében.
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A földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter
közleménye

a Magyar Élelmiszerkönyv Hivatalos
Élelmiszervizsgálati Módszergyûjtemény Irányelvei

tartalomjegyzékének visszavonásáról

Az élelmiszerekrõl szóló 2003. évi LXXXII. törvény
19. §-ának b) pontja alapján a Magyar Élelmiszerkönyv
III. kötete, a Hivatalos Élelmiszervizsgálati Módszer-
gyûjtemény Irányelveinek tartalomjegyzékét a közlemény
megjelenésének napjával visszavonom.

Gráf József s. k.,
földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter

A földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter
közleménye

a Magyar Élelmiszerkönyv Hivatalos
Élelmiszervizsgálati Módszergyûjtemény Irányelve

módosításáról

Az élelmiszerekrõl szóló 2003. évi LXXXII. törvény
19. §-ának b) pontja alapján a Magyar Élelmiszerkönyv
III. kötet, Hivatalos Élelmiszervizsgálati Módszergyûjte-
mény 3-2-1/2004 számú, A nyers tej árkonzekvens minõ-
sítésének vizsgálati módszerei címû irányelv módosítását
a közlemény megjelenésének napjával az alábbiakban te-
szem közzé.

Gráf József s. k.,
földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter

Magyar Élelmiszerkönyv
(Codex Alimentarius Hungaricus)

Hivatalos Élelmiszervizsgálati Módszergyûjtemény
3-2-1/2004 számú irányelv

A nyers tej árkonzekvens minõsítésének
vizsgálati módszerei

módosítás

A II. számú melléklet 8.3. pontja helyébe a következõ
szöveg lép

8.3. Automata vagy félautomata mintavétel

A nyers tej mintavételéhez kizárólag azok az automata
és félautomata mintavevõk (továbbiakban: mintavevõk)
használhatók, amelyek teljesítik az alábbi követelmé-
nyeket.

a) Legyenek alkalmasak reprezentatív minta megvé-
telére.

b) A mintavevõk által vett minta mennyisége
100–10 000 liter nagyságrendû tejmennyiség tartomány-
ban 100 ± 10 ml legyen.

c) A mintavevõk áthordása nem haladhatja meg a
0,1%-ot (V/V).

A mintavevõk megfelelõ mûködését azok használatba-
vétele elõtt, illetve a használat során rendszeres idõközön-
ként, évente legalább két alkalommal az a), a b) és a c) be-
kezdésekben hivatkozott jellemzõk vizsgálatával kell el-
lenõrizni. A vizsgálati módszereket a 12. pont ismerteti.
A mintavevõk ellenõrzõ vizsgálatait és minõsítésüket akk-
reditált laboratórium végezheti el.

A II. számú melléklet az alábbi 12. ponttal egészül ki

12. Automata és félautomata mintavevõk helyes mû-
ködésének ellenõrzése

12.1. Minta-megfelelõség (reprezentativitás) vizsgálata

A minta-megfelelõséget (reprezentativitást) a tartály-
gépkocsi üzemszerû tejbegyûjtése során az automata vagy
félautomata mintavevõvel (továbbiakban: mintavevõ) és
az ezzel párhuzamosan, kézi módszerrel (kontroll) vett
minták zsírtartalmainak összehasonlító vizsgálatával kell
ellenõrizni. A vizsgálatra legalább öt különbözõ olyan
nyers elegytej-tételt (12.1.1.1. pont) kell kijelölni, ame-
lyek zsírtartalma 3,0 - 4,0 g/100g közötti. A kijelölt tejtéte-
leket a mintavétel elõtt a 7. pontban elõírtak szerint egyen-
lõsítsük. Elõször kézi módszerrel, majd a tej felszivattyú-
zása közben a mintavevõvel veszünk mintát. A mintákat a
10. pontban elõírtak szerint konzerváljuk és tároljuk. Az
így kezelt minták vizsgálatát a mintavételtõl számított
36 órán belül el kell végezni.

A kézi módszerrel (kontroll) és a mintavevõvel vett
mintapárok zsírtartalmait két-két párhuzamos méréssel a
III. melléklet 1. pontjában meghatározott módszerrel és
mûszerrel (12.1.1.2. pont) kell meghatározni. A mintave-
võvel vett minták reprezentativitása akkor megfelelõ, ha a
kézi és a gépi módszerrel vett mintapárok átlagos zsírtar-
talmának eltérése ≤ 0,07 g/100 g.

12.1.1. Eszközök és anyagok
12.1.1.1. Nyers elegytej, 4–8 °C hõmérsékletre hûtött.
12.1.1.2. FTIR-mûszer a zsírtartalom mérésére, feleljen

meg a III. melléklet 1. pontjában elõírt követelményeknek.

12.2. A mintamennyiség vizsgálata

A tartálygépkocsi üzemszerû tejbegyûjtése során a min-
tavevõvel 100–1000 és 10 000 liter nagyságrendû nyers
elegytej-tételekbõl (12.2.1.1. pont) egy-egy mintát ve-
szünk, majd a minták mennyiségét 20 °C hõmérsékleten
mérõhengerrel megmérjük. A mintamennyiség akkor
megfelelõ, ha az a megmintázott tejtételek mindegyikénél
100 ± 10 ml.
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Megjegyzés: a mintamennyiség ellenõrzése elvégezhe-
tõ a minta reprezentativitás-, illetve áthordás vizsgálatakor
is, ha a tejmennyiség megfelel a hivatkozott tartományok-
nak.

12.2.1. Eszközök és anyagok
12.2.1.1. Nyers elegytej, a hazai elegytejekre jellemzõ

átlagos összetétellel, 4–8 °C hõmérsékletre hûtött.
12.2.1.2. Mérõhenger, üvegbõl vagy mûanyagból ké-

szült, 1 ml osztású skálával ellátott, 20 °C hõmérsékleten
alkalmas legalább 120 ml mérésére.

12.3. Az áthordás vizsgálata
A tartálygépkocsi szivattyújával kb. 100 liter nyers

elegytejet (12.3.1.4. pont) szivattyúzunk fel, miközben a
mintavevõvel mintát veszünk. Ezután a felszívó tömlõt
(12.3.1.3. pont) a megfelelõ pillangószelepek zárása után
leválasztjuk a tejtartályról (12.3.1.1. pont), majd a vezeté-
kekben maradt tejet a gépkocsi szivattyújával eltávolítjuk.
Ezt követõen a felszívó tömlõt (12.3.1.3. pont) a víztar-
tályhoz (12.3.1.2. pont) csatlakoztatjuk és 100 liter víz
(12.3.1.5. pont) felszivattyúzása közben a mintavevõvel
ismét mintát veszünk. A vizsgálatot háromszor megismé-
teljük. A vízmintákat a 10. pontban elõírtak szerint kon-
zerváljuk és tároljuk. Az így kezelt minták vizsgálatát a
mintavételtõl számított 36 órán belül el kell végezni.

Az áthordás vizsgálat elõtt a nyers elegytejbõl (12.3.1.4.
pont) és a vízbõl (12.3.1.5. pont) mintát veszünk. A víz-
mintából és a tejbõl 0,05-0,1-0,5-1,0- és 1,5% (V/V%) tej-
koncentrációval hígítási sort készítünk. A minták fényel-
nyelését fotométerrel (12.3.1.6. pont) 850 nm hullám-
hosszon, hígításonként 3-3 párhuzamos vizsgálatával
megmérjük, és az eredményekbõl kiszámítjuk a tejkon-
centráció-abszorbancia összefüggést megadó regressziós
egyenletet. A mintavevõ által vett vízminták abszorbanci-
áját 3-3 párhuzamos méréssel fotométerrel (12.3.1.6. pont)
850 nm hullámhosszon vizsgáljuk. A vízminták átlagos
abszorbanciája és a regressziós egyenlet alapján kiszámít-
juk a tej koncentrációját a vízben, azaz a mintavevõ
áthordását. Az áthordás mértéke egyik vizsgálat esetében
sem haladhatja meg a 0,1%-ot (V/V%).

12.3.1. Eszközök és anyagok
12.3.1.1. Tejtartály, rozsdamentes acélból, legalább 400

liter ûrtartalommal, alsó kifolyónyílással, pillangószelep-
pel zárhatóan.

12.3.1.2. Víztartály, rozsdamentes acélból készült, leg-
alább 400 liter ûrtartalommal, alsó kifolyónyílással, pil-
langószeleppel zárhatóan.

12.3.1.3. Felszívó tömlõ, tartálygépkocsira szerelten,
max. 15 méter hosszú.

12.3.1.4. Nyers elegytej, a hazai elegytejekre jellemzõ
átlagos összetétellel, 4–8 °C hõmérsékletre hûtött.

12.3.1.5. Víz, ivóvíz minõségû.
12.3.1.6. Fotométer, amellyel az abszorpció 850 nm

hullámhosszon mérhetõ.

A III. számú melléklet 5. pontja helyébe a következõ
szöveg lép

5. ANTIBIOTIKUMOK ÉS SZULFONAMIDOK
KIMUTATÁSA

5.1. Alkalmazási terület
Ez a módszer a nyers tej antibiotikum- és szulfon-

amid-tartalmának Delvotest SP NT tesztanyaggal való ki-
mutatására vonatkozik.

5.2. Fogalommeghatározás
Tesztanyag: Bacillus stearothermophilus var. calido-

lactis C 953 baktériumtörzset, agart, brómkrezolbíbor-in-
dikátort és a hivatkozott baktérium szaporodásához szük-
séges tápanyagot tartalmazó anyag, amelyet a gyártó utasí-
tásainak megfelelõen kell használni.

5.3. A vizsgálat elve
Az antibiotikumok és a szulfonamidok lassítják, korlá-

tozzák vagy leállítják a Bacillus stearothermophilus var.
calidolactis C 953 baktérium élettevékenységét, amelyet a
tesztanyagban található brómkrezolbíbor-indikátor jelez.

5.4. Berendezések és eszközök
5.4.1. Vízfürdõ vagy hõfokszabályozott száraz-inkubá-

tor, amely alkalmas 64 ± 1 °C hõmérséklet tartására.
5.4.2. Automata pipetta, 0,1 ml térfogatú, egyszer hasz-

nálatos mûanyag heggyel, amely alkalmas a minta beméré-
sére.

5.4.3. A gyártó által vizsgálatra elõkészített tesztanyag,
amely lehet sorozatvizsgálatra alkalmas, 96 mérõcellát tar-
talmazó lemez, vagy egyedi vizsgálatra alkalmas mérõcsõ.

5.5. Vegyszerek
5.5.1. Negatív kontrollminta
A tesztanyag érzékenységének rendszeres ellenõrzésére

szolgáló olyan igazolt minõségû antibiotikum- és szulfon-
amid mentes tejminta, amelyet akkreditált laboratórium-
ban készítettek.

5.5.2. Pozitív kontrollminta
A tesztanyag érzékenységének rendszeres ellenõrzésére

szolgáló olyan igazolt minõségû, 0,008 µg/ml penicillint
tartalmazó tejminta, amelyet akkreditált laboratóriumban
készítettek.

5.6. A vizsgálati minta elõkészítése
A mintatartó edény többszöri, óvatos buktatásával és

forgatásával keverjük meg a tejet. Ne keverjük a mintát
olyan erõsen, hogy a tejzsír kiköpülõdjön, vagy a minta
felhabosodjon.

5.7. Eljárás
5.7.1. A tesztanyag ellenõrzése
A tesztanyag vizsgálatra kész állapotban kerül forga-

lomba. A szavatossági idõn belül a tesztanyag érzékenysé-
gét a vizsgálatokkal párhuzamosan negatív és pozitív
kontrollmintákkal (5.5.1.–5.5.2. pont) ellenõrizni kell.
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A tesztanyag érzékenysége akkor megfelelõ, ha a vizsgálat
a kontrollmintákra jellemzõ eredményt (5.8. pont) ad.

5.7.2. Vizsgálat
A vizsgálat elõtt a tesztanyagról távolítsuk el a védõfóli-

át. Sorozatvizsgálatra alkalmas, lemezes kialakítású teszt-
anyag esetén legalább 3-3 mérõcellába, egyedi vizsgálatra
alkalmas, csöves kialakítású tesztanyag esetén pedig
1-1 csõbe mérjünk be 0,1 ml negatív és pozitív kontrollt
(5.5.1.–5.5.2. pont). A vizsgálandó mintából pipettázzunk
0,1 ml-t a mérõcellába vagy a mérõcsõbe. Sorozatvizsgá-
latkor minden bemérés elõtt cseréljük ki a pipettahegyet.
A vizsgálólemezt, illetve a vizsgálócsövet ragasszuk le vé-
dõfóliával, majd 2,5-3 óráig inkubáljuk 64 °C ± 1 °C hõ-
mérsékleten. A vizsgálat értékelését 2,5 óra után csak ak-
kor lehet elvégezni, ha a negatív kontrollmintát tartalmazó
mérõcellák, illetve mérõcsövek mindegyike sárga, a pozi-
tív kontrollmintákat tartalmazók pedig lila színûek.

5.8. Értékelés
A tesztanyag sárga színe az antibiotikumok és a szul-

fonamidok hiányára, a lila szín azok jelenlétére utal.

5.9. A vizsgálati eredmények megadása
A vizsgálat eredményét „negatív” vagy „pozitív” jelzés-

sel kell megadni.

Közlemény
az Európai Közösség más tagállama

vagy harmadik ország által benyújtott
hagyományos különleges termék bejelentéshez

kapcsolódó összefoglaló megjelentetésérõl

I.

Az FVM Élelmiszeripari Fõosztálya a mezõgazdasági
termékek és az élelmiszerek hagyományos különleges tulaj-
donsága tanúsítási rendszerének mûködésére vonatkozó
részletes szabályokról szóló 58/2004. (IV. 24.) FVM rende-
let 8. § (2) bekezdésben meghatározott felhatalmazás alap-
ján, az Európai Közösség más tagállama vagy harmadik
ország által benyújtott hagyományos különleges termék
bejelentéshez kapcsolódó PL/TSG/007/0035/06.09.2006
számú összefoglalót az alábbiakban megjelenteti.

A jogos gazdasági érdeküket igazoló személyek az
összefoglalóban foglaltakkal kapcsolatos kifogásaikat a
bejelentésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való
megjelenésétõl (2007. november 8.) számított négy hó-
napon belül írásban nyújthatják be a Földmûvelésügyi és
Vidékfejlesztési Minisztérium Élelmiszerlánc-biztonsági,
Állat- és Növényegészségügyi Fõosztályára (1860 Buda-
pest).

Kérelem közzététele
a hagyományos különleges terméknek minõsülõ

mezõgazdasági termékekrõl és élelmiszerekrõl szóló
509/2006/EK tanácsi rendelet 8. cikkének

(2) bekezdése alapján

(2007/C 266/07)

Jelen közzététellel az 509/2006/EK tanácsi rendelet1

9. cikke alapján létrejön a kérelem elleni kifogás joga. A
kifogást tartalmazó nyilatkozatoknak a közzététel napjától
számítva hat hónapon belül kell beérkezniük a Bizottság-
hoz.

HAGYOMÁNYOS KÜLÖNLEGES TERMÉK
BEJEGYZÉSE IRÁNTI KÉRELEM

A TANÁCS 509/2006/EK RENDELETE
„CZWÓRNIAK”

EK-szám: PL/TSG/007/0035/06.09.2006

1. Kérelmet benyújtó csoportosulás neve és címe
Név: Krajowa Rada Winiarstwa i Miodosytnictwa przy

Stowarzyszeniu Naukowo – Technicznym In¿ynierów i
Techników Przemys³u Spo¿ywczego

Cím: ul. Czackiego 3/6
PL-00-043 Warszawa
Tel.: (48) 22 828 27 21
E-mail: krwim@sitspoz.pl

2. Tagállam vagy harmadik ország
Lengyelország

3. Termékleírás
3.1. Bejegyzésre javasolt elnevezés
„Czwórniak”
Forgalomba hozatalkor a címke a következõ tájékozta-

tást tartalmazhatja: „régi lengyel hagyomány szerint elõál-
lított méhsör”. A tájékoztató szövegét más hivatalos nyel-
vekre is lefordítják.

3.2. Megjelölendõ, hogy az elnevezés:
⌧ Önmagában sajátos
⌧ A mezõgazdasági termék vagy élelmiszer sajátos

jellegét fejezi ki
A „czwórniak” elnevezés a „4” (négy) számnévbõl ere-

deztethetõ és közvetlenül utal a „czwórniak” történelmi
idõk során állandósult összetételére és gyártási módjára – a
víz és méz meghatározott arányára a mézcefrében, amely
1 rész mézbõl és 3 rész vízbõl tevõdik össze. Az elnevezés
tehát a termék sajátos jellegét fejezi ki. Lévén, hogy a
„czwórniak” fogalom kizárólag a méhsör egy konkrét tí-
pusára használatos, így meg kell állapítani, hogy maga az
elnevezés önmagában is sajátos.

1 HL L 93., 2006. 3. 31., 1. o.
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3.3. A kérelem tartalmazza az 509/2006/EK rendelet
13. cikkének (2) bekezdése alapján az elnevezés fenntartá-
sát?

� Az elnevezés fenntartással történõ bejegyzése
⌧ Az elnevezés fenntartás nélkül történõ bejegyzése

3.4. A termék típusa
1.8. osztály – Az I. mellékletben felsorolt egyéb termékek

3.5. A mezõgazdasági termék vagy élelmiszer leírása,
amelyre a 3.1. pontban megadott elnevezés vonatkozik

A „czwórniak” méhsör, mézcefrébõl készített, erjesztett,
áttetszõ ital, melynek feltûnõen jellegzetes mézaromája,
valamint a felhasznált nyersanyagra jellemzõ íze van.

A „czwórniak” létezik fûszerekkel gazdagított ízválto-
zatokban is. A „czwórniak” színe az arany és a sötétboros-
tyán között változik, attól függõen, hogy milyen fajta mé-
zet használtak elõállításához.

A „czwórniak” méhsörre jellemzõ fizikai-kémiai mu-
tatók:

– az alkoholtartalom 9–12 térfogat-százalék,
– az invertált redukáló cukortartalom 35–90 g/l,
– összes savasság almasavban kifejezve 3,5–8 g/liter,
– illékony savasság ecetsavban kifejezve, legfeljebb

1,4 g/l,
– a grammban megadott összes cukortartalom és a

tényleges alkoholtartalom térfogatszázaléka 18 szorosá-
nak összege nem lehet kevesebb, mint 240,

– cukormentes extrakttartalom nem kevesebb, mint:
– 15 gramm/liter,
– 20 gramm/liter – gyümölcsös méhsör esetén,
– hamu nem kevesebb, mint 1,3 gramm/liter gyümöl-

csös méhsör esetén.
A „czwórniak” készítéséhez tilos tartósítószert, stabili-

zátort, mesterséges színezéket vagy aromát felhasználni.

3.6. A mezõgazdasági termék vagy élelmiszer gyártási
módjának leírása, amelyre a 3.1. pontban megadott elne-
vezés vonatkozik

Nyersanyagok
– A következõ paraméterekkel rendelkezõ természetes

méz:
= víztartalom legfeljebb 20% (m/m),
= redukáló cukrok mennyisége legalább 70% (m/m),
= szacharóz tartalom a melecitózzal együtt, legfel-

jebb 5% (m/m),
= összes savasság ml-ben, 1 mol/l NaOH oldat/100 g

méz, 1–5 közötti tartományban,
= 5-hidroxi-metil-furfurol (HMF) tartalom mg/100 g

mézben legfeljebb 4,0 mg.
– Erõs erjesztõ tulajdonságú élesztõ – amely az élesz-

tõvel oltott elegybõl nagy mennyiségû extrakt erjesztésére
alkalmas.

– Fûszerek: szegfûszeg, fahéj, szerecsendió vagy
gyömbér.

– Természetes gyümölcslevek vagy friss gyümölcsök.

Elõállítási mód

1. szakasz
Az 1 térfogat mézbõl és 3 térfogat vízbõl (esetleg gyü-

mölcslével dúsított vízbõl) álló és esetleg fûszerekkel gaz-
dagított mézcefre fõzése (sörfõzés) 95–105 °C-on. A gyü-
mölcsös mézsörök elõállításánál a vizet minimum 30%-
ban gyümölcslével szükséges helyettesíteni.

A víz és méz arányának szigorú betartása, valamint a
szükséges extrakt kinyerése egy páraköpenyes fõzõüstben
történik. A fõzés e módjával megelõzhetõ a cukrok kara-
mellizálódása.

2. szakasz
A cefre 20–22 °C hõmérsékletre hûtendõ, ami optimális

az élesztõ számára. A cefrét a gyártás napján kell lehûteni,
és a hûtési idõ hossza a hûtõgép hatékonyságától függ. A
hûtés garantálja a cefre mikrobiológiai biztonságosságát.

3. szakasz
Élesztõvel beoltott cefre készítése, a mézcefre beoltása

a feloldott élesztõvel az erjesztõ tartályban történik.

4. szakasz
A) Intenzív fermentáció 6–10 nap. A hõmérséklet

28 °C-on tartása biztosítja a megfelelõ erjedést.
B) Csendes fermentáció 3–6 hét. A csendes fermentáció

ideje biztosítja a megfelelõ fizikai-kémiai paraméterek el-
érését.

5. szakasz
A fermentált folyadék lecsapolása az élesztõs üledékrõl.
Miután sikerül minimum 9 térfogat-százalékos alkohol-

tartalmat elérni, a folyadékot az üledékrõl le kell csapolni
az érlelõ tartályba. Ennek eredményeként a méhsörnek
megfelelõ fizikai-kémiai jellemzõi és érzékszervi tulaj-
donságai lesznek. A folyadéknak az élesztõs üledéken ha-
gyása a csendes fermentáció idején túl az élesztõ autolízise
miatt elõnytelenül hat az érzékszervi tulajdonságokra.

6. szakasz
A pihentetés (érlelés) és az üledékrõl történõ lecsapolás

(dekantálás) mûveleteit annyiszor kell ismételni, ahány-
szor az élesztõ autolízise miatt végbemenõ kedvezõtlen fo-
lyamatok megelõzése érdekében erre szükség van. Az ér-
lelés alatt lehet elvégezni az olyan technológiai eljáráso-
kat, mint a pasztörizálás vagy szûrés.

Ez a szakasz igen lényeges a termék megfelelõ érzék-
szervi tulajdonságainak biztosítása szempontjából.

A „czwórniak” érlelési ideje minimum 9 hónap.

7. szakasz
Ízesítés (összeállítás) – Ez a szakasz a mezõgazdasági

termék vagy élelmiszer leírását tartalmazó 3.5. pontban
meghatározott érzékszervi tulajdonságokkal és fizikai-ké-
miai jellemzõkkel rendelkezõ végtermék elkészítésérõl
szól. A szükséges mutatók biztosítása érdekében lehetõség
nyílik az érzékszervi tulajdonságok és a fizikai-kémiai
mutatók korrekciójára az alábbiak révén:

– a méhsör édesítése mézzel,
– fûszernövény-kivonatok hozzáadása.
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E szakasz célja, hogy a „czwórniak”-ra jellemzõ ízkom-
pozíciójú termék jöjjön létre.

8. szakasz
A termék csomagolási egységekbe töltése magas hõ-

mérsékleten, 55–60 °C fokon történik. A „czwórniak” ki-
szereléséhez hagyományos eszközök, pl. demizson, kerá-
miapalack, esetleg tölgyfahordó használata javasolt.

3.7. A mezõgazdasági termék vagy élelmiszer sajátos
jellege

A „czwórniak” sajátos jellegét az alábbiak adják:
– a cefre elõkészítése (nyersanyagok összetétele és

aránya),
– a pihentetés és érlelés,
– a fizikai-kémiai jellemzõk, érzékszervi tulajdonságok.
A cefre elõkészítése (nyersanyagok összetétele és ará-

nya).
A „czwórniak” sajátos jellege különösen a mézcefréhez

használt víz és méz meghatározott arányának – 1 rész méz
és 3 rész víz – szigorú betartására vezethetõ vissza. Ez az
arány határozza meg a gyártás további lépéseit, melyeknek
a „czwórniak” méhsör különleges tulajdonságai köszön-
hetõk.

Pihentetés és érlelés
A hagyományos, régi lengyel receptúra szerint a termék

jellegénél fogva megköveteli a határozott idejû pihente-
tést, érlelést. A „czwórniak” esetében ez az idõszak leg-
alább 9 hónap.

Fizikai-kémiai jellemzõk és érzékszervi tulajdonságok
A termékleírásban megjelölt minden egyes gyártási sza-

kasz betartása utolérhetetlen ízû és aromájú terméket vég-
eredményez. A „czwórniak” egyedülálló íze és illata a
megfelelõ cukor- és alkoholtartalomnak köszönhetõ:

– invertált redukáló cukortartalom, több mint 35–90 g/l,
– a grammban megadott összes cukortartalom és a

tényleges alkoholtartalom térfogat-százaléka 18-szorosá-
nak összege nem lehet kevesebb, mint 240,

– alkoholtartalom 9–12 térfogatszázalék.

A „czwórniak” elõállításához felhasznált összetevõk
szigorúan meghatározott arányából adódóan a „czwórni-
ak” konzisztenciája jellegzetesen viszkózus, folyékony,
ami megkülönbözteti a méhsörök egyéb fajtáitól.

3.8. A mezõgazdasági termék vagy élelmiszer hagyomá-
nyos jellege

Az elõállítás hagyományos módja
Lengyelországban a méhsörök készítése több mint ezer

éves hagyományra tekint vissza és igen nagy változatosság
jellemzi. Az évszázadok folyamán a gyártási módszerek
fejlõdése és tökéletesítése révén sok fajta méhsör jelent
meg. A méhsör készítésének története a lengyel államiság
kezdeteihez nyúlik vissza. Ibrahim ibn Jakub, spanyolor-
szági követ, kereskedõ és utazó 966-ban keletkezett fel-
jegyzéseiben azt olvashatjuk, hogy „I. Mieszko országa az

élelmen, vadakon, szántóföldeken túl mézben bõvelkedik, s
a szláv borokat és bódító italokat méhsereknek hívják”
(I. Mieszko – Lengyelország elsõ fejedelme). Lengyelor-
szág történetét a XI. és XII. század fordulóján papírra vetõ
Gallus Anonymus krónikáiban szintén jelentõs számú
feljegyzés található a méhsör készítésérõl.

Adam Mickiewicz „Pan Tadeusz” címû lengyel nemzeti
eposza, amelyben egy az 1811–1812-ben játszódó nemesi
történet leírása olvasható, úgyszintén számos információt
tartalmaz a méhsörök fajtáiról, elõállításukról és a fo-
gyasztási szokásokról. Jelentõs mennyiségû utalás találha-
tó többek között Tomasz Zan (1796–1855) verseiben, va-
lamint Henryk Sienkiewicznek a XVII. századi Lengyel
Köztársaság történetét elbeszélõ trilógiájában (az 1884-
ben kiadott „Tûzzel-vassal”, az 1886-ban publikált
„Özönvíz” és az 1887-ben és 1888-ban megjelentetett
„A kislovag” címû regényeiben).

A XVII–XVIII. századi Lengyelország kulináris szoká-
sait leíró forrásanyagokban található feljegyzések már
nem csupán általánosan a méhsörökrõl, hanem azok külö-
nös fajtáiról is említést tesznek. Az elõállítási módszertõl
függõen a méhsöröket „pó³torak”, „dwójniak”, „trójniak”
és „czwórniak” fajtákra osztották. Mindegyik elnevezés
más méhsör típusra vonatkozik – amelyekben más a méz
és a víz, illetve a gyümölcslé aránya és az érlelés ideje.
A „czwórniak” gyártási technológiáját – kisebb módosítá-
sokkal – évszázadok óta alkalmazzák.

Hagyományos összetétel
Lengyelországban évszázadok óta létezik a méhsörök

klasszikus felosztása „pó³torak”, „dwójniak”, „trójniak”
és „czwórniak” típusokra, s ez mind a mai napig fennma-
radt a fogyasztók tudatában is. A II. világháború vége után
erõfeszítések történtek a méhsörök hagyományos négy ka-
tegóriájának jogi szabályozására. Végeredményben a fenti
felosztás 1948-ban a borok, mustok, méhsörök elõállításá-
ról, valamint ezek forgalmazásáról szóló törvénnyel került
be a lengyel jogrendbe [Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej
Polskiej (A Lengyel Köztársaság Közlönye), 1948. no-
vember 18-i szám]. A törvényben meghatározták a méhsö-
rök készítésére vonatkozó jogszabályokat, valamint a méz
és a víz arányát, illetve a technológiai követelményeket.
A víz és méz aránya a „czwórniak” esetében a következõ:
„»czwórniak« névvel lehet illetni azt a méhsört, amely egy
térfogat természetes mézbõl és három térfogat vízbõl
készül”.

3.9. A sajátos tulajdonságok ellenõrzésének minimális
követelményei és eljárásai

A kötelezõ ellenõrzés a következõkre terjed ki:
– a mézcefre meghatározott arányának betartása,
– az érlelés idõtartamának betartása,
– a késztermék érzékszervi tulajdonságai (íz, illat, szín,

tisztaság),
– a késztermék fizikai-kémiai mutatói: alkoholtarta-

lom, összes cukortartalom, invertált redukáló cukortarta-
lom, összes savasság, illékony savasság, cukormentes ext-
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rakt, valamint hamu a gyümölcsös méhsörök esetén – a
mutatóknak a 3.5 pontban szereplõ termékleírás értékei-
nek kell megfelelniük.

A kötelezõ ellenõrzést legalább évente egyszer el kell
végezni.

Továbbá javasolt, hogy az ellenõrzést az alább felsorolt
gyártási szakaszokban végezzék el. Ezekben a szakaszok-
ban az ellenõrzés nem kötelezõ, de indokolt, mivel kikü-
szöbölhetõvé teszi az egyes gyártási szakaszokban jelent-
kezõ esetleges hibákat:

4. szakasz
Az erjesztési folyamat alatt rendszeres laboratóriumi el-

lenõrzések során szükséges vizsgálni az érzékszervi tulaj-
donságokat (íz, illat), valamint a fizikai-kémiai paraméte-
reket, mint az alkohol- és cukortartalom, amelyek az
alkoholos fermentáció folyamatában változnak.

6. szakasz
Az érlelés alatt rendszeresen szükséges ellenõrizni a ter-

mék alapvetõ érzékszervi tulajdonságait, valamint a fizi-
kai-kémiai mutatókat: alkoholtartalom, összes cukortarta-
lom, összes savasság és illékony savasság.

8. szakasz
A termék csapolása elõtt a 3.5. pontban, a mezõgazdasá-

gi termék vagy élelmiszer leírásában meghatározott egyes
fizikai-kémiai paraméterek és érzékszervi tulajdonságok
ellenõrzése.

4. A termékleírásban foglaltakkal való egyezõséget vizs-

gáló szervek és ellenõrzõ szervezeti egységek

4.1. Név és cím

Név: G³ówny Inspektorat Jakoœci Handlowej Arty-
ku³ów Rolno – Spo¿ywczych

Cím: ul. Wspólna 30
PL-00-930 Warszawa
Tel.: (48) 22 623 29 00
Fax: (48) 22 623 29 98
E-mail: –
⌧ Állami szervezet/egység � Magán szervezet/egység

4.2. A szerv vagy egység különös feladatai

A fenti ellenõrzõ szervezet felelõs a termékleírás teljes
ellenõrzéséért.

II.

Az FVM Élelmiszeripari Fõosztálya a mezõgazdasági
termékek és az élelmiszerek hagyományos különleges tulaj-
donsága tanúsítási rendszerének mûködésére vonatkozó
részletes szabályokról szóló 58/2004. (IV. 24.) FVM rende-
let 8. § (2) bekezdésben meghatározott felhatalmazás alap-
ján, az Európai Közösség más tagállama vagy harmadik
ország által benyújtott hagyományos különleges termék
bejelentéshez kapcsolódó PL/TSG/007/0033/06.09.2005
számú összefoglalót az alábbiakban megjelenteti.

A jogos gazdasági érdeküket igazoló személyek az
összefoglalóban foglaltakkal kapcsolatos kifogásaikat a
bejelentésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való
megjelenésétõl (2007. november 7.) számított négy hó-
napon belül írásban nyújthatják be a Földmûvelésügyi és
Vidékfejlesztési Minisztérium Élelmiszerlánc-biztonsági,
Állat- és Növényegészségügyi Fõosztályára (1860 Buda-
pest).

Kérelem közzététele
a hagyományos különleges terméknek minõsülõ

mezõgazdasági termékekrõl és élelmiszerekrõl szóló
509/2006/EK tanácsi rendelet 8. cikkének

(2) bekezdése alapján

(2007/C 265/15)

Jelen közzététellel az 509/2006/EK tanácsi rendelet1

9. cikke alapján létrejön a kérelem elleni kifogás joga. A
kifogást tartalmazó nyilatkozatoknak a közzététel napjától
számítva hat hónapon belül kell beérkezniük a Bizottság-
hoz.

HAGYOMÁNYOS KÜLÖNLEGES TERMÉK
BEJEGYZÉSE IRÁNTI KÉRELEM

A TANÁCS 509/2006/EK RENDELETE
„TRÓJNIAK”

EK-szám: PL/TSG/007/0033/06.09.2005

1. Kérelmet benyújtó csoportosulás neve és címe

Név: Krajowa Rada Winiarstwa i Miodosytnictwa przy
Stowarzyszeniu Naukowo – Technicznym In¿ynierów i
Techników Przemys³u Spo¿ywczego

Cím: ul. Czackiego 3/6, PL-00-043 Warszawa
Tel.: (48-22) 828 27 21
E-mail: krwim@sitspoz.pl

2. Tagállam vagy harmadik ország

Lengyelország

3. Termékleírás

3.1. Bejegyzésre javasolt elnevezés

„Trójniak”
Forgalomba hozatalkor a címke a következõ tájékozta-

tást tartalmazhatja: „régi lengyel hagyomány szerint elõál-
lított méhsör”. A tájékoztató szöveget más hivatalos nyel-
vekre is lefordítják.

3.2. Megjelölendõ, hogy az elnevezés:

⌧ Önmagában sajátos
⌧ A mezõgazdasági termék vagy élelmiszer sajátos jel-

legét fejezi ki

1 HL L 93., 2006. 3. 31., 1. o.
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Az elnevezés a „3” (három) számnévbõl eredeztethetõ
és közvetlenül utal a „trójniak” múltban állandósult össze-
tételére és gyártási módjára – a víz és méz meghatározott
arányára a mézcefrében, amely egy rész mézbõl és két rész
vízbõl tevõdik össze. Az elnevezés tehát a termék sajátos
jellegét fejezi ki. Lévén, hogy a „trójniak” fogalom kizáró-
lag a méhsör egy konkrét típusára használatos, így meg
kell állapítani, hogy maga az elnevezés önmagában is sajá-
tos.

3.3. A kérelem tartalmazza az 509/2006/EK rendelet
13. cikkének (2) bekezdése alapján az elnevezés fenntar-
tását?

� Az elnevezés fenntartással történõ bejegyzése
⌧ Az elnevezés fenntartás nélkül történõ bejegyzése

3.4. A termék típusa
1.8. osztály – Az I. mellékletben felsorolt egyéb termé-

kek

3.5. A mezõgazdasági termék vagy élelmiszer leírása,
amelyre a 3.1. pontban megadott elnevezés vonatkozik

A „trójniak” méhsör, mézcefrébõl készített, erjesztett,
áttetszõ ital, melynek feltûnõen jellegzetes mézaromája,
valamint a felhasznált nyersanyagra jellemzõ íze van.

A „trójniak” létezik fûszerekkel gazdagított ízváltoza-
tokban is. A „trójniak” színe az arany és a sötétborostyán
között változik, attól függõen, hogy milyen fajta mézet
használtak elõállításához.

A „trójniak” méhsörre jellemzõ fizikai-kémiai mutatók:
– alkoholtartalom 12–15 térfogat-százalék,
– az invertált redukáló cukortartalom 65–120 g/l,
– összes savasság almasavban kifejezve 3,5–8 g/l,
– illékony savasság ecetsavban kifejezve, legfeljebb

1,4 g/l,
– a grammban megadott összes cukortartalom és a

tényleges alkoholtartalom térfogatszázaléka 18-szorosá-
nak összege nem lehet kevesebb, mint 323,

– cukormentes extrakttartalom nem kevesebb, mint:
– 20 gramm/liter,
– 25 gramm/liter – gyümölcsös méhsör esetén,
– hamu nem kevesebb, mint 1,3 gramm/liter – gyü-

mölcsös méhsör esetén.
A „trójniak” készítéséhez tilos tartósítószert, stabilizá-

tort, mesterséges színezéket vagy aromát felhasználni.

3.6. A mezõgazdasági termék vagy élelmiszer gyártási
módjának leírása, amelyre a 3.1. pontban megadott elne-
vezés vonatkozik

Nyersanyagok:
– A következõ paraméterekkel rendelkezõ természetes

méz:
= víztartalom, legfeljebb 20% (m/m),
= redukáló cukrok mennyisége, legalább 70%

(m/m),

= szacharóz tartalom melecitózzal együtt, legfeljebb
5% (m/m),

= összes savasság ml-ben, 1 mol/l NaOH oldat/100 g
méz, 1–5 közötti tartományban,

= 5-hidroxi-metil-furfurol (HMF) tartalom 100 g
mézben, legfeljebb 4,0 mg.

– Erõs erjesztõ tulajdonságú élesztõ, amely az élesztõ-
vel oltott elegybõl nagy mennyiségû extrakt erjesztésére
alkalmas.

– Fûszerek: szegfûszeg, fahéj, szerecsendió vagy
gyömbér.

– Természetes gyümölcslevek vagy friss gyümölcsök.

Elõállítási mód

1. szakasz
Az egy rész mézbõl és két rész vízbõl (esetleg gyü-

mölcslével dúsított vízbõl) álló és esetleg fûszerekkel gaz-
dagított mézcefre fõzése (sörfõzés) 95–105 °C-fokon.
A gyümölcsös méhsörök elõállításánál a vizet minimum
30%-ban gyümölcslével szükséges helyettesíteni.

A víz és a méz arányának szigorú betartása, valamint a
szükséges extrakt kinyerése egy páraköpenyes fõzõüstben
történik. A fõzés e módjával megelõzhetõ a cukrok kara-
mellizálódása.

2. szakasz
A cefre 20–22 °C hõmérsékletre hûtendõ, ami optimális

az élesztõ számára. A cefrét az elõállítás napján kell lehû-
teni, a hûtési idõ hossza a hûtõgép hatékonyságától függ.
A hûtés garantálja a cefre mikrobiológiai biztonságossá-
gát.

3. szakasz
Élesztõvel beoltott cefre készítése – A mézcefre beol-

tása a feloldott élesztõvel az erjesztõ tartályban történik.

4. szakasz
A) Intenzív fermentáció 6–10 nap. A hõmérséklet

28 °C-on tartása biztosítja a megfelelõ erjedést.
B) Csendes fermentáció 3–6 hét. A csendes fermentáció

ideje biztosítja a megfelelõ fizikai-kémiai paraméterek el-
érését.

5. szakasz
A fermentált folyadék lecsapolása az élesztõs üledékrõl.
Miután sikerül minimum 12 térfogat-százalékos alko-

holtartalmat elérni, a folyadékot az üledékrõl le kell csa-
polni az érlelõ tartályba. Ennek eredményeként a méhsör-
nek megfelelõ fizikai-kémiai jellemzõi és érzékszervi tu-
lajdonságai lesznek. A folyadéknak az élesztõs üledéken
hagyása a csendes fermentáció idején túl az élesztõ autolí-
zise miatt elõnytelenül hat az érzékszervi tulajdonságokra.

6. szakasz
A pihentetés (érlelés) és az üledékrõl történõ lecsapolás

(dekantálás) mûveleteit annyiszor kell ismételni, ahány-
szor erre az élesztõ autolízise miatt végbemenõ kedvezõt-
len folyamatok megelõzése érdekében szükség van. Az ér-
lelés alatt lehet elvégezni az olyan technológiai eljáráso-
kat, mint a pasztörizálás vagy a szûrés. Ez a szakasz igen
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lényeges a termék megfelelõ érzékszervi tulajdonságainak
biztosítása szempontjából.

A „trójniak” érlelési ideje minimum 1 év.

7. szakasz
Ízesítés (összeállítás) – Ez a szakasz a mezõgazdasági

termék vagy élelmiszer leírását tartalmazó 3.5 pontban
meghatározott érzékszervi tulajdonságokkal és fizikai-ké-
miai jellemzõkkel rendelkezõ végtermék elkészítésérõl
szól. A szükséges mutatók biztosítása érdekében lehetõség
nyílik az érzékszervi tulajdonságok és a fizikai-kémiai
mutatók korrekciójára az alábbiak révén:

– a méhsör édesítése mézzel,
– fûszernövény-kivonatok hozzáadása.
E szakasz célja, hogy a „trójniak”-ra jellemzõ ízkompo-

zíciójú termék jöjjön létre.

8. szakasz
A termék csomagolási egységekbe töltése magas hõ-

mérsékleten, 55–60 °C-on történik. A „trójniak” kiszerelé-
séhez hagyományos eszközök, pl. demizson, kerámiapa-
lack, esetleg tölgyfahordó használata javasolt.

3.7. A mezõgazdasági termék vagy élelmiszer sajátos
jellege

A „trójniak” sajátos jellegét az alábbiak adják:
– a cefre elõkészítése (nyersanyagok összetétele és

aránya),
– a pihentetés és érlelés,
– a fizikai-kémiai jellemzõk, érzékszervi tulajdonsá-

gok.

A cefre elõkészítése (összetétel és a nyersanyagok ará-
nya)

A „trójniak” sajátos jellege különösen a mézcefréhez
használt víz és méz meghatározott arányának – 1 rész méz
és 2 rész víz – szigorú betartására vezethetõ vissza. Ez az
arány határozza meg a gyártás további lépéseit, melyek ré-
vén a méhsör különleges tulajdonságokat nyer.

Pihentetés és érlelés
A hagyományos, régi lengyel receptúra szerint a termék

jellegénél fogva megköveteli a határozott idejû pihente-
tést, érlelést. A „trójniak” esetében ez az idõszak legalább
1 év.

Fizikai-kémiai jellemzõk és érzékszervi tulajdonságok
A termékleírásban megjelölt minden egyes gyártási sza-

kasz betartása utolérhetetlen ízû és aromájú terméket ered-
ményez. A „trójniak” egyedülálló íze és illata a megfelelõ
cukor- és alkoholtartalomnak köszönhetõ:

– invertált redukáló cukortartalom, több mint 65–120 g/l,
– a grammban megadott összes cukortartalom és a

tényleges alkoholtartalom térfogat-százaléka 18-szorosá-
nak összege nem lehet kevesebb, mint 323,

– alkoholtartalom 12–15 térfogat-százalék.
A „trójniak” elõállításához felhasznált összetevõk szi-

gorúan meghatározott arányából adódóan a „trójniak”

konzisztenciája jellegzetesen viszkózus, folyékony, ami
megkülönbözteti a méhsörök egyéb fajtáitól.

3.8. A mezõgazdasági termék vagy élelmiszer hagyomá-
nyos jellege

Az elõállítás hagyományos módja:
Lengyelországban a méhsörök készítése több mint ezer

éves hagyományra tekint vissza és igen nagy változatosság
jellemzi. Az évszázadok folyamán a gyártási módszerek
fejlõdése és tökéletesítése révén sok fajta mézsör jelent
meg. A méhsör készítésének története a lengyel államiság
kezdeteihez nyúlik vissza. Ibrahim ibn Jakub, spanyolor-
szági követ, kereskedõ és utazó 966-ban keletkezett fel-
jegyzéseiben azt olvashatjuk, hogy „I. Mieszko országa az
élelmen, vadakon, szántóföldeken túl mézben bõvelkedik, s
a szláv borokat és bódító italokat méhsernek hívják”
(I. Mieszko – Lengyelország elsõ fejedelme). Lengyelor-
szág történetét a XI. és XII. század fordulóján papírra vetõ
Gallus Anonymus krónikáiban szintén jelentõs számú fel-
jegyzés található a méhsör készítésérõl.

Adam Mickiewicz „Pan Tadeusz” címû lengyel nemzeti
eposza, amelyben egy az 1811–1812-es években játszódó
nemesi történet olvasható, szintén számos információt tar-
talmaz a méhsörök fajtáiról, elõállításukról és a fogyasztá-
si szokásokról. Jelentõs mennyiségû utalás található töb-
bek között Tomasz Zan (1796–1855) verseiben, valamint
Henryk Sienkiewicznek a XVII. századi Lengyel Köztár-
saság történetét elbeszélõ trilógiájában (az 1884-ben ki-
adott „Tûzzel-vassal”, az 1886-ban publikált „Özönvíz” és
az 1887-ben és 1888-ban megjelentetett „Wo³odyjowski
úr” címû regényeiben).

A XVII–XVIII. századi Lengyelország kulináris szoká-
sait leíró forrásanyagokban található feljegyzések már
nem csupán általánosan a méhsörökrõl, hanem azok külö-
nös fajtáiról is említést tesznek. Az elõállítási módszertõl
függõen a méhsöröket „pó³torak”, „dwójniak”, „trójniak”
és „czwórniak” fajtákra osztották. Mindegyik elnevezés
más méhsör típusra vonatkozik – amelyekben más a méz
és a víz, illetve a gyümölcslé aránya, és az érlelés ideje. A
„trójniak” gyártási technológiáját – kisebb módosítások-
kal – évszázadok óta alkalmazzák.

Hagyományos összetétel
Lengyelországban évszázadok óta létezik a méhsörök

klasszikus felosztása „pó³torak”, „dwójniak”, „trójniak”
és „czwórniak” típusokra, s ez mind a mai napig fennma-
radt a fogyasztók tudatában is. A II. világháború vége után
erõfeszítések történtek a méhsörök hagyományos négy
kategóriájának jogi szabályozására.

Végeredményben a fenti felosztás 1948-ban a borok,
mustok, méhsörök elõállításáról, valamint ezek forgalma-
zásáról szóló törvénnyel került be a lengyel jogrendbe
[Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej (A Lengyel
Köztársaság Közlönye), 1948. november 18-i szám].
A törvényben meghatározták a méhsörök készítésére vo-
natkozó szabályokat, valamint a méz és a víz arányát, illet-
ve a technológiai követelményeket. A víz és méz aránya a
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„trójniak” esetében a következõ: „»trójniak« névvel lehet
illetni azt a méhsört, amely egy térfogat természetes
mézbõl és két térfogat vízbõl készül”.

3.9. A sajátos tulajdonságok ellenõrzésének minimális
követelményei és eljárásai

A kötelezõ ellenõrzés a következõre terjed ki:
– a mézcefre meghatározott arányának betartása,
– az érlelés idõtartamának betartása,
– a késztermék érzékszervi tulajdonságai (íz, illat, szín,

tisztaság),
– a késztermék fizikai-kémiai mutatói: alkoholtarta-

lom, összes cukortartalom, invertált redukáló cukortarta-
lom, összes savasság, illékony savasság, cukormentes ext-
rakt, valamint hamu a gyümölcsös méhsörök esetén – a
mutatóknak a 3.5 pontban szereplõ termékleírás értékei-
nek kell megfelelniük.

A kötelezõ ellenõrzést legalább évente egyszer el kell
végezni.

Továbbá javasolt, hogy az ellenõrzést az alább felsorolt
gyártási szakaszokban végezzék el. Ezekben a szakaszok-
ban az ellenõrzés nem kötelezõ, de indokolt, mivel kikü-
szöbölhetõvé teszi az egyes gyártási szakaszokban jelent-
kezõ esetleges hibákat:

4. szakasz
Az erjesztési folyamat alatt rendszeres laboratóriumi el-

lenõrzések során szükséges vizsgálni az érzékszervi tulaj-
donságokat (íz, illat), valamint a fizikai-kémiai paraméte-
reket, mint az alkohol- és cukortartalom, amelyek az
alkoholos fermentáció folyamatában változnak.

6. szakasz
Az érlelés alatt rendszeresen szükséges ellenõrizni a ter-

mék alapvetõ érzékszervi tulajdonságait, valamint a fizi-
kai-kémiai mutatókat: alkoholtartalom, összes cukortarta-
lom, összes savasság és illékony savasság.

8. szakasz
A termék csapolása elõtt a 3.5. pontban, a mezõgazdasá-

gi termék vagy élelmiszer leírásában meghatározott egyes
fizikai-kémiai paraméterek és érzékszervi tulajdonságok
ellenõrzése.

4. A termékleírásban foglaltakkal való egyezõséget vizs-
gáló szervek és ellenõrzõ szervezeti egységek

4.1. Név és cím
Név: G³ówny Inspektorat Jakoœci Handlowej Arty-

ku³ów Rolno – Spo¿ywczych
Cím: ul. Wspólna 30, PL-00-930 Warszawa
Tel.: (48-22) 623 29 00
Fax: (48-22) 623 29 98
E-mail: –
⌧ Állami szervezet/egység �Magán szervezet/egység

4.2. A szervezet vagy egység különös feladatai
A fenti ellenõrzõ szervezet felelõs a termékleírás teljes

ellenõrzéséért.

Közlemény
az Európai Közösség más tagállama

vagy harmadik ország által benyújtott
földrajzi árujelzõ bejelentéshez kapcsolódó

összefoglaló megjelentetésérõl

I.

Az FVM Élelmiszerlánc-biztonsági, Állat- és Nö-
vényegészségügyi Fõosztálya a mezõgazdasági termékek
és az élelmiszerek földrajzi árujelzõinek oltalmára és a ter-
mékek ellenõrzésére vonatkozó részletes szabályokról
szóló 124/2007. (V. 31.) Korm. rendelet 6. § (2) bekez-
désben meghatározott felhatalmazás alapján, az Európai
Közösség más tagállama vagy harmadik ország által
benyújtott földrajzi árujelzõ bejelentéshez kapcsolódó
PT/PGI/005/0552/07.08.2006 számú összefoglalót az
alábbiakban megjelenteti.

A jogos gazdasági érdeküket igazoló személyek az
összefoglalóban foglaltakkal kapcsolatos kifogásaikat a
bejelentésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való
megjelenésétõl (2007. október 31.) számított négy hóna-
pon belül írásban nyújthatják be a Földmûvelésügyi és
Vidékfejlesztési Minisztérium Élelmiszerlánc-biztonsági,
Állat- és Növényegészségügyi Fõosztályára (1860 Buda-
pest).

Kérelem közzététele
a mezõgazdasági termékek és élelmiszerek

földrajzi jelzéseinek és eredetmegjelöléseinek
oltalmáról szóló 510/2006/EK tanácsi rendelet

6. cikkének (2) bekezdése alapján

(2007/C 258/08)

Ezzel a közzététellel az 510/2006/EK tanácsi rendelet1

7. cikke alapján létrejön a kérelem elleni kifogás joga.
A kifogást tartalmazó nyilatkozatnak e közzététel napjától
számítva hat hónapon belül kell beérkeznie a Bizottság-
hoz.

EGYSÉGES DOKUMENTUM

A TANÁCS 510/2006/EK RENDELETE
„ARROZ CAROLINO DAS LEZÍRIAS

RIBATEJANAS”
EK-szám: PT/PGI/005/0552/07.08.2006

(X) OFJ ( ) OEM

1. Név
„Arroz Carolino das Lezírias Ribatejanas”

2. Tagállam vagy harmadik ország
Portugália

1 HL L 93., 2006. 3. 31., 12. o.
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3. A mezõgazdasági termék vagy élelmiszer leírása
3.1. A termék típusa
1.6. osztály – Gyümölcs-, zöldség- és gabonafélék, fris-

sen vagy feldolgozva

3.2. A termék leírása, amelyre az 1. pontban található
elnevezés vonatkozik

Az Oryza sativa L. nevû növény Japonica alfajának má-
sodik nemzedékes Aríete fajtájából származó, kellõen szá-
raz, hántolt, fehérített és megtisztított hüvelyes szemter-
més.

Fizikai tulajdonságok [átlagértékek (±0,3)]

Nedvességtartalom (%) 13

Hosszúság (mm) 6,4

Szélesség (mm) 2,5

Hosszúság/szélesség arány 2,5

Összes hamu (%) 0,45

A burok színe sárgásbarna

A fehérítés utáni szín üveges

Kémiai tulajdonságok [átlagértékek (± 5%)]

Zsír (%) 0,9–1,3

Fehérje (%) 5,2–6,8

Szénhidrát (%) 77,1–82,3

Energiaérték (Kcal/100 g) 346,5–350,1

Aroma és íz: simán vízben kifõzve friss rizs illatú, íze
krémes, omlós és finom. Más összetevõkkel összekeverve
enyhén érezni a hozzáadott fûszerek ízét, krémes és finom
szerkezete sokáig érezhetõ a szájban.

Üvegesség: üveges és kristályos.
Fõzési tulajdonságok (átlagértékek)

Fõzési idõ 9–10,5 perc

Vízfelszívódás 219–235%

3.3. Nyersanyagok (kizárólag feldolgozott termékek
esetén)

Kizárólag a fent említett fajtájú, behatárolt földrajzi te-
rületrõl származó rizs használható fel, mert csak ilyen kö-
rülmények között van a rizsnek igen alacsony ami-
lóz-/amilopektin aránya (33,5%/66,5%), ami lehetõvé te-
szi, hogy a rizs jól felszívja a vizet és az ízeket, és minimá-
lis gazdasági hozama 70%. Mindez csak a Lezírias Ribate-
janas fiziográfiai körülményei között (talaj jellege, öntö-
zõvíz minõsége, napsütéses órák száma, hõmérséklet kis
ingadozása stb.) lehetséges.

3.4. Takarmány (kizárólag állati eredetû termékek ese-
tén)

–

3.5. Az elõállítás azon mûveletei, amelyeket a meghatá-
rozott földrajzi területen kell végrehajtani

A teljes elõállítási folyamatnak a behatárolt földrajzi te-
rületen kell történnie, ideértve a második nemzedékes sze-
mek kinyerését is, annak biztosítására, hogy teljes mérték-
ben igazodjon a terület sajátos fiziográfiai tulajdonságai-
hoz. Tekintettel a termesztési feltételekre, a teljes biológiai
ciklus egészen a betakarításig természetesen az elültetés
helyén zajlik. A betakarításnak megvannak a maga szabá-
lyai, ideértve az idõpontot, a fenológiai szakaszt és a sze-
mek nedvességtartalmát, a betakarításhoz, szállításhoz, tá-
roláshoz, szárításhoz, hántoláshoz, fehérítéshez és tisztí-
táshoz használt gépeket, hogy biztosítva legyen a termék
higiéniája és biztonsága, a termés és a berendezések ne le-
gyenek kitéve biológiai, kémiai és mikrobiológiai fertõ-
zésnek, más eredetû rizs ne legyen felhasználva, a Caroli-
no rizs teljes mértékben nyomon követhetõ legyen egészen
a származási helyig, sõt sok esetben egészen a gazdáig.

A feldolgozás és csomagolás földrajzi helye a fent emlí-
tett okoknál fogva megegyezik az elõállítás helyével, hogy
a minõség megõrzése érdekében a rizs szárítólétesítmé-
nyekhez való szállításának ideje a lehetõ legrövidebb le-
gyen.

3.6. A szeletelésre, aprításra, csomagolásra stb. vonat-
kozó egyedi szabályok

Ugyanezen okoknál fogva, azaz biztonsági és higiéniai
okokból, a fertõzés elkerülése, más eredetû rizs kizárása, a
minõség megõrzése, a nyomonkövethetõség biztosítása
végett, valamint hogy a teljes elõállítási folyamatot ellen-
õrizni lehessen, a csomagolás kizárólag a származási terü-
leten és kimondottan jóváhagyott vagy ellenõrzött anya-
gok felhasználásával történhet.

3.7. A címkézésre vonatkozó egyedi szabályok
A következõk feltüntetése kötelezõ: „Arroz Carolino

das Lezírias Ribatejanas – Indicaç�o Geográfica Protegi-
da”, hitelesítõ jelzés, az OEM közösségi logója, az Arroz
Carolino das Lezírias Ribatejanas emblémája.

A címkén szerepelnie kell a gyártó nevének, cégnevé-
nek és címének, még ha a forgalmazásban más szervek is
részt vesznek. A kereskedelmi elnevezés, azaz az „Arroz
Carolino das Lezírias Ribatejanas – OEM” csak a termelõi
csoport jóváhagyása mellett egészíthetõ ki már jelöléssel
vagy szöveggel (forgalmazói jelzés vagy egyéb).

4. A földrajzi terület tömör meghatározása
Azambuja körzet Freguesias de Azambuja, Alcoentre,

Aveiras de Baixo, Aveiras de Cima, Macussa, Manique do
Intendente, Vale do Paraíso, Vila Nova da Rainha és Vila
Nova de S�o Pedro települése; Benavente körzet Barrosa,
Benavente, Samora Correia és Santo Estev�o települése;
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Salvaterra de Magos körzet Foros de Salvaterra, Glória do
Ribatejo, Granho, Marinhais, Muge és Salvaterra de Ma-
gos települése; Vila Franca de Xira körzet Alhandra, Al-
verca do Ribatejo, Cachoeiras, Castanheira do Ribatejo,
Calhandriz, Forte da Casa, Póvoa de Santa Iria, S�o Jo�o
dos Montes, Sobralinho, Vialonga, Vila Franca de Xira te-
lepülése; Coruche körzet Azervadinha, Coruche, Couço,
Erra, Foros da Branca, Lamarosa, S�o Torcato és Santana
do Mato települése.

5. Kapcsolat a földrajzi területtel
5.1. A földrajzi terület sajátosságai
A behatárolt földrajzi terület sajátosságai különösen a

talajban (különleges talajképzõdés), a vízminõségben, a
napsütéses órák számában, a kis hõmérsékletingadozásban
rejlenek, ami a Tejo folyó torkolata menti elhelyezkedés-
bõl ered. A terület gyakorlatilag sík (folyómenti mezõk és
síkságok), igen alacsony fekvésû (100 m alatti). A talaj tel-
jes mértékben üledékes és hordalékos, agyagos, iszapos
összetételû, dagállyal és apállyal hordott, ezután homokos
rétegekre lerakódott termékeny üledékbõl származik.
Ezek a viszonyok, 5,5–6,5 közötti, de esetenként 4,5–8,7
között ingadozó pH-értékkel és sós vízzel együtt, mivel a
terület még mindig ár-apály hatása alatt áll, csaknem az
egész területen a rizsen kívül minden más terményt élet-
képtelenné tesz. Az említett területen folytatott rizster-
mesztés hosszú távon folytatható, mivel a terület lehetõvé
teszi a termesztéshez szükséges környezetbiológiai rend-
szer, flóra és fauna fenntartását, ezen kívül a mezõgazda-
sági problémák, mint pl. a talaj elszikesedése elkerülhetõk.
Ezen túlmenõen a területen a több mint két évszázados ter-
mesztési gyakorlat eredményeként igen alapos és sajátos
szakértelem jött létre.

5.2. A termék sajátosságai
Az „Arroz carolino das Lezírias Ribatejanas” rizs ami-

lóz/amilopektin aránya alacsony, a vizet és a fûszerek aro-
matikus molekuláit könnyen felszívja, és gazdasági
hozama igen nagy.

5.3. A földrajzi terület és (OEM esetében) a termék mi-
nõsége vagy jellemzõi közötti, vagy (OFJ esetében) a ter-
mék különleges minõsége, hírneve vagy egyéb jellemzõje
közötti okozati kapcsolat

A Tejo torkolatának e területére jellemzõ talaj- és éghaj-
lati viszonyok (mérsékelten meleg mediterrán éghajlat,
száraz nyárral, amely legszárazabb hónapjában a legcsapa-
dékosabb hónap csapadékmennyiségének egyharmada
esik, az Atlanti-óceán szabályozó hatásával, 30 mm alatti
éves csapadékmennyiséggel, 2800–2900 napsütéses órá-
val, 145–150 Kcal/cm2-es napsugárzással, kb. 714,8 mm-
es teljes csapadékmennyiséggel és csak 12 nap faggyal)
nem kedveznek a gombás fertõzések kialakulásának, mert
a rizs aránylag kemény, kevésbé törékeny és nehezebb,
mint a más területeken termesztett rizs.

Ebbõl kifolyólag ez a rizs igen elismert, és nagyobb ér-
téket képvisel, mint a más területeken termesztett rizs. Az

érés utolsó szakaszaiban bekövetkezett természetes kiszá-
radás, amely a Lezírias Ribatejanason szeptemberben és
október elsõ felében magas hõmérséklettel és viszonylag
alacsony páratartalommal párosul, ellentétben más terüle-
tekkel egyenletesebb betakarítást és a mezõn természetes
kiszáradást tesz lehetõvé, aminek eredményeként e terület
terméke stabilabb és egységesebb. Az „Arroz Carolino das
Lezírias Ribatejanas” rizs szemei ezért egyedülállóan üve-
gesek és kristályosak. A fent leírt természeti viszonyok a
fõtt rizsnek krémes, omlós és finom ízt kölcsönöznek.
A rizs másik jellegzetes tulajdonsága igen alacsony ami-
lóz/amilopektin aránya (33,5%/66,5%), amelynek köszön-
hetõen a fõzõvizet és az ételek elkészítésekor hozzáadott
összetevõk ízét nagyon könnyen felszívja, és krémes és
finom szerkezete sokáig érezhetõ a szájban.

Hivatkozás a termékleírás közzétételére
[az 510/2006/EK rendelet 5. cikkének (7) bekezdése]

www.idrha.min-agricultura.pt

II.

Az FVM Élelmiszerlánc-biztonsági, Állat- és Nö-
vényegészségügyi Fõosztálya a mezõgazdasági termékek
és az élelmiszerek földrajzi árujelzõinek oltalmára és a ter-
mékek ellenõrzésére vonatkozó részletes szabályokról
szóló 124/2007. (V. 31.) Korm. rendelet 6. § (2) bekez-
désben meghatározott felhatalmazás alapján, az Európai
Közösség más tagállama vagy harmadik ország által
benyújtott földrajzi árujelzõ bejelentéshez kapcsolódó
IT/PGI/117/1515/26.04.2004 számú összefoglalót az
alábbiakban megjelenteti.

A jogos gazdasági érdeküket igazoló személyek az
összefoglalóban foglaltakkal kapcsolatos kifogásaikat a
bejelentésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való
megjelenésétõl (2007. november 13.) számított négy hó-
napon belül írásban nyújthatják be a Földmûvelésügyi és
Vidékfejlesztési Minisztérium Élelmiszerlánc-biztonsági,
Állat- és Növényegészségügyi Fõosztályára (1860 Buda-
pest).

Módosítás iránti kérelem közzététele
a mezõgazdasági termékek és élelmiszerek

földrajzi jelzéseinek és eredetmegjelöléseinek
oltalmáról szóló 510/2006/EK tanácsi rendelet

6. cikkének (2) bekezdése alapján

(2007/C 270/10)

Ezzel a közzététellel az 510/2006/EK tanácsi rendelet1

7. cikke alapján létrejön a módosítás iránti kérelem elleni

1 HL L 93., 2006. 3. 31., 12. o.
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kifogás joga. A kifogást tartalmazó nyilatkozatnak e köz-
zététel napjától számítva hat hónapon belül kell beérkez-
nie a Bizottsághoz.

MÓDOSÍTÁS IRÁNTI KÉRELEM
A TANÁCS 510/2006/EK RENDELETE

Módosítás iránti kérelem
a 9. cikk és a 17. cikk (2) bekezdése alapján

„RADICCHIO VARIEGATO DI
CASTELFRANCO”

EK-szám: IT/PGI/117/1515/26.04.2004
OEM ( ) OFJ (X)

Kért módosítás(ok):
A termékleírás érintett szakaszcíme(i):
� A termék elnevezése
� A termék leírása
X Földrajzi terület
� A származás igazolása
X Az elõállítás módja
� Kapcsolat
X Címkézés
X Nemzeti elõírások

Módosítás(ok):

Földrajzi terület
A felsorolás kiegészül Mira településsel, amely bár sze-

repelt a kérelemmel együtt benyújtott térképen, a leírásból
tévedésbõl kimaradt.

Az elõállítás módja
Részletesebben kifejtésre kerültek a radicchio elõállítá-

si módjai és ideje, törlésre kerültek a halványításra és a
hajtatásra vonatkozó leíró részek, mivel ezek a mûveletek
semmivel nem járulnak hozzá a termék minõségi jellem-
zõihez.

Nevezetesen, a felszedés ideje azért került késõbbre,
hogy a fogyasztók számára garantálni lehessen bizonyos
minõségi követelményeket, az éghajlat ugyanis jelentõs
változásokon ment keresztül, amelyek eredményeképpen
a nyári idõszak fokozatosan meghosszabbodott és a hõ-
mérséklet szeptember végéig enyhe. Egyértelmû, hogy ez
nem kedvez a minõségi „Radicchio Variegato di Castelf-
ranco” termesztésének. Emiatt az oltalom alatt álló földraj-
zi jelzéssel ellátott termék állagának és minõségi jellemzõ-
inek biztosítása érdekében a felszedés idejét 10 nappal ké-
sõbbre tolták.

Az elõhajtatási szakasz törlésre került, mivel nem képe-
zi „állandó” szakaszát a „Radicchio Variegato di Castelf-
ranco” termesztésének. Ez azért is egyértelmû, mivel már a
termékleírás elõzõ változatában is többféle halványítási el-
járás szerepelt, amelyek közül néhánynak az elõhajtatás
nem csak nem kedvez, hanem egyenesen káros hatást
gyakorol rájuk.

A csomagolásra szolgáló tárolók jellemzõi módosításra
kerültek annak érdekében, hogy más alapanyagból is ké-

szülhessenek, anélkül, hogy ezzel veszélyeztetnék a terü-
lettel és az elõállítás hagyományos mûveleteivel fennálló
kapcsolatot. Jelenleg ugyanis a nagy nemzetközi forgal-
mazók által alkalmazott bizonyos szabályok, illetve egyes
országok jogszabályai elõírják, hogy higiéniai és egész-
ségügyi okokból az emberi fogyasztásra szánt élelmisze-
rek elõállítása során nem lehet cementet felhasználni.

A növény halványítási eljárást követõen, de a tisztítási
fázis elõtt végzett szárításának addig volt értelme, amed-
dig a tisztítást fûtetlen helységekben vagy a szabadban vé-
gezték; ma már azonban – az egészségre és a munkakörül-
ményekre vonatkozó elõírások változásának köszönhetõ-
en – a feldolgozási mûveletek végzésére szolgáló vala-
mennyi helyiséget fûtik, ezáltal a „szárítási” szakasz szük-
ségtelen, sõt kifejezetten káros is lehet, mivel a növények-
ben romlási folyamatokat indíthat be. Magától értetõdõ,
hogy amennyiben szükség van a növények lecsepegtetésé-
re (nem szabad elfelejteni, hogy a halványítást nem kötele-
zõ vízben végezni), az abban a helyiségben történik, ahol a
tisztítás. Az egyértelmûség kedvéért meg kell jegyezni,
hogy a 18 °C fokos „állandó” hõmérsékletre vonatkozó
elõírás pusztán tájékoztató jellegû, mivel magától értetõ-
dõ, hogy akár a tisztításra szolgáló helyiség ajtajainak
nyitása nyomán egyértelmûen csökkenhet a helyiség hõ-
mérséklete, ám ez nem veszélyezteti a termék minõségét.

Címkézés
Annak érdekében, hogy a fogyasztók egyértelmûbb in-

formációkhoz jussanak, a terméket azonosító logóval lát-
ják el, továbbá a piaci igények kielégítése érdekében szük-
ségesnek találták új típusú csomagolás, vagy a már meglé-
võk esetében, új méretek bevezetését.

Nemzeti elõírások
Az érvényben lévõ termékleírás 3. és 8. pontja törlésre

került és a közösségi jogszabályokkal összhangban feltün-
tetésre került a felügyeleti szerv.

A 7. pontnál törlésre került az az elõírás, amely szerint a
termelõk jegyzékébe csak „minimum 1 500 m2 területû”
birtokok kerülhetnek be, mivel ez a korlátozás nem egyez-
tethetõ össze a közösségi jogszabályokkal.

ÖSSZEFOGLALÓ

A TANÁCS 510/2006/EK RENDELETE
„RADICCHIO VARIEGATO DI

CASTELFRANCO”
EK-szám: IT/PGI/117/1515/26.04.2004

OEM ( ) OFJ (X)

Ez az összefoglaló tájékoztató a termékleírás fõ elemeit
tartalmazza tájékoztatás céljából.

1. A tagállam felelõs szervezeti egysége:
Név: Ministero delle Politiche agricole e forestali – Di-

partimento della Qualit�dei prodotti agroalimentari e dei

24. szám FÖLDMÛVELÉSÜGYI ÉS VIDÉKFEJLESZTÉSI ÉRTESÍTÕ 5049



servizi – Direzione generale della Qualit� dei prodotti ag-
roalimentari e la tutela del consumatore

Cím: Via XX Settembre, 20
I-00187 Roma
Tel.: (39) 06 481 99 68
Fax: (39) 06 42 01 31 26
E-mail: qualita@politicheagricole.it

2. Csoportosulás:
Név: Consorzio Radicchio di Treviso
Cím: Via Scandolara, 80
I-31059 Zero Branco (TV)
Tel. (39) 0422 48 80 87
Fax: (39) 0422 48 80 87
E-mail: –
Összetétel: Termelõk/feldolgozók (X) egyéb ( )

3. A termék típusa:
1.6. osztály – Zöldség-, gyümölcs- és gabonafélék fris-

sen vagy feldolgozva

4. Termékleírás:
[követelmények összefoglalása az 510/2006/EK rende-

let 4. cikkének (2) bekezdése alapján]

4.1. Elnevezés: „Radicchio Variegato di Castelfranco”
4.2. Leírás: A „Radicchio Variegato di Castelfranco”

(castelfrancói tarka radicchio) OFJ termesztésére a fészkes
virágúak (compositae) családján belül a mezei katáng (Ci-
chorium intybus) fajba és a variegato (tarka) fajtát is ma-
gában foglaló, silvestre változatba tartozó növények
alkalmasak.

Fogyasztásra bocsátáskor a „Radicchio Variegato di
Castelfranco” OFJ-vel jelölt radicchiónak az alábbi tulaj-
donságokkal kell rendelkeznie:

– Megjelenés: szép formájú, élénk színû, legalább
15 cm átmérõjû fej; a fej alsó részébõl kiinduló elsõ levél-
réteg vízszintes; befelé haladva a második levélréteg vala-
mivel beljebb fordul, a harmadik még inkább, és így to-
vább a növény belsejéig, a levelek azonban nem alkotnak
szívet; a fõgyökér legfeljebb 4 cm hosszú, átmérõje a fej
méretével arányos; minél vastagabb, fodros szélû,
hullámos felszínû, lekerekített levelek.

– Szín: krémszínû levelek, amelyek teljes felszínén
egyenletesen elosztva különféle színû, a halványlilától a
lilás-vörösön át az élénkvörösig terjedõ erezet látható.

– Íz: az édestõl a kellemesen kesernyésig terjedõ, na-
gyon finom.

– Méret: a fej súlya legalább 100 gramm, a „rózsa” át-
mérõje legalább 15 cm.

A „Radicchio Variegato di Castelfranco” az alábbi ter-
méktulajdonságokkal rendelkezik:

– tökéletesen érett,
– krémszínû szín, a halványlilától az élénkvörösig terje-

dõ, egyenletesen eloszló erezettel,
– fodros szélû és enyhén hullámos felszínû levelek,

– jó állagú fejrész,
– a közepestõl a nagyig terjedõ méret,
– egyforma méretû fejek,
– precíz, hibátlan tisztítás,
– a fejjel arányos, 4 cm-nél nem hosszabb fõgyökér.

4.3. Földrajzi terület: A „Radicchio Variegato di Cas-
telfranco” elõállításnak és csomagolásának területe Trevi-
so, Padova és Velence megyéken (provincia) belül az aláb-
biakban felsorolt települések teljes közigazgatási területét
foglalja magában.

Treviso megye: Breda di Piave, Carbonera, Casale sul
Sile, Casier, Castelfranco Veneto, Castello di Godego, Ist-
rana, Loria, Maserada sul Piave, Mogliano Veneto, Mor-
gano, Paese, Ponzano Veneto, Preganziol, Quinto di Tre-
viso, Resana, Riese Pio X, San Biagio di Callalta, Silea,
Spresiano, Trevignano, Treviso, Vedelago, Villorba, Zero
Branco.

Padova megye: Albignasego, Battaglia Terme, Borgo-
ricco, Camposanpiero, Cartura, Casalserugo, Conselve,
Due Carrare, Loreggia, Maser� di Padova, Massanzago,
Monselice, Montagnana, Montegrotto Terme, Pernumia,
Piombino Dese, Ponte San Nicol�, San Pietro Viminario,
Trebaseleghe.

Velence megye: Martellago, Mira, Mirano, Noale, Sal-
zano, Santa Maria di Sala, Scorz�, Spinea.

4.4. A származás igazolása: Az elõállítási és a csomago-
lási fázis ellenõrzése érdekében az 510/2006/EK rendelet
10. cikkének megfelelõen megbízott ellenõrzõ szerv min-
den termelési idényben listát készít azokról a termelõkrõl
és csomagolókról, amelyek az OFJ-t használni kívánják.

Erre a listára a radicchio termelõi és a meghatározott te-
rületen található mezõgazdasági üzemekben bármilyen
jogcímen gazdálkodó személyek jogosultak felkerülni.

A termelõknek minden termesztési idõszakban fel kell
iratkozniuk az említett listára és évente nyilatkozniuk kell
arról, mekkora területen végeznek termelést, illetve mek-
kora mennyiséget állítottak elõ és adtak át a csomagoló-
üzemeknek.

A listára való felkerülési szándékot minden év május
31-ig kell bejelenteni az ellenõrzõ szerv felé.

A csomagolóüzemek kötelesek eljuttatni az ellenõrzõ
szervnek egy nyilatkozatot az éves csomagolt mennyiség-
rõl.

Az egyes elõállítók és csomagolóüzemek a listán egy
évig szerepelnek, amely meghosszabbítható.

A gazdálkodó az erre a célra szolgáló üzemi naplóban
vezeti a betakarítási idõszakok kezdetét.

A gazdálkodó az ellenõrzõ szerv felé továbbá bejelenti
az egyes betakarítási idõszakokból származó, piacra bo-
csátható késztermék mennyiségét.

A gazdálkodó egyúttal arról is gondoskodik, hogy ezt a
mennyiséget, a csomagolóüzem részére történõ átadás idõ-
pontjával együtt, az üzemi naplóba is bejegyezzék, kivéve,
ha õ maga végzi a csomagolást.
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4.5. Az elõállítás módja:
A „Radicchio Variegato di Castelfranco” OFJ elõállítá-

sához a területre jellemzõ hagyományos eszközöket és
mûveleteket kell felhasználni, amelyek segítségével kiala-
kíthatók a termék sajátos tulajdonságai.

A „Radicchio Variegato di Castelfranco” termesztésére
a könnyû, mély, jó vízelvezetésû és tápanyagokban, külö-
nösen cinkben nem túlságosan gazdag, nem lúgos talaj al-
kalmas. Különösen alkalmasak a mésztelenedés alatti, ko-
rábbi árvízi területeken található agyagos-homokos terme-
lési területek, amelyek idõjárására a megfelelõ mennyisé-
gû csapadékkal és nem különösen magas maximumhõmér-
séklettel járó nyár, a száraz õsz, és a korán beköszöntõ,
legfeljebb mínusz 10 °C fokos tél jellemzõ.

A vetési vagy átültetési, valamint az azt követõ ritkítási
mûveletet követõen a vetési sûrûség nem lehet nagyobb,
mint négyzetméterenként 7 növény.

Megmûvelt hektáronként a termés nem haladhatja meg
a 6000 kg-ot (semmilyen eltérés nem megengedett).

A végterméket képezõ radicchio súlya legfeljebb 0,4 kg
lehet (semmilyen eltérés nem megengedett).

A „Radicchio Variegato di Castelfranco” termesztése
magról vetéssel és palántáról egyaránt történhet. A vetést
június 1. és augusztus 15. között, a palánták ültetését pedig
június 15. és augusztus 31. között kell elvégezni. A „Ra-
dicchio Variegato di Castelfranco” OFJ-vel ellátott
radicchio termesztése, halványítása, hajtatása és a fo-
gyasztásra bocsátáskor elvárt tulajdonságainak kialakítá-
sa, beleértve a csomagolást is, kizárólag a 4.3. pontnál fel-
sorolt települések közigazgatási területén történhet. Az a
radicchio, amelyet a „Radicchio Variegato di Castel-
franco” OFJ esetén elvárt és az elõzõekben bemutatott tu-
lajdonságok kialakulása elõtt, illetve a termelési területen
kívül értékesítenek, visszavonhatatlanul elveszíti az OFJ,
illetve a földrajzi területre való bármilyen más utalás
használatának jogát.

A termék feldolgozásának hagyományos folyamata az
alábbi szakaszokból ál:

Hajtatási-halványítási szakasz
A hajtatás-halványítás az az alapvetõ és mással nem he-

lyettesíthetõ mûvelet, amely a „Radicchio Variegato di
Castelfranco” értékes érzékszervi, áruismereti és esztéti-
kai tulajdonságainak kiemelésére szolgál. A mûvelet során
a fejeket olyan körülmények közé helyezik, hogy új leve-
leket hozzanak, amelyek fény hiányában alig vagy egyál-
talán nem tartalmaznak klorofil pigmenteket, ezáltal ki-
emelõdik a levelek tarka mintázata, elvész rostos állaguk,
valamint ropogóssá és kellemesen kesernyés ízûvé válnak.

A „Radicchio Variegato di Castelfranco” hajtatása az
alábbi módon történik:

– a fejeket függõlegesen, egészen a tövükig körülbelül
11 °C fokos forrásvízbe helyezik annyi idõre, ami az elõ-
zõekben leírt tulajdonságokkal jellemezhetõ érettségi fok
eléréséhez szükséges,

vagy

– a termõföldön kialakított fûtött környezetben helyezik
el õket, kellõ nedvességet biztosítva a gyökérzet számára,
csökkentve a fény erõsségét és elõsegítve, hogy minden fej
új hajtásokat hozzon.

Tisztítási szakasz
A tisztítási szakasz során eltávolítják a sérült vagy nem

megfelelõ tulajdonságú leveleket, majd a gyökeret a fejjel
arányos méretûre vágják.

A tisztítási szakaszt közvetlenül a termék értékesítésre
bocsátása elõtt kell elvégezni. A tisztítást követõen a ra-
dicchiót nagyméretû tárolókba helyezik, ahol folyó víz
alatt megmossák, majd csomagolják õket.

A „Radicchio Variegato di Castelfranco” OFJ-vel ellá-
tott raddicchio az alábbi módokon csomagolva kerülhet
fogyasztásra bocsátásra:

– 30×50 vagy 30×40 cm alapterületû, legfeljebb 5 kg
termék tárolására alkalmas dobozban,

– 40×60 cm alapterületû, legfeljebb 7,5 kg termék táro-
lására alkalmas dobozban,

– egyéb méretû, de maximum 2 kg termék tárolására al-
kalmas dobozban.

Minden dobozt pecséttel kell lezárni, amely megakadá-
lyozza, hogy a benne lévõ terméket a pecsét feltörése nél-
kül ki lehessen venni.

4.6. Kapcsolat:
A „Radicchio Variegato di Castelfrancóra” vonatkozó

követelményeket a termelési terület környezeti feltételei,
valamint természeti és emberi tényezõi határozzák meg.
A térség történelme, fejlõdése, a gazdaságok és a kertészek
több évszázados hagyományai, a termõföld adottságai, az
éghajlati viszonyok, a talajvíz hõmérséklete, illetve arra
való képessége, hogy akár a vetés során, azaz alacsony
költséggel, feltörjön, teljes mértékben alátámasztják a
„Radicchio Variegato di Castelfranco” és jelenlegi terme-
lési területe közötti kapcsolatot.

4.7. Ellenõrzõ szerv:
Név: CSQA – Certificazioni S.r.l.
Cím: Via S. Gaetano, 74
I-36016 Thiene (VI)
Tel.: (39) 0445 36 60 94
Fax: (39) 0445 38 26 72
E-mail: csqa@csqa.it

4.8. Címkézés:
A csomagolásokon egyforma méretû nyomtatott betûk-

kel kell feltüntetni a „Radicchio Variegato di Castelfranco
I.G.P.” feliratot. A csomagoláson továbbá fel kell tüntetni
az alábbi adatokat:

– az egyéni termelõ és/vagy termelõi szövetkezet
és/vagy csomagolóüzem nevét vagy cégnevét, illetve cí-
mét vagy székhelyét,

– az eredeti nettó súlyt,
valamint esetleges további kiegészítõ információkat,
azonban ezek között nem szerepelhetnek a terméket dicsé-
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rõ, vagy a termék jellemzõivel kapcsolatban a fogyasztók
megtévesztésére alkalmas feliratok.

Ezen kívül minden csomagoláson és/vagy zárópecséten
fel kell tüntetni az OFJ azonosító logóját a meghatározott
formákat, színeket és méreteket vagy arányokat használva.

A logón egy fehér alapon vörös színnel ábrázolt, stilizált
radicchio látható, fölötte a „Radicchio Variegato di Cas-
telfranco IGP” felirattal, az egész ábrát pedig vörös sze-
gély keretezi.

Betûtípus: Rockwell condensed
A logó színe: vörös = Magenta 100% – Yellow 80% –

Cyan 30%
A logót ezenkívül a termelõk a pecséten is feltüntet-

hetik.
A „Radicchio Variegato di Castelfranco I.G.P.” felira-

ton kívül minden más feliratot jóval kisebb betûtípussal
kell feltüntetni.

III.

Az FVM Élelmiszeripari Fõosztálya a mezõgazdasági
termékek és az élelmiszerek hagyományos különleges tulaj-
donsága tanúsítási rendszerének mûködésére vonatkozó
részletes szabályokról szóló 58/2004. (IV. 24.) FVM rende-
let 8. § (2) bekezdésben meghatározott felhatalmazás alap-
ján, az Európai Közösség más tagállama vagy harmadik
ország által benyújtott hagyományos különleges termék
bejelentéshez kapcsolódó PL/TSG/007/0036/06.09.2005
számú összefoglalót az alábbiakban megjelenteti.

A jogos gazdasági érdeküket igazoló személyek az
összefoglalóban foglaltakkal kapcsolatos kifogásaikat a
bejelentésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való
megjelenésétõl (2007. november 10.) számított négy hó-
napon belül írásban nyújthatják be a Földmûvelésügyi és
Vidékfejlesztési Minisztérium Élelmiszerlánc-biztonsági,
Állat- és Növényegészségügyi Fõosztályára (1860 Buda-
pest).

Kérelem közzététele
a hagyományos különleges terméknek minõsülõ

mezõgazdasági termékekrõl és élelmiszerekrõl szóló
509/2006/EK tanácsi rendelet 8. cikkének

(2) bekezdése alapján

(2007/C 268/13)

Jelen közzététellel az 509/2006/EK tanácsi rendelet1

9. cikke alapján létrejön a kérelem elleni kifogás joga.
A kifogást tartalmazó nyilatkozatoknak a közzététel nap-
jától számítva hat hónapon belül kell beérkezniük a Bizott-
sághoz.

1 HL L 93., 2006. 3. 31., 1. o.

HAGYOMÁNYOS KÜLÖNLEGES TERMÉK
BEJEGYZÉSE IRÁNTI KÉRELEM

A TANÁCS 509/2006/EK RENDELETE
„DWÓJNIAK”

EK-szám: PL/TSG/007/036/06.09.2005

1. Kérelmet benyújtó csoportosulás neve és címe
Név: Krajowa Rada Winiarstwa i Miodosytnictwa przy

Stowarzyszeniu Naukowo – Technicznym In¿ynierów i
Techników Przemys³u Spo¿ywczego

Cím: ul. Czackiego 3/6
PL-00-043 Warszawa
Tel.: (48-22) 828 27 21
E-mail: krwim@sitspoz.pl

2. Tagállam vagy harmadik ország
Lengyelország

3. Termékleírás

3.1. Bejegyzésre javasolt elnevezés
„Dwójniak”
Forgalomba hozatalkor a címke a következõ tájékozta-

tást tartalmazhatja: „régi lengyel hagyomány szerint elõál-
lított méhsör”. A tájékoztató szövegét más hivatalos
nyelvekre is lefordítják.

3.2. Megjelölendõ, hogy az elnevezés:
⌧ önmagában sajátos
⌧ a mezõgazdasági termék vagy élelmiszer sajátos jel-

legét fejezi ki
A „dwójniak” elnevezés a „2” (kettes) számnévbõl ere-

deztethetõ és közvetlenül utal a „dwójniak” történelmi
idõk során állandósult összetételére és gyártási módjára – a
víz és méz meghatározott arányára a mézcefrében, amely
1 rész mézbõl és 1 rész vízbõl tevõdik össze. Az elnevezés
tehát a termék sajátos jellegét fejezi ki. Lévén, hogy a
„dwójniak” fogalom kizárólag a méhsör egy konkrét típu-
sára használatos, így meg kell állapítani, hogy maga az
elnevezés önmagában is sajátos.

3.3. A kérelem tartalmazza az 509/2006/EK rendelet
13. cikkének (2) bekezdése alapján az elnevezés fenntar-
tását?

� Az elnevezés fenntartással történõ bejegyzése
⌧ Az elnevezés fenntartás nélkül történõ bejegyzése

3.4. A termék típusa
1.8. osztály – Az I. mellékletben felsorolt egyéb termé-

kek

3.5. A mezõgazdasági termék vagy élelmiszer leírása,
amelyre a 3.1. pontban megadott elnevezés vonatkozik

A „dwójniak” – méhsör, mézcefrébõl készített, erjesz-
tett, áttetszõ ital, melynek feltûnõen jellegzetes mézaro-
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mája, valamint a felhasznált nyersanyagra jellemzõ íze
van. A „dwójniak” létezik fûszerekkel gazdagított ízválto-
zatokban is. A „dwójniak” színe az arany és a sötétboros-
tyán között változik, attól függõen, hogy milyen fajta mé-
zet használtak elõállításához.

A „dwójniak” méhsörre jellemzõ fizikai-kémiai mu-
tatók:

– az alkoholtartalom 15–18 térfogat-százalék,
– az invertált redukáló cukortartalom 175–230 g/l,
– összes savasság almasavban kifejezve 3,5–8 g/liter,
– illékony savasság ecetsavban kifejezve, legfeljebb

1,4 g/l,
– a grammban megadott összes cukortartalom és a

tényleges alkoholtartalom térfogatszázaléka 18-szorosá-
nak összege nem lehet kevesebb, mint 490,

– cukormentes extrakttartalom nem kevesebb, mint:
= 25 gramm/liter,
= 30 gramm/liter – gyümölcsös méhsör esetén,

– hamu – nem kevesebb, mint 1,3 gramm/liter – gyü-
mölcsös méhsör esetén.

A „dwójniak” készítéséhez tilos tartósítószert, stabilizá-
tort, mesterséges színezéket vagy aromát felhasználni.

3.6. A mezõgazdasági termék vagy élelmiszer gyártási

módjának leírása, amelyre a 3.1. pontban megadott elne-

vezés vonatkozik

Nyersanyagok
– A következõ paraméterekkel rendelkezõ természetes

méz:
= víztartalom legfeljebb 20% (m/m),
= redukáló cukrok mennyisége legalább 70% (m/m),
= szacharóz tartalom a melecitózzal együtt, legfel-

jebb 5% (m/m),
= összes savasság ml-ben, 1 mol/l NaOH oldat/100 g

méz, 1–5 közötti tartományban,
= 5-hidroxi-metil-furfurol (HMF) tartalom mg/100 g

mézben legfeljebb 4,0 mg.
– Erõs erjesztõ tulajdonságú élesztõ – amely az élesz-

tõvel oltott elegybõl nagy mennyiségû extrakt erjesztésére
alkalmas.

– Fûszerek: szegfûszeg, fahéj, szerecsendió vagy
gyömbér.

– Természetes gyümölcslevek vagy friss gyümölcsök.
– Esetlegesen, mezõgazdaságban használatos etil-al-

kohol.

Elõállítási mód

1. szakasz
A mézcefre fõzése (sörfõzés) 95–105 °C-on. A méz és

víz elõírt aránya „dwójniak” esetén: 1 térfogat méz és
1 térfogat víz (esetleg gyümölcslével dúsított víz) a kész-
termékben. A túl nagy cukorkoncentrációra tekintettel,
amely a fermentáció során befolyásolja az élesztõ hatását,
a cefrét szokás 1 térfogat méz és 2 térfogat víz felhasználá-
sával (fûszerek esetleges hozzáadásával) elkészíteni.
A gyümölcsös méhsörök elõállításánál a vizet minimum

30%-ban gyümölcslével szükséges helyettesíteni.
A „dwójniak” méhsörben lévõ méz és víz megfelelõ ará-
nyának betartása érdekében a hiányzó mézet a fermentáció
utolsó fázisában vagy az érlelés alatt szokás hozzáadni.

A víz és méz arányának szigorú betartása, valamint a
szükséges extrakt kinyerése egy páraköpenyes fõzõ üstben
történik. A fõzés e módjával megelõzhetõ a cukrok kara-
mellizálódása.

2. szakasz
A cefre 20–22 °C hõmérsékletre hûtendõ, ami optimális

az élesztõ számára. A cefrét az elõállítás napján kell lehû-
teni, a hûtési idõ hossza a hûtõgép hatékonyságától függ.
A hûtés garantálja a cefre mikrobiológiai biztonságos-
ságát.

3. szakasz
Élesztõvel beoltott cefre készítése, a mézcefre beoltása

a feloldott élesztõvel az erjesztõ tartályban történik.

4. szakasz
A) Intenzív fermentáció 6–10 nap. A hõmérséklet

28 °C-on tartása biztosítja a megfelelõ erjedést.
B) Csendes fermentáció 3–6 hét. A csendes fermentáció

ideje biztosítja a megfelelõ fizikai-kémiai paraméterek
elérését.

Ebben a szakaszban lehet pótolni a hiányzó méz
mennyiséget, ami „dwójniak” méhsörhöz elõírt arányok
betartásához szükséges.

5. szakasz
A fermentált folyadék lecsapolása az élesztõs üledékrõl.
Miután sikerül minimum 12 térfogat-százalékos alko-

holtartalmat elérni, a folyadékot az üledéktõl le kell csa-
polni az érlelõ tartályba. Ennek eredményeként, hogy a
méhsörnek megfelelõ fizikai-kémiai jellemzõi és érzék-
szervi tulajdonságai lesznek. A folyadéknak az élesztõs
üledéken hagyása a csendes fermentáció idején túl az
élesztõ autolízise miatt elõnytelenül hat az érzékszervi tu-
lajdonságokra.

6. szakasz
A pihentetés (érlelés) és az üledékrõl történõ lecsapolás

(dekantálás) mûveleteit annyiszor kell ismételni, ahány-
szor az élesztõ autolízise miatt végbemenõ kedvezõtlen fo-
lyamatok megelõzése érdekében erre szükség van. Az ér-
lelés alatt lehet elvégezni az olyan technológiai eljáráso-
kat, mint a pasztörizálás vagy szûrés.

Ebben a szakaszban lehet pótolni a hiányzó méz
mennyiségét, ami a „dwójniak” méhsörhöz elõírt arányok
betartásához szükséges, amennyiben ez még nem történt
volna meg a fermentáció utolsó szakaszában. Ez a szakasz
igen lényeges a termék megfelelõ érzékszervi tulajdonsá-
gainak biztosítása szempontjából.

A „dwójniak” érlelési ideje minimum 2 év.

7. szakasz
Ízesítés (összeállítás) – Ez a szakasz a mezõgazdasági

termék vagy élelmiszer leírását tartalmazó 3.5 pontban a
„dwójniak”-ra elõírt érzékszervi tulajdonságokkal és fizi-
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kai-kémiai jellemzõkkel rendelkezõ végtermék elkészíté-
sérõl szól. A szükséges mutatók biztosítása érdekében le-
hetõség nyílik az érzékszervi tulajdonságok és a
fizikai-kémiai mutatók korrekciójára az alábbiak révén:

– a méhsör édesítése mézzel,
– fûszernövény-kivonatok hozzáadása,
– mezõgazdaságban használatos etil-alkohol hozzá-

adása.
E szakasz célja, hogy a „dwójniak”-ra jellemzõ ízkom-

pozíciójú termék jöjjön létre.

8. szakasz
A termék csomagolási egységekbe töltése 18–25 °C hõ-

mérsékleten történik. A „dwójniak” kiszereléséhez hagyo-
mányos eszközök, pl. demizson, kerámiapalack, esetleg
tölgyfahordó használata javasolt.

3.7. A mezõgazdasági termék vagy élelmiszer sajátos
jellege

A „dwójniak” sajátos jellegét az alábbiak adják:
– a cefre elõkészítése (nyersanyagok összetétele és

aránya),
– a pihentetés és érlelés,
– a fizikai-kémiai jellemzõk, érzékszervi tulajdonsá-

gok.

A cefre elõkészítése (összetétel és nyersanyagok ará-
nyai)

A „dwójniak” sajátos jellege különösen a mézcefréhez
használt víz és méz meghatározott arányának – 1 rész méz
és 1 rész víz – szigorú betartására vezethetõ vissza. Ez az
arány határozza meg a gyártás további lépéseit, melyeknek
a „dwójniak” méhsör különleges tulajdonságai köszön-
hetõk.

Pihentetés és érlelés
A hagyományos, régi lengyel receptúra szerint a termék

jellegénél fogva megköveteli a határozott idejû pihente-
tést, érlelést. A „dwójniak” esetében ez az idõszak leg-
alább 2 év.

Fizikai-kémiai jellemzõk és érzékszervi tulajdonságok
A termékleírásban megjelölt minden egyes gyártási sza-

kasz betartása utolérhetetlen ízû és aromájú terméket vég-
eredményez. A „dwójniak” egyedülálló íze és illata a meg-
felelõ cukor- és alkoholtartalomnak köszönhetõ:

– invertált redukáló cukortartalom, több mint
175–230 g/l,

– a grammban megadott összes cukortartalom és a
tényleges alkoholtartalom térfogatszázaléka 18-szorosá-
nak összege nem lehet kevesebb, mint 490,

– alkoholtartalom 15–18 térfogat-százalék.

A „dwójniak” elõállításához felhasznált összetevõk szi-
gorúan meghatározott arányából adódóan a „dwójniak”
konzisztenciája jellegzetesen viszkózus, folyékony, ami
megkülönbözteti a méhsörök egyéb fajtáitól.

3.8. A mezõgazdasági termék vagy élelmiszer hagyomá-
nyos jellege

Az elõállítás hagyományos módja
Lengyelországban a méhsörök készítése több mint ezer

éves hagyományra tekint vissza és igen nagy változatosság
jellemzi. Az évszázadok folyamán a gyártási módszerek
fejlõdése és tökéletesítése révén sok fajta mézsör jelent
meg. A méhsör készítésének története a lengyel államiság
kezdeteihez nyúlik vissza. Ibrahim ibn Jakub, spanyolor-
szági követ, kereskedõ és utazó 966-ban keletkezett fel-
jegyzéseiben azt olvashatjuk, hogy „I. Mieszko országa az
élelmen, vadakon, szántóföldeken túl mézben bõvelkedik, s
a szláv borokat és bódító italokat méhsereknek hívják”
(I. Mieszko – Lengyelország elsõ fejedelme). Lengyelor-
szág történetét a XI. és XII. század fordulóján papírra vetõ
Gallus Anonymus krónikáiban szintén jelentõs számú
feljegyzés található a méhsör gyártásáról.

Adam Mickiewicz „Pan Tadeusz” címû lengyel nemzeti
eposza, amelyben egy az 1811–1812-ben játszódó nemesi
történet leírása olvasható, úgyszintén számos információt
tartalmaz a méhsörök fajtáiról, elõállításukról és a fo-
gyasztási szokásokról. Jelentõs mennyiségû utalás találha-
tó többek között Tomasz Zan (1796–1855) verseiben, va-
lamint Henryk Sienkiewicznek a XVII. századi Lengyel
Köztársaság történetét elbeszélõ trilógiájában (az 1884-
ben kiadott „Tûzzel-vassal”, az 1886-ban publikált
„Özönvíz” és az 1887-ben és 1888-ban megjelentetett
„A kislovag” címû regényeiben).

A XVII–XVIII. századi Lengyelország kulináris szoká-
sait leíró forrásanyagokban található feljegyzések már
nem csupán általánosan a méhsörökrõl, hanem azok külö-
nös fajtáiról is említést tesznek. Az elõállítási módszertõl
függõen a méhsöröket „pó³torak”, „dwójniak”, „trójniak”
és „czwórniak” fajtákra osztották. Mindegyik elnevezés
más méhsör típusra vonatkozik – amelyekben más a méz
és a víz, illetve a gyümölcslé aránya ás az érlelés ideje.
A „dwójniak” gyártási technológiáját – kisebb módosítá-
sokkal – évszázadok óta alkalmazzák.

Hagyományos összetétel
Lengyelországban évszázadok óta létezik a méhsörök

klasszikus felosztása „pó³torak”, „dwójniak”, „trójniak”
és „czwórniak” típusokra s ez mind a mai napig fennma-
radt a fogyasztók tudatában is. A II. világháború vége után
erõfeszítések történtek a méhsörök hagyományos négy ka-
tegóriájának jogi szabályozására. Végeredményben a fenti
felosztás 1948-ban a borok, mustok, méhsörök elõállításá-
ról, valamint ezek forgalmazásáról szóló törvénnyel került
be a lengyel jogrendbe [Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej
Polskiej (A Lengyel Köztársaság Közlönye), 1948. no-
vember 18-i szám]. A törvényben meghatározták a méhsö-
rök készítésére vonatkozó szabályokat, valamint a méz és
a víz arányát, illetve a technológiai követelményeket.
A víz és méz aránya a „dwójniak” esetében a következõ:
„»dwójniak« névvel lehet illetni azt a méhsört, amely egy
térfogat természetes mézbõl és egy térfogat vízbõl készül”.
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3.9. A sajátos tulajdonságok ellenõrzésének minimális
követelményei és eljárásai

A kötelezõ ellenõrzés a következõkre terjed ki:
– a mézcefre meghatározott arányának betartása,
– az érlelés idõtartamának betartása,
– a késztermék érzékszervi tulajdonságai (íz, illat, szín,

tisztaság),
– a késztermék fizikai-kémiai mutatóira: alkoholtarta-

lom, összes cukortartalom, invertált redukáló cukortarta-
lom, összes savasság, illékony savasság, cukormentes ext-
rakt, valamint hamu a gyümölcsös méhsörök esetén – a
mutatóknak a 3.5 pontban szereplõ termékleírás értékei-
nek kell megfelelniük.

A kötelezõ ellenõrzést legalább évente egyszer el kell
végezni.

Továbbá javasolt, hogy az ellenõrzést az alább felsorolt
gyártási szakaszokban végezzék el. Ezekben a szakaszok-
ban az ellenõrzés nem kötelezõ, de indokolt, mivel kikü-
szöbölhetõvé teszi az egyes gyártási szakaszokban jelent-
kezõ esetleges hibákat:

4. szakasz
Az erjesztési folyamat alatt rendszeres laboratóriumi el-

lenõrzések során szükséges vizsgálni az érzékszervi tulaj-
donságokat (íz, illat), valamint a fizikai-kémiai paraméte-
reket, mint az alkohol- és cukortartalom, amelyek az
alkoholos fermentáció folyamatában változnak.

6. szakasz
Az érlelés alatt rendszeresen szükséges ellenõrizni a ter-

mék alapvetõ érzékszervi tulajdonságait, valamint a fizi-
kai-kémiai mutatókat: alkoholtartalom, összes cukortarta-
lom, összes savasság, illékony savasság.

8. szakasz
A termék csapolása elõtt a 3.5 pontban, a mezõgazdasá-

gi termék vagy élelmiszer leírásában meghatározott egyes
fizikai-kémiai paraméterek és érzékszervi tulajdonságok
ellenõrzése.

4. A termékleírásban foglaltakkal való egyezõséget vizs-
gáló szervek és ellenõrzõ szervezeti egységek

4.1. Név és cím
Név: G³ówny Inspektorat Jakoœci Handlowej Arty-

ku³ów Rolno – Spo¿ywczych
Cím: ul. Wspólna 30
PL-00-930 Warszawa
Tel.: (48-22) 623 29 00
Fax: (48-22) 623 29 98
E-mail: –
⌧ Állami szervezet/egység � Magán szervezet/egység

4.2. A szervezet vagy egység különös feladatai
A fenti ellenõrzõ szervezet felelõs a termékleírás teljes

ellenõrzéséért.

IV.

Az FVM Élelmiszeripari Fõosztálya a mezõgazdasági
termékek és az élelmiszerek hagyományos különleges tulaj-
donsága tanúsítási rendszerének mûködésére vonatkozó
részletes szabályokról szóló 58/2004. (IV. 24.) FVM rende-
let 8. § (2) bekezdésben meghatározott felhatalmazás alap-
ján, az Európai Közösség más tagállama vagy harmadik
ország által benyújtott hagyományos különleges termék
bejelentéshez kapcsolódó PL/TSG/007/0034/06.09.2005
számú összefoglalót az alábbiakban megjelenteti.

A jogos gazdasági érdeküket igazoló személyek az
összefoglalóban foglaltakkal kapcsolatos kifogásaikat a
bejelentésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való
megjelenésétõl (2007. november 9.) számított négy hó-
napon belül írásban nyújthatják be a Földmûvelésügyi és
Vidékfejlesztési Minisztérium Élelmiszerlánc-biztonsági,
Állat- és Növényegészségügyi Fõosztályára (1860 Buda-
pest).

Kérelem közzététele
a hagyományos különleges terméknek minõsülõ

mezõgazdasági termékekrõl és élelmiszerekrõl szóló
509/2006/EK tanácsi rendelet 8. cikkének

(2) bekezdése alapján

(2007/C 267/15)

Jelen közzététellel az 509/2006/EK tanácsi rendelet1

9. cikke alapján létrejön a kérelem elleni kifogás joga.
A kifogást tartalmazó nyilatkozatoknak a közzététel nap-
jától számítva hat hónapon belül kell beérkezniük a Bizott-
sághoz.

HAGYOMÁNYOS KÜLÖNLEGES TERMÉK
BEJEGYZÉSE IRÁNTI KÉRELEM

A TANÁCS 509/2006/EK RENDELETE
„PÓ£TORAK”

EK-szám: PL/TSG/007/0034/06.09.2005

1. Kérelmet benyújtó csoportosulás neve és címe
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3. Termékleírás
3.1. Bejegyzésre javasolt elnevezés
„Pó³torak”
Forgalomba hozatalkor a címke a következõ tájékozta-

tást tartalmazhatja: „régi lengyel hagyomány szerint elõál-
lított méhsör”. A tájékoztató szövegét más hivatalos nyel-
vekre is lefordítják.

3.2. Megjelölendõ, hogy az elnevezés
⌧ önmagában sajátos
⌧ a mezõgazdasági termék vagy élelmiszer sajátos jel-

legét fejezi ki
A „pó³torak” elnevezés a „1,5” (másfél) számnévbõl

eredeztethetõ és közvetlenül utal a „pó³torak” történelmi
idõk során állandósult összetételére és gyártási módjára, a
víz és méz meghatározott arányára a mézcefrében, amely
egy rész mézbõl és fél rész vízbõl tevõdik össze. Az elne-
vezés tehát a termék sajátos jellegét fejezi ki. Lévén, hogy
a „pó³torak” fogalom kizárólag a méhsör egy konkrét típu-
sára használatos, így meg kell állapítani, hogy maga az el-
nevezés önmagában is sajátos.

3.3. A kérelem tartalmazza az 509/2006/EK rendelet
13. cikkének (2) bekezdése alapján az elnevezés fenntar-
tását?

� Az elnevezés fenntartással történõ bejegyzése
⌧ Az elnevezés fenntartás nélkül történõ bejegyzése

3.4. A termék típusa
1.8. osztály – Az I. mellékletben felsorolt egyéb termé-

kek

3.5. A mezõgazdasági termék vagy élelmiszer leírása,
amelyre a 3.1. pontban megadott elnevezés vonatkozik

A „pó³torak” méhsör, mézcefrébõl készített, erjesztett,
áttetszõ ital, melynek feltûnõen jellegzetes mézaromája,
valamint a felhasznált nyersanyagra jellemzõ íze van.

A „pó³torak” létezik fûszerekkel gazdagított ízváltoza-
tokban is. A „pó³torak” színe az arany és a sötétborostyán
között változik, attól függõen, hogy milyen fajta mézet
használtak elõállításához.

A „pó³torak” méhsörre jellemzõ fizikai-kémiai mu-
tatók:

– az alkoholtartalom 15–18 térfogatszázalék,
– az invertált redukáló cukortartalom 300 g/l felett,
– összes savasság almasavban kifejezve 3,5–8 g/l,
– illékony savasság ecetsavban kifejezve, legfeljebb

1,4 g/l,
– a grammban megadott összes cukortartalom és a

tényleges alkoholtartalom térfogatszázaléka 18-szorosá-
nak összege nem lehet kevesebb, mint 600,

– cukormentes extrakttartalom nem kevesebb, mint:
= 30 gramm/liter,
= 35 gramm/liter – gyümölcsös méhsör esetén,

– hamu nem kevesebb, mint 1,3 gramm/liter – gyü-
mölcsös méhsör esetén.

A „pó³torak” készítéséhez tilos tartósítószert, stabilizá-
tort, mesterséges színezéket vagy aromát felhasználni.

3.6. A mezõgazdasági termék vagy élelmiszer gyártási
módjának leírása, amelyre a 3.1. pontban megadott elne-
vezés vonatkozik

Nyersanyagok
– A következõ paraméterekkel rendelkezõ természetes

méz:
= víztartalom legfeljebb 20% (m/m),
= redukáló cukrok mennyisége legalább 70% (m/m),
= szacharóz tartalom a melecitózzal együtt, legfel-

jebb 5% (m/m),
= összes savasság ml-ben, 1 mol/l NaOH oldat/100 g

méz, 1–5 közötti tartományban,
= 5-hidroxi-metil-furfurol (HMF) tartalom 100 g

mézben legfeljebb 4,0 mg.
– Erõs erjesztõ tulajdonságú élesztõ, amely az élesztõ-

vel oltott elegybõl nagy mennyiségû extrakt erjesztésére
alkalmas.

– Fûszerek: szegfûszeg, fahéj, szerecsendió vagy
gyömbér.

– Természetes gyümölcslevek vagy friss gyümölcsök.
– A mezõgazdaságban használatos etil-alkohol (eset-

leg).

Elõállítási mód

1. szakasz
A mézcefre fõzése (sörfõzés) 95–105 °C-on. A méz és

víz elõírt aránya „pó³torak” esetén: 1 rész méz és 0,5 rész
víz (esetleg gyümölcslével dúsított víz) a késztermékben.
A túl nagy cukorkoncentrációra tekintettel, amely a fer-
mentáció során befolyásolja az élesztõ hatását, a cefrét
szokás 1 térfogat méz és 2 térfogat víz (fûszerek esetleges
hozzáadásával) felhasználásával elkészíteni. A gyümöl-
csös mézsörök elõállításánál a vizet minimum 30%-ban
gyümölcslével szükséges helyettesíteni. A „pó³torak”
méhsörben lévõ méz és víz megfelelõ arányának betartása
érdekében a hiányzó mézet a fermentáció utolsó fázisában
vagy az érlelés alatt szokás hozzáadni.

A víz és méz arányának szigorú betartása, valamint a
szükséges extrakt kinyerése egy páraköpenyes fõzõüstben
történik. A fõzés e módjával megelõzhetõ a cukrok kara-
mellizálódása.

2. szakasz
A cefre 20–22 °C hõmérsékletre hûtendõ, ami optimális

az élesztõ számára. A cefrét az elõállítás napján kell lehû-
teni, a hûtési idõ hossza a hûtõgép hatékonyságától függ.
A hûtés garantálja a cefre mikrobiológiai biztonságossá-
gát.

3. szakasz
Élesztõvel beoltott cefre készítése, a mézcefre beoltása

a feloldott élesztõvel az erjesztõ tartályban történik.
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4. szakasz

A) Intenzív fermentáció 6–10 nap. A hõmérséklet
28 °C-on tartása biztosítja a megfelelõ erjedést.

B) Csendes fermentáció 3–6 hét. A csendes fermentáció
ideje biztosítja a megfelelõ fizikai-kémiai paraméterek
elérését.

Ebben a szakaszban lehet pótolni a hiányzó méz
mennyiséget, ami a „pó³torak” méhsörhöz elõírt arányok
betartásához szükséges.

5. szakasz

A fermentált folyadék lecsapolása az élesztõs üledékrõl.

Miután sikerül minimum 12 térfogat-százalékos alko-
holtartalmat elérni, a folyadékot az üledékrõl le kell csa-
polni az érlelõ tartályba. Ennek eredményeként a méhsör-
nek megfelelõ fizikai-kémiai jellemzõi és érzékszervi tu-
lajdonságai lesznek. A folyadéknak az élesztõs üledéken
hagyása a csendes fermentáció idején túl az élesztõ autolí-
zise miatt elõnytelenül hat az érzékszervi tulajdonságokra.

6. szakasz

A pihentetés (érlelés) és az üledékrõl történõ lecsapolás
(dekantálás) mûveleteit annyiszor kell ismételni, ahány-
szor az élesztõ autolízise miatt végbemenõ kedvezõtlen fo-
lyamatok megelõzése érdekében erre szükség van. Az ér-
lelés alatt lehet elvégezni az olyan technológiai eljáráso-
kat, mint a pasztörizálás vagy a szûrés. Ebben a szakasz-
ban lehet pótolni a hiányzó méz mennyiségét, ami a
„pó³torak” méhsörhöz elõírt arányok betartásához szüksé-
ges, amennyiben ez még nem történt volna meg a fermen-
táció utolsó szakaszában. Ez a szakasz igen lényeges a
termék megfelelõ érzékszervi tulajdonságainak biztosítása
szempontjából.

A „pó³torak” érlelési ideje minimum 3 év.

7. szakasz

Ízesítés (összeállítás) – Ez a szakasz a mezõgazdasági
termék vagy élelmiszer leírását tartalmazó 3.5 pontban a
„pó³torak”-ra elõírt érzékszervi tulajdonságokkal és fizi-
kai-kémiai jellemzõkkel rendelkezõ végtermék elkészíté-
sérõl szól. A szükséges mutatók biztosítása érdekében le-
hetõség nyílik az érzékszervi tulajdonságok és a fizikai-
kémiai mutatók korrekciójára az alábbiak révén:

– a méhsör édesítése mézzel,

– fûszernövény-kivonatok hozzáadása,

– mezõgazdaságban használatos etil-alkohol hozzá-
adása.

E szakasz célja, hogy a „pó³torak”-ra jellemzõ ízkom-
pozíciójú termék jöjjön létre.

8. szakasz

A termék csomagolási egységekbe töltése 18–25 °C hõ-
mérsékleten történik. A „pó³torak” kiszereléséhez hagyo-
mányos eszközök, pl. demizson, kerámiapalack, esetleg
tölgyfahordó használata javasolt.

3.7. A mezõgazdasági termék vagy élelmiszer sajátos
jellege

A „pó³torak” sajátos jellegét az alábbiak adják:
– a cefre elõkészítése (nyersanyagok összetétele és

aránya),
– a pihentetés és érlelés,
– a fizikai-kémiai jellemzõk, érzékszervi tulajdonsá-

gok.

A cefre elõkészítése (összetétele)
A „pó³torak” sajátos jellege különösen a mézcefréhez

használt víz és méz meghatározott arányának – 1 rész méz
és 0,5 rész víz – szigorú betartására vezethetõ vissza. Ez
az arány határozza meg a gyártás további lépéseit, melyek-
nek a „pó³torak” méhsör különleges tulajdonságai köszön-
hetõk.

Pihentetés és érlelés
A hagyományos, régi lengyel receptúra szerint a termék

jellegénél fogva megköveteli a határozott idejû pihente-
tést, érlelést. A „pó³torak” esetében ez az idõszak legalább
3 év.

Fizikai-kémiai jellemzõk és érzékszervi tulajdonságok
A termékleírásban megjelölt minden egyes gyártási sza-

kasz betartása utolérhetetlen ízû és aromájú terméket ered-
ményez. A „pó³torak” egyedülálló íze és illata a megfelelõ
cukor- és alkoholtartalomnak köszönhetõ:

– invertált redukáló cukortartalom, több mint 300 g/l,
– a grammban megadott összes cukortartalom és a

tényleges alkoholtartalom térfogatszázaléka 18-szorosá-
nak összege nem lehet kevesebb, mint 600,

– alkoholtartalom 15–18 térfogatszázalék.
A „pó³torak” elõállításához felhasznált összetevõk szi-

gorúan meghatározott arányából adódóan a „pó³torak”
konzisztenciája jellegzetesen viszkózus, folyékony, ami
megkülönbözteti a méhsörök egyéb fajtáitól.

3.8. A mezõgazdasági termék vagy élelmiszer hagyomá-
nyos jellege

Az elõállítás hagyományos módja
Lengyelországban a méhsörök készítése több mint ezer

éves hagyományra tekint vissza és igen nagy változatosság
jellemzi. Az évszázadok folyamán a gyártási módszerek
fejlõdése és tökéletesítése révén sok fajta mézsör jelent
meg. A méhsör készítésének története a lengyel államiság
kezdeteihez nyúlik vissza. Ibrahim ibn Jakub, spanyolor-
szági követ, kereskedõ és utazó 966-ban keletkezett fel-
jegyzéseiben azt olvashatjuk, hogy „I. Mieszko országa az
élelmen, vadakon, szántóföldeken túl mézben bõvelkedik, s
a szláv borokat és bódító italokat méhsereknek hívják”
(I. Mieszko – Lengyelország elsõ fejedelme). Lengyelor-
szág történetét a XI. és XII. század fordulóján papírra vetõ
Gallus Anonymus krónikáiban szintén jelentõs számú
feljegyzés található a méhsör készítésérõl.

Adam Mickiewicz „Pan Tadeusz” címû lengyel nemzeti
eposza, amelyben egy az 1811–1812-ben játszódó nemesi
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történet leírása olvasható, úgyszintén számos információt
tartalmaz a méhsörök fajtáiról, elõállításukról és a fo-
gyasztási szokásokról. Jelentõs mennyiségû utalás találha-
tó többek között Tomasz Zan (1796–1855) verseiben, va-
lamint Henryk Sienkiewicznek a XVII. századi Lengyel
Köztársaság történetét elbeszélõ trilógiájában (az
1884-ben kiadott „Tûzzel-vassal”, az 1886-ban publikált
„Özönvíz” és az 1887-ben és 1888-ban megjelentetett
„A kislovag” címû regényeiben). A XVII–XVIII. századi
Lengyelország kulináris szokásait leíró forrásanyagokban
található feljegyzések már nem csupán általánosan a méh-
sörökrõl, hanem azok különös fajtáiról is említést tesznek.
Az elõállítási módszertõl függõen a méhsöröket „pó³to-
rak”, „dwójniak”, „trójniak” és „czwórniak” fajtákra osz-
tották. Mindegyik elnevezés más méhsör típusra vonatko-
zik – amelyekben más a méz és a víz, illetve a gyümölcslé
aránya és az érlelés ideje. A „pó³torak” gyártási technoló-
giáját – kisebb módosításokkal – évszázadok óta alkal-
mazzák.

Hagyományos összetétel
Lengyelországban évszázadok óta létezik a méhsörök

klasszikus felosztása „pó³torak”, „dwójniak”, „trójniak”
és „czwórniak” típusokra, s ez mind a mai napig fennma-
radt a fogyasztók tudatában is. A II. világháború vége után
erõfeszítések történtek a méhsörök hagyományos négy ka-
tegóriájának jogi szabályozására. Végeredményben a fenti
felosztás 1948-ban a borok, mustok, méhsörök elõállításá-
ról, valamint ezek forgalmazásáról szóló törvénnyel került
be a lengyel jogrendbe [Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej
Polskiej (A Lengyel Köztársaság Közlönye), 1948. no-
vember 18-i szám]. A törvényben meghatározták a méhsö-
rök készítésére vonatkozó szabályokat, valamint a méz és
a víz arányát, illetve a technológiai követelményeket.
A víz és méz aránya a „pó³torak” esetében a következõ:
„»pó³torak« névvel lehet illetni azt a méhsört, amely egy
térfogat természetes mézbõl és fél térfogat vízbõl készül”.

3.9. A sajátos tulajdonságok ellenõrzésének minimális
követelményei és eljárásai

A kötelezõ ellenõrzés a következõkre terjed ki:
– a mézcefre meghatározott arányának betartása,
– az érlelés idõtartamának betartása,
– a késztermék érzékszervi tulajdonságai (íz, illat, szín,

tisztaság),
– a késztermék fizikai-kémiai mutatói: alkoholtarta-

lom, összes cukortartalom, invertált redukáló cukortarta-
lom, összes savasság, illékony savasság, cukormentes ext-
rakt, valamint hamu a gyümölcsös méhsörök esetén – a
mutatóknak a 3.5. pontban szereplõ termékleírás értékei-
nek kell megfelelniük.

A kötelezõ ellenõrzést legalább évente egyszer el kell
végezni.

Továbbá javasolt, hogy az ellenõrzést az alább felsorolt
gyártási szakaszokban végezzék el. Ezekben a szakaszok-
ban az ellenõrzés nem kötelezõ, de indokolt, mivel kikü-

szöbölhetõvé teszi az egyes gyártási szakaszokban jelent-
kezõ esetleges hibákat:

4. szakasz
Az erjesztési folyamat alatt rendszeres laboratóriumi el-

lenõrzések során szükséges vizsgálni az érzékszervi tulaj-
donságokat (íz, illat), valamint a fizikai-kémiai paraméte-
reket, mint az alkohol- és, cukortartalom, amelyek az
alkoholos fermentáció folyamatában változnak.

6. szakasz
Az érlelés alatt rendszeresen szükséges ellenõrizni a ter-

mék alapvetõ érzékszervi tulajdonságait, valamint a fizi-
kai-kémiai mutatókat: alkoholtartalom, összes cukortarta-
lom, összes savasság és illékony savasság.

8. szakasz
A termék csapolása elõtt a 3.5. pontban, a mezõgazdasá-

gi termék vagy élelmiszer leírásában meghatározott egyes
fizikai-kémiai paraméterek és érzékszervi tulajdonságok
ellenõrzése.

4. A termékleírásban foglaltakkal való egyezõséget vizs-
gáló szervek és ellenõrzõ szervezeti egységek

4.1. Név és cím
Név: G³ówny Inspektorat Jakoœci Handlowej Arty-

ku³ów Rolno – Spo¿ywczych
Cím: ul. Wspólna 30, PL-00-930 Warszawa
Tel.: (48-22) 623 29 00
Fax: (48-22) 623 29 98
E-mail: –
⌧ Állami szervezet/egység �Magán szervezet/egység

4.2. A szervezet vagy egység különös feladatai
A fenti ellenõrzõ szervezet felelõs a termékleírás teljes

ellenõrzéséért.

V.

Az FVM Élelmiszerlánc-biztonsági, Állat- és Nö-
vényegészségügyi Fõosztálya a mezõgazdasági termékek
és az élelmiszerek földrajzi árujelzõinek oltalmára és a ter-
mékek ellenõrzésére vonatkozó részletes szabályokról
szóló 124/2007. (V. 31.) Korm. rendelet 6. § (2) bekez-
désben meghatározott felhatalmazás alapján, az Európai
Közösség más tagállama vagy harmadik ország által
benyújtott földrajzi árujelzõ bejelentéshez kapcsolódó
FR/PDO/005/0314/25.09.2003 számú összefoglalót az
alábbiakban megjelenteti.

A jogos gazdasági érdeküket igazoló személyek az
összefoglalóban foglaltakkal kapcsolatos kifogásaikat a
bejelentésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való
megjelenésétõl (2007. november 13.) számított négy hó-
napon belül írásban nyújthatják be a Földmûvelésügyi és
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Vidékfejlesztési Minisztérium Élelmiszerlánc-biztonsági,
Állat- és Növényegészségügyi Fõosztályára (1860 Buda-
pest).

Bejegyzési kérelem közzététele
a mezõgazdasági termékek és élelmiszerek földrajzi
jelzéseinek és eredetmegjelöléseinek oltalmáról szóló

510/2006/EK tanácsi rendelet 6. cikkének
(2) bekezdése alapján

(2007/C 270/09)

Ezzel a közzététellel az 510/2006/EK tanácsi rendelet1

7. cikke alapján létrejön a kérelem elleni kifogás joga.
A kifogást tartalmazó nyilatkozatnak e közzététel napjától
számítva hat hónapon belül kell beérkeznie a Bizottság-
hoz.

ÖSSZEFOGLALÓ

A TANÁCS 510/2006/EK RENDELETE
„OIGNON DOUX DES CEVENNES”

EK-szám: FR/PDO/005/0314/25.09.2003
OEM (X) OFJ ( )

Ezen összefoglaló a termékleírás legfontosabb elemeit
tartalmazza tájékoztatás céljából.

1. A tagállam felelõs szervezeti egysége:
Név: Institut National de l’Origine et de la Qualité

(INAO)
Cím: 51, rue d’Anjou
F-75008 Paris
Tel.: (33) 153 89 80 00
Fax: (33) 142 25 57 97
E-mail: info@inao.gouv.fr

2. Csoportosulás:
Név: Association de Défense de l’Oignon Doux des Cé-

vennes (A.D.O.C.)
Cím: 15, avenue Emmanuel d’Alzon
F-30120 Le Vigan
Tel.: (33) 467 82 69 34
Fax: (33) 467 82 69 16
E-mail: defenseoignondoux.cevennes@wanadoo.fr
Összetétel: Termelõk/feldolgozók (X) egyéb ( )

3. A termék típusa:
1.6. osztály: Gyümölcs, zöldségfélék és gabonafélék,

frissen vagy feldolgozva
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4. Termékleírás:
[követelmények összefoglalása az 510/2006/EK rende-

let 4. cikkének (2) bekezdése alapján]

4.1. Név: „Oignon doux des Cévennes”
4.2. Leírás: Tartós, bronzvöröses gyöngyházfénnyel

csillogó fehér színû hagyma; a hagymafej nagyméretû és
rombusz alakban gömbölyû; buroklevelei vékonyak és át-
tetszõek. A pikkelylevelek vastagok, húsuk fehér, közepe-
sen tömör és lédús. A szárazanyag-tartalom legalább 10%.
Nyersen fogyasztva a hagymát ropogós hús, a csípõsség és
keserûség hiánya, lágy és kiegyensúlyozott zamat jellem-
zi. Megfõzve megõrzi fényét, és áttetszõvé válik; fogyasz-
táskor a szájban krémes, lédús és édes, nincs keserû íze,
zamata a sült gesztenyééhez hasonlít.

4.3. Földrajzi terület: A hagymákat a Gard megye kö-
vetkezõ településeibõl álló földrajzi területen ültetik, ter-
mesztik és csomagolják: Arphy, Arre, Arrigas, Aulas,
Aumessas, Av�ze, Bez-et-Esparon, Bréau-et-Salagosse,
Colognac, Cros, Lasalle, Mandagout, Mars, Moli�res-
Cavaillac, Monoblet, Notre-Dame-de-la-Rouvi�re, Pom-
miers, Roquedur, Saint-André-de-Majencoules, Saint-
André-de-Valborgne, Saint-Bonnet-de-Salendrinque,
Saint-Bresson, Sainte-Croix-de-Caderle, Saint-Julien-
de-la-Nef, Saint-Laurent-le-Minier, Saint-Martial, Saint-
Roman-de-Codi�res, Soudorgues, Sum�ne, Vabres, Valle-
raugue, és Vigan (le).

4.4. A származás igazolása: Minden termelõ alkalmas-
sági nyilatkozatot tesz az INAO-nál, amely ekképpen nyil-
vántart minden, az oltalom által álló termékkel foglalkozó
ágazati termelõt.

A hagymák csak azokon a parcellákon termeszthetõk,
amelyeket az INAO jelölt ki, a telkek fekvésével és az ere-
detmegjelölés termékleírásában meghatározott termeszté-
si követelményekkel kapcsolatos szempontok alapján. A
kijelölés iránti kérelmeket a termesztésbe való bevonás
évét megelõzõ év december 31-ig kell jóváhagyatni.

A termelõ minden évben elkészíti a következõ nyilatko-
zatokat:

– a termelésbe a hagyma ültetése és palántázása céljából
bevont telkek jegyzékét tartalmazó területmûvelési nyilat-
kozat,

– a telkenként betakarított hagyma mennyiségét tartal-
mazó betakarítási nyilatkozat.

Az egész termesztési ciklusban a termelõ naprakész ter-
melési naplót vezet, amelyben parcellánként feljegyzi az
elvégzett mûveleteket.

Az egyazon parcelláról betakarított hagymákat elkülö-
nítve tárolják, és egyedi nyilvántartási számmal látják el.

A termelõk és a csomagolók olyan naprakész nyilván-
tartást vezetnek a hagyma beérkezésérõl és kiszállításáról,
amelybõl megállapítható a hagymák származási és rendel-
tetési helye, valamint a kereskedelmi forgalomba kerülõ
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mennyiség. Ez a nyilvántartás az ellenõrzéssel megbízott
szervek rendelkezésére áll.

A hagymákat olyan csomagolásban hozzák kereskedel-
mi forgalomba, amelyen feltüntetik a csomagoló azonosí-
tóját, a csomagolás dátumát és a megfelelõ csomagolási
egység azonosítási számát.

A becsomagolt egységeket szúrópróbaszerûen érzékszer-
vi és – adott esetben – elemzéses vizsgálatnak vetik alá.

4.5. Az elõállítás módja: A hagymákat a 4.3. pontban
meghatározott földrajzi területen belül kell elültetni, ter-
meszteni és csomagolni.

Vetõmagok
A vetõmagok az „Allium cepa L.” fajhoz tartozó és a

Cévennes-ben hagyományos vöröshagyma fajtapopu-
lációra jellemzõ hagymáktól származnak.

– A levélzet tõálló, kékeszöld színû, közepesen viaszos.
– A hagymafej nagyméretû, rombusz alakban gömbö-

lyû; pikkelyleveleinek héja vékony, húsa vastag, közepe-
sen tömör és fehér; a száraz buroklevél fehér, bronzvörö-
sen csillogó és gyöngyház fényû.

– A beérési idõszak közepesen hosszú.
– A szárazanyag-tartalom 10% alatt van.
A fent meghatározott fajtatípusnak megfelelõ vetõma-

gok a Cénol és Toli bejegyzett fajtákhoz tartoznak, éppúgy
mint a termesztés során elõállított vetõmagok.

A termesztés menete
A termesztési gyakorlatnak elõ kell segítenie, hogy az

eredmény egy hosszú ideig eltartható, szabályos méretû és
a fentebb meghatározott fajtatípusnak megfelelõ hagyma
legyen.

Az ültetésre csemetekertben január 1. és március 15. kö-
zött kerül sor, legfeljebb 1 200 növény/m2 sûrûségben.

A palántázást kézzel végzik április 15. és június 10. kö-
zött akkor, amikor a csíranövények a 3–4 leveles állapotot
elérték. Az ültetési sûrûség 80 növény/m2-ben van
korlátozva.

A öntözõvizet rendszeresen, apránként kell adagolni, az
elszáradt levelek lehullásának kezdetéig.

A trágyázásnál a szerves trágyát elõnyben kell részesíte-
ni, és ésszerûen kell alkalmazni. A nitrogéntrágyázást több
részletben és legkésõbb a betakarítás elõtt egy hónappal
szabad végezni.

Csírázásgátló alkalmazása tilos.
A hagymák felszedését és a betakarítást kézi munkaerõ-

vel végzik.
A betakarítási idõszak augusztustól szeptemberig tart,

és akkor kezdõdik, amikor az elszáradt levelek 50%-a
lehullott.

A megmûvelt parcellák mezõgazdasági terméshozama
nem haladhatja meg a hektárankénti 100 tonnát.

A betakarítás után a hagymákat szárítani kell. A szárí-
tást vagy a parcellán, vagy a szárítóban, vagy pedig e két
módszert kombinálva végzik.

A hagymák tárolása száraz és szellõs helységben vagy
hidegkamrában történik.

A szárítás után a gyökereket levágják, a töredezett vagy
leváló burokleveleket eltávolítják, hogy a hagymának
sima és csillogó jelleget adjanak. A szárnak érintésre szá-
raznak kell lennie.

A csomagolást a minõség megõrzése érdekében a föld-
rajzi területen kell elvégezni. A hagymát vagy a termelõ
csomagolja, vagy csomagolásra egy csomagolóüzembe
szállítják. A földrajzi területen történõ csomagolással el-
kerülhetõ a túlzott kezelés, és ezáltal a hagyma jellegzetes
tulajdonságai – nevezetesen a vékony, áttetszõ, igen töré-
keny buroklevelek – megõrizhetõk; így a hagyma semmi
változást nem szenved. A betakarítást követõ év május
15-éje után csomagolt hagyma nem részesülhet az „Oig-
non Doux des Cévennes” megjelölésben. A becsomagolt
tételek közül szúrópróbaszerûen választják ki azokat,
amelyeket érzékszervi és elemzéses vizsgálatnak vetnek
alá, hogy meggyõzõdjenek a hagyma érzékszervi jellem-
zõinek meglétérõl.

A hagymákat az eredeti, kizárólag „Oignon Doux des
Cévennes” eredetmegjelölés esetén használt csomagolás-
ban lehet kereskedelmi forgalomba hozni. A kereskedelmi
forgalmazást csak a betakarítási év augusztus 1-je után le-
het megkezdeni.

4.6. Kapcsolat: Mivel a Cévennes déli lejtõje nemigen
kedvez a mezõgazdaságnak – leszámítva a külterjes állat-
tenyésztést –, a népességnek ki kellett találnia, hogyan lás-
sa el magát a szükséges élelemmel. A természet szabta
korlátok ellenére a cévennes-i mezõgazdák élelmiszerter-
melõ gazdálkodásra hasznosították ezt a területet. A mû-
velhetõ földterületeket nemcsak, hogy a legnagyobb mér-
tékben kihasználták, de új termõfelületeket is hoztak létre
szintvonalanként épített teraszokkal, amelyek a hegyi pa-
takok felsõ folyásáról a nehézkedés folytán csatornába
gyûlõ vízzel öntözött száraz kõfalacskákra támaszkodnak.
E teraszok hagyományos neve „cébi�res” (hegyháti víz-
duzzasztó lépcsõ).

Másrészt az éghajlati korlátok olyan termények elõny-
ben részesítéséhez vezettek, amelyeket még a napéjegyen-
lõséggel beköszöntõ esõs idõszak elõtt be lehetett taka-
rítani.

A vöröshagyma olyan hagyományos zöldségnövény,
amely a térség és lakói kulturális örökségének részét ké-
pezi.

Termesztési rendszere a következõ elemeken nyugszik:
– A domborzat hegyes, meredek lejtõk borítják. A kissé

mélyebb, erózió vájta kõpadok teraszos kialakítása lehetõ-
vé tette a domborzat szabályozását, és a további talajerózió
megelõzését. Az egyenetlen domborzat a legfõbb oka a te-
raszok fennmaradásának. Még ma is a falvak és a tanyák
körül elhelyezkedõ régi teraszok adják a hagyma legfonto-
sabb termõhelyeit.

– A könnyû, vízáteresztõ szerkezetû talajok nem ked-
veznek a parazitáknak, és olyan környezetet teremtenek,
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amely kevéssé igényel növényvédelmet. A talaj természe-
te és a rendkívül egészséges mikroklíma nem teszi szüksé-
gessé a vetésforgó alkalmazását, ezért bizonyos teraszok
több mint 50 éve megszakítás nélkül hagymát teremnek.

– A mediterrán éghajlati rendszert erõs nyári szárazság
és idõszakosan heves esõk jellemzik. A hõmérséklet és az
erõsen déli fekvésû napsütötte hegyoldalak viszonylag rö-
vid, kora tavasszal kezdõdõ tenyészidõt tesznek lehetõvé,
amely kedvez a megfelelõen korai betakarításnak, és így a
hagymákat kint lehet hagyni száradni a mezõkön az õszi
esõk megérkezése elõtt.

– A termesztési kultúra szorosan kötõdik a környezeti
feltételekhez: az apró parcellákon lehetetlen a gépesítés.
Az agrotechnikai eljárás ezért alkalmazkodott a természe-
tes korlátokhoz, mégpedig a nagy sûrûségben történõ kézi
palántázástól kezdve egészen a kézi felszedéssel történõ
betakarításig.

A kiválasztott fajták is illeszkednek a környezet és a ter-
mesztési kultúra közötti összhanghoz. A termelõk az évek
során a vegetációs idõszak és az eltarthatóság, valamint az
íz és az élvezet szempontjai szerint a helyi körülmények-
hez alkalmazkodó növényi tenyészanyagot választottak
ki. A természetes környezet jellemzõinek együttese külö-
nösen kedvezett a hagyma fejlõdésének, és a cévennes-i
mezõgazdák hozzáértése több módon is megnyilvánult;
így a természetes környezetnek e terményhez való hozzá-
igazításában, és a környezeti sajátosságokat jól kihasználó
növény kiválasztással történõ kitenyésztésében.

4.7. Ellenõrzõ szerv:
Név: Institut National de l’Origine et de la Qualité

(INAO)
Cím: 51, rue d’Anjou
F-75008 Paris
Tel.: (33) 153 89 80 00
Fax: (33) 142 25 57 97
E-mail: info@inao.gouv.fr
Név: D.G.C.C.R.F.
Cím: 59, bd Vincent Auriol
F-75703 Paris Cedex 13
Tel.: (33) 144 87 17 17
Fax: (33) 144 97 30 37
E-mail: C3@dgccrf.finances.gouv.fr

4.8. Címkézés: A hagyma minden csomagolása legalább
a következõket megjelölõ címkével van ellátva:

– az eredetmegjelölés megnevezése,
– az „oltalom alatt álló eredetmegjelölés”, illetve az

„OEM” megjelölés, amelyet közvetlenül a megnevezés
elõtt vagy után, közbevetett megjegyzések nélkül kell fel-
tüntetni,

– a csomagoló neve,
– a csomagolás dátuma,
– a megfelelõ csomagolási egység azonosító száma.

VI.

Az FVM Élelmiszerlánc-biztonsági, Állat- és Nö-
vényegészségügyi Fõosztálya a mezõgazdasági termékek
és az élelmiszerek földrajzi árujelzõinek oltalmára és a ter-
mékek ellenõrzésére vonatkozó részletes szabályokról
szóló 124/2007. (V. 31.) Korm. rendelet 6. § (2) bekez-
désben meghatározott felhatalmazás alapján, az Európai
Közösség más tagállama vagy harmadik ország által
benyújtott földrajzi árujelzõ bejelentéshez kapcsolódó
PT/PGI/005/0459/20.04.2005 számú összefoglalót az
alábbiakban megjelenteti.

A jogos gazdasági érdeküket igazoló személyek az
összefoglalóban foglaltakkal kapcsolatos kifogásaikat a
bejelentésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való
megjelenésétõl (2007. november 10.) számított négy hó-
napon belül írásban nyújthatják be a Földmûvelésügyi és
Vidékfejlesztési Minisztérium Élelmiszerlánc-biztonsági,
Állat- és Növényegészségügyi Fõosztályára (1860 Buda-
pest).

Kérelem közzététele
a mezõgazdasági termékek és élelmiszerek földrajzi
jelzéseinek és eredetmegjelöléseinek oltalmáról szóló

510/2006/EK tanácsi rendelet 6. cikkének
(2) bekezdése alapján

(2007/C 268/16)

Ezzel a közzététellel az 510/2006/EK tanácsi rendelet1

7. cikke szerint létrejön a kérelem elleni kifogás joga. A ki-
fogást tartalmazó nyilatkozatnak e közzététel napjától szá-
mítva hat hónapon belül kell beérkezniük a Bizottsághoz.

ÖSSZEFOGLALÓ

A TANÁCS 510/2006/EK RENDELETE
„BUTELO DE VINHAIS” vagy
„BUCHO DE VINHAIS” vagy

„CHOURIÇO DE OSSOS DE VINHAIS”
EK-szám: PT/PGI/005/0459/20.04.2005

OEM ( ) OFJ (X)

Ezen összefoglaló a termékleírás legfontosabb elemeit
tartalmazza tájékoztatás céljából.

1. A tagállam felelõs szervezeti egysége:
Név: Gabinete de Planeamento e Políticas
Cím: Rua Padre António Vieira, n.o 1-8o
P-1099-073 Lisboa
Tel.: (351) 213 819 300
Fax: (351) 213 876 635
E-mail: gppaa@gppaa.min-agricultura.pt

1 HL L 93., 2006. 3. 31., 12. o.
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2. Kérelmezõ:
Név: ANCSUB – Associaç�o Nacional de Criadores de

Suínos de Raça Bísara
Cím: Edifício da Casa do Povo
Largo do Toural
P-5320-311 Vinhais
Tel.: (351) 273 771 340
Fax: (351) 273 770 048
E-mail: ancsub@bisaro.info
Összetétel: Termelõk/feldolgozók (X) Egyéb ( )

3. A termék típusa:
1.2. osztály: Húsalapú termékek (fõtt, sózott, füstölt)

4. Termékleírás:
[követelmények összefoglalása az 510/2006/EK rende-

let 4. cikkének (2) bekezdése alapján]

4.1. Elnevezés:
„Butelo de Vinhais” vagy „Bucho de Vinhais” vagy

„Chouriço de Ossos de Vinhais”

4.2. Leírás:
Töltött, füstölt, bísaro fajtájú sertés vagy annak más faj-

tákkal – ha félig bísaro származású (fajtiszta bísaro állatok
más fajtákkal történõ keresztezésébõl származó, törzs-
könyvezett, F1. kategóriájú állatok) – történõ keresztezé-
sébõl született sertés bordáinak részeibõl és gerincoszlo-
pából származó húsból, zsírból, csontból és porcból ké-
szült, a sertés gyomrába („bucho”), hólyagjába vagy vas-
tagbelébe („palaio”) töltve. A töltelék sárgás, vöröses és
sötétbarna szín között változik, súlya 1–2 kg, kör-, ovális
vagy henger alakú, mérete a töltéshez alkalmazott béltõl
függõen változó (a gyomorba vagy hólyagba töltött termék
10–15 cm átmérõjû, a vastagbélbe töltött pedig kb. 20 cm
hosszú, és 10–15 cm átmérõjû), kívülrõl látszanak a
csontok.

4.3. Földrajzi terület:
Figyelembe véve a hagyományos tenyésztési módszert,

az állati takarmány típusát, a helyi népesség hagyományos
állatgondozási szakértelmét, a kétségkívül megkülönböz-
tetett minõségû nyersanyagok elõállításához használt élel-
miszer-alapanyagok kifejlesztéséhez szükséges talajviszo-
nyokat, a „Butelo de Vinhais” elõállításához használt bísa-
ro és keresztezett sertések születésének, nevelésének, híz-
lalásának, levágásának és feldarabolásának területe az
alábbi területeket foglalja magában: Bragança körzetének
Alfândega da Fé, Bragança, Carrazeda de Anci�es, Freixo
de Espada � Cinta, Macedo de Cavaleiros, Miranda do Do-
uro, Mirandela, Mogadouro, Torre de Moncorvo, Vila
Flor, Vimioso és Vinhais településeit és Vila Real körzeté-
nek Alijó, Boticas, Chaves, Mes�o Frio, Mondim de Bas-
to, Montalegre, Murça, Régua, Ribeira de Pena, Sabrosa,
Santa Marta de Penagui�o, Valpaços, Vila Pouca de Agui-
ar és Vila Real településeit, mivel csak ebben a térségben

lelhetõek fel az élelmiszer-alapanyagok és a szükséges ál-
latgondozási módszer. Tekintettel a „Butelo de Vinhais”
elõállításához szükséges különleges éghajlati viszonyok-
ra, a népesség szakértelmére, valamint a hagyományos és
örök érvényû helyi módszerekre, a feldolgozás a követke-
zõ földrajzi területekre terjed ki: Bragança körzetének Al-
fândega da Fé, Bragança, Carrazeda de Anci�es, Freixo de
Espada �Cinta, Macedo de Cavaleiros, Miranda do Douro,
Mirandela, Mogadouro, Torre de Moncorvo, Vila Flor, Vi-
mioso és Vinhais települései.

4.4. A származás igazolása:
A „Butelo de Vinhais” csak megfelelõ engedéllyel ren-

delkezõ és a fent említett feldolgozási területen található
feldolgozási létesítményekben állítható elõ. A termék nyo-
monkövethetõségének igazolása érdekében az elõállítás
teljes folyamatát szigorú felügyeleti rendszernek vetik alá.
A nyersanyag a fajta állattenyésztési jegyzékében regiszt-
rált bísaro fajtájú sertésekbõl vagy olyan állatok közötti
keresztezésbõl (F1) született sertésekbõl származik, ame-
lyek egyik szülõje bísaro fajtájú, és az állatenyésztési jegy-
zék felnõtt állatok könyvében jegyezve van, valamint ha-
gyományos, félextenzív tenyésztési rendszernek megfe-
lelõ területtel rendelkezõ, hagyományos takarmányozást
biztosító mezõgazdasági üzemekben nevelkedtek. Hang-
súlyozandó, hogy a disznók jelentõs mennyiségû geszte-
nyét fogyasztanak, ez adja a hús tökéletesen sajátos és elis-
mert organoleptikus tulajdonságait.

A disznókat engedélyezett és az elõállítás földrajzi terü-
letén található egységekben vágják le és darabolják fel.
A feldolgozási mûveletek kizárólag a csoport által enge-
délyezett telephelyeken végezhetõk el a felügyeleti szerv
jóváhagyását követõen. Az egyes tételeken feltüntetett hi-
telesítõ jelzés számmal van ellátva, hogy a termék egészen
a származási mezõgazdasági üzemig nyomonkövethetõ le-
gyen. A származás a sorozatszám alapján, amely a hitelesí-
tõ jelzés kötelezõ eleme a teljes termelési folyamat során
bármikor igazolható.

4.5. Az elõállítás módja:
A húst a csonttal és porccal együtt kis darabokra vágják,

edénybe rakják, sóval, fokhagymával, paprikával, babérle-
véllel, vízzel és a régió borával (amely „testessége” és sa-
vassága hozzájárul a keverék és a végtermék jó minõségé-
hez) megfûszerezik, illetve összekeverik. A keveréket,
amelyet helyiek „adobá”-nak neveznek, 1–3 napon át pi-
hentetik. Miután az utolsó fûszerezés is megtörtént, vas-
tagbélbe, gyomorba vagy hólyagba töltik, amelyet elõzõ-
leg kifõztek, vagy egyik végén pamutszállal elkötnek, má-
sik végén pedig a töltelék megfelelõ betöltése után kötnek
el. Ezt követõen kis tûzön, tölgy- vagy gesztenyefából
származó tüzifán megfüstölik hagyományosan legalább
15 napon át, majd hûvös helyen érlelik. A „Butelo de Vin-
hais” mindig egészben, a származási helyen elõrecsoma-
golva kerül forgalomba. A termék jellege és összetétele
nem engedi meg az adagokban, vagy szeletelve történõ
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forgalmazást. A csomagoláshoz – amennyiben sor kerül
rá – a termékre ártalmatlan és semleges anyagokat hasz-
nálnak fel, normál, ellenõrzött légnyomás mellett vagy vá-
kuumos formában.

A csomagolást kizárólag a feldolgozás földrajzi terüle-
tén lehet végrehajtani oly módon, hogy biztosítva legyen a
nyomonkövethetõség és az ellenõrzés, valamint ne követ-
kezhessen be a termék ízének és mikrobiológiai tulajdon-
ságainak bárminemû elváltozása.

4.6. Kapcsolat:
Az ebben a régióban végzett sertéstenyésztés múltja és

jelentõsége különbözõ állatszobrokon került megörökítés-
re, valamint az itteni települések kiváltságlevelei is emlí-
tést tesznek a sertésfélék és az azokból készült termékek
után fizetett adókról. A termék kapcsolata a földrajzi tér-
séggel az (autokton) állatfajtákon, a helyi termékeken ala-
puló takarmányozáson, a húsdarabok kiválasztásának
szakértelmén, a régió fáinak felhasználásával kis, fokoza-
tos tûzön történõ füstölésen és a régióban elõforduló igen
hideg és száraz környezetben megvalósuló érlelésen ke-
resztül alakult ki.

4.7. Felügyeleti szerv:
Név: Tradiç�o e Qualidade – Associaç�o Interprofissio-

nal para Produtos Agro-Alimentares de Trás-os-Montes
Cím: Av. 25 de Abril, 273 S/L
P-5370-202 Mirandela
Tel.: (351) 278 261 410
Fax: (351) 278 261 410
E-mail: tradiç�o-qualidade@clix.pt
A Tradiç�o e Qualidade elismerten eleget tesz a

45011:2001 szabvány elõírásainak.

4.8. Címkézés:
A csomagoláson kötelezõen fel kell tüntetni a „Butelo

de Vinhais – Indicaç�o Geográfica Protegida” (oltalom
alatt álló eredetmegjelölés) vagy a „Bucho de Vinhais – In-
dicaç�o Geográfica Protegida” vagy a „Chouriço de ossos
de Vinhais – Indicaç�o Geográfica Protegida” feliratot, a
megfelelõ közösségi logót, valamint a Vinhais termékek itt
közölt minta szerinti emblémáját. A címkén szintén fel kell
tüntetni a hiteles márkajelzést, ami kötelezõen tartalmazza
a termék nevét és a megfelelõ feliratot, a felügyeleti szerv
nevét és a sorozatszámot (a termék nyomonkövethetõségét
biztosító numerikus vagy alfanumerikus kódot).

VII.

Az FVM Élelmiszerlánc-biztonsági, Állat- és Nö-
vényegészségügyi Fõosztálya a mezõgazdasági termékek
és az élelmiszerek földrajzi árujelzõinek oltalmára és a ter-
mékek ellenõrzésére vonatkozó részletes szabályokról
szóló 124/2007. (V. 31.) Korm. rendelet 6. § (2) bekez-
désben meghatározott felhatalmazás alapján, az Európai
Közösség más tagállama vagy harmadik ország által
benyújtott földrajzi árujelzõ bejelentéshez kapcsolódó
PT/PGI/005/0461/20.04.2005 számú összefoglalót az
alábbiakban megjelenteti.

A jogos gazdasági érdeküket igazoló személyek az
összefoglalóban foglaltakkal kapcsolatos kifogásaikat a
bejelentésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való
megjelenésétõl (2007. november 10.) számított négy hó-
napon belül írásban nyújthatják be a Földmûvelésügyi és
Vidékfejlesztési Minisztérium Élelmiszerlánc-biztonsági,
Állat- és Növényegészségügyi Fõosztályára (1860 Buda-
pest).

Kérelem közzététele
a mezõgazdasági termékek és élelmiszerek

földrajzi jelzéseinek és eredetmegjelöléseinek
oltalmáról szóló 510/2006/EK tanácsi rendelet

6. cikkének (2) bekezdése alapján

(2007/C 268/15)

Ezzel a közzététellel az 510/2006/EK tanácsi rendelet1

7. cikke alapján létrejön a kérelem elleni kifogás joga.
A kifogást tartalmazó nyilatkozatnak e közzététel napjától
számítva hat hónapon belül kell beérkezniük a Bizottság-
hoz.

ÖSSZEFOGLALÓ

A TANÁCS 510/2006/EK RENDELETE
„CHOURIÇA DOCE DE VINHAIS”

EK-szám: PT/PGI/005/0461/20.04.2005
OEM ( ) OFJ (X)

Ezen összefoglaló a termékleírás legfontosabb elemeit
tartalmazza tájékoztatás céljából.

1. A tagállam felelõs szervezeti egysége:
Név: Gabinete de Planeamento e Políticas
Cím: Rua Padre António Vieira, n.o 1-8o
P-1099-073 Lisboa
Tel.: (351) 213 819 300
Fax: (351) 213 876 635
E-mail: gppaa@gppaa.min-agricultura.pt

1 HL L 93., 2006. 3. 31., 12. o.
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2. Kérelmezõ:
Név: ANCSUB – Associaç�o Nacional de Criadores de

Suínos de Raça Bísara
Cím: Edifício da Casa do Povo – Largo do Toural
P-5320-311 Vinhais
Tel.: (351) 273 771 340
Fax: (351) 273 770 048
E-mail: ancsub@bisaro.info
Összetétel: Termelõk/feldolgozók (X) Egyéb ( )

3. A termék típusa:
1.2. osztály: Húsalapú termékek (fõtt, sózott, füstölt)

4. Termékleírás:
[követelmények összefoglalása az 510/2006/EK rende-

let 4. cikkének (2) bekezdése alapján]

4.1. Elnevezés:
„Chouriça Doce de Vinhais”

4.2. Leírás:
Töltött, füstölt, bísaro fajtájú sertés vagy annak más faj-

tákkal – ha félig bísaro származású (fajtiszta bísaro állatok
más fajtákkal történõ keresztezésébõl származó, törzs-
könyvezett, F1. kategóriájú állatok) – történõ keresztezé-
sébõl született sertés húsából, regionális kenyérbõl és
Trás-os-Montes-i olajból (amelyek nélkülözhetetlenek a
termék jellegzetes ízéhez és szerkezetéhez), disznóvérbõl,
mézbõl, dióból vagy mandulából készült, tehén vagy disz-
nó vékonybelébe töltve. Patkó alakú, kb. 20–25 cm
hosszúságú és 2–3 cm átmérõjû, fekete színû, nem homo-
gén szerkezetû, csakúgy mint a töltelék, amelyben észre-
vehetõek a világosabb színû húsrostok és szárított gyü-
mölcsdarabok. A bél a töltelékhez ragad, így kívülrõl lát-
hatóak a húsdarabok, dió vagy mandula. Végleges súlya
kb. 150 g.

4.3. Földrajzi terület:
Figyelembe véve a hagyományos tenyésztési módszert,

az állati takarmány típusát, a helyi népesség hagyományos
állatgondozási szakértelmét, a kétségkívül megkülönböz-
tetett minõségû nyersanyagok elõállításához használt élel-
miszer-alapanyagok kifejlesztéséhez szükséges talajviszo-
nyokat, a „Chouriça Doce de Vinhais” elõállításához hasz-
nált bísaro és keresztezett sertések születésének, nevelésé-
nek, hízlalásának, levágásának és feldarabolásának terüle-
te az alábbi területeket foglalja magában: Bragança körze-
tének Alfândega da Fé, Bragança, Carrazeda de Anci�es,
Freixo de Espada � Cinta, Macedo de Cavaleiros, Miranda
do Douro, Mirandela, Mogadouro, Torre de Moncorvo,
Vila Flor, Vimioso és Vinhais településeit és Vila Real
körzetének Alijó, Boticas, Chaves, Mes�o Frio, Mondim
de Basto, Montalegre, Murça, Régua, Ribeira de Pena,
Sabrosa, Santa Marta de Penagui�o, Valpaços, Vila Pouca
de Aguiar és Vila Real településeit, mivel csak ebben a tér-

ségben lelhetõek fel az élelmiszer-alapanyagok és a szük-
séges állatgondozási módszer.

Tekintettel a „Chouriça Doce de Vinhais” elõállításá-
hoz szükséges különleges éghajlati viszonyokra, a népes-
ség szakértelmére, valamint a hagyományos és örök érvé-
nyû helyi módszerekre, a feldolgozás a következõ földraj-
zi területekre terjed ki: Bragança körzetének Alfândega da
Fé, Bragança, Carrazeda de Anci�es, Freixo de Espada �

Cinta, Macedo de Cavaleiros, Miranda do Douro, Miran-
dela, Mogadouro, Torre de Moncorvo, Vila Flor, Vimioso
és Vinhais települései.

4.4. A származás igazolása:
A „Chouriça Doce de Vinhais” csak megfelelõ enge-

déllyel rendelkezõ és a fent említett feldolgozási területen
található feldolgozási egységekben állítható elõ. A termék
nyomonkövethetõségének igazolása érdekében az elõállí-
tás teljes folyamatát szigorú felügyeleti rendszernek vetik
alá. A nyersanyag a fajta állattenyésztési jegyzékében re-
gisztrált bísaro fajtájú sertésekbõl vagy olyan állatok kö-
zötti keresztezésbõl (F1) született sertésekbõl származik,
amelyek egyik szülõje bísaro fajtájú, és az állatenyésztési
jegyzék felnõtt állatok könyvében jegyezve van, valamint
hagyományos, félextenzív tenyésztési rendszernek megfe-
lelõ területtel rendelkezõ, hagyományos takarmányozást
biztosító mezõgazdasági üzemekben nevelkedtek. Hang-
súlyozandó, hogy a disznók jelentõs mennyiségû geszte-
nyét fogyasztanak, ez adja a hús tökéletesen sajátos és elis-
mert organoleptikus tulajdonságait. A disznókat az elõállí-
tás földrajzi területén található engedélyezett vágóhídon
vágják le, illetve engedélyezett egységekben darabolják
fel. A feldolgozási mûveletek kizárólag a csoport által en-
gedélyzett telephelyeken végezhetõk el a felügyeleti szer-
vezet jóváhagyását követõen. Az egyes tételeken feltünte-
tett hitelesítõ jelzés számmal van ellátva, hogy a termék
egészen a származási mezõgazdasági üzemig nyomonkö-
vethetõ legyen. A származás a sorozatszám alapján, amely
a hitelesítõ jelzés kötelezõ eleme a teljes termelési folya-
mat során bármikor igazolható.

4.5. Az elõállítás módja:
A sovány húst, fejhúst, dagadót és hasat közepes nagy-

ságú darabokra vágják, edénybe rakják, vizet és sót adnak
hozzá, majd addig fõzik, amíg a hús puhára nem fõ. A ke-
nyeret héjastul apró darabokra vágják, és a hús fõzõlevé-
ben megpuhítják. Ehhez a keverékhez hozzáadják a fûsze-
reket, a húscsíkokat, az olajat, a vért, a mézet és a mandulát
és/vagy diót. Megfelelõ fûszerezés után a keveréket azon-
nal disznóbélbe töltik. Kis tûzön tölgy- vagy gesztenyefá-
ból származó tüzifán megfüstölik, majd legalább 15 napon
át érlelik vagy stabilizálják. A „Chouriça Doce de Vinha-
is” mindig egészben, a származási helyen elõrecsomagol-
va kerül forgalomba. A termék jellege és összetétele nem
teszi lehetõvé a darabolva vagy szeletelve történõ forgal-
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mazást. A csomagoláshoz – amennyiben sor kerül rá – a
termékre ártalmatlan és semleges anyagokat használnak
fel, normál, ellenõrzött légnyomás mellett vagy vákuumos
formában. A csomagolást kizárólag a feldolgozás földrajzi
területén lehet végrehajtani oly módon, hogy biztosítva le-
gyen a nyomonkövethetõség és az ellenõrzés, valamint ne
következhessen be a termék ízének és mikrobiológiai tu-
lajdonságainak bárminemû elváltozása.

4.6. Kapcsolat:
Az ebben a régióban végzett sertéstenyésztés múltja és

jelentõsége különbözõ állatszobrokon került megörökítés-
re, valamint az itteni települések kiváltságlevelei is emlí-
tést tesznek a sertésfélék és az azokból készült termékek
után fizetett adókról. A termék kapcsolata a földrajzi tér-
séggel az (autokton) állatfajtákon, a helyi termékeken ala-
puló takarmányozáson, a húsdarabok kiválasztásának
szakértelmén, a régió fáinak felhasználásával kis, fokoza-
tos tûzön történõ füstölésen és a régióban elõforduló igen
hideg és száraz környezetben megvalósuló érlelésen ke-
resztül alakult ki.

4.7. Felügyeleti szerv:
Név: Tradiç�o e Qualidade – Associaç�o Interprofissio-

nal para Produtos Agro-Alimentares de Trásos-Montes
Cím: Av. 25 de Abril, 273 S/L
P-5370-202 Mirandela
Tel.: (351) 278 261 410
Fax: (351) 278 261 410
E-mail: tradiç�o-qualidade@clix.pt
A Tradiç�o e Qualidade elismerten eleget tesz a

45011:2001 szabvány elõírásainak.

4.8. Címkézés:
A csomagoláson kötelezõen fel kell tüntetni az „Chouri-

ça doce de Vinhais – Indicaç�o Geográfica Protegida” fel-
iratot, a megfelelõ közösségi logót, valamint a Vinhais ter-
mékek itt közölt minta szerinti emblémáját. A csomagolá-
son szintén fel kell tüntetni a hitelesítõ jelzést, amely köte-
lezõen tartalmazza a termék nevét és a megfelelõ feliratot,
a felügyeleti szerv nevét és a sorozatszámot (a termék nyo-
monkövethetõségét biztosító numerikus vagy alfanumeri-
kus kódot).

VIII.

Az FVM Élelmiszerlánc-biztonsági, Állat- és Nö-
vényegészségügyi Fõosztálya a mezõgazdasági termékek
és az élelmiszerek földrajzi árujelzõinek oltalmára és a ter-
mékek ellenõrzésére vonatkozó részletes szabályokról
szóló 124/2007. (V. 31.) Korm. rendelet 6. § (2) bekez-
désben meghatározott felhatalmazás alapján, az Európai
Közösség más tagállama vagy harmadik ország által
benyújtott földrajzi árujelzõ bejelentéshez kapcsolódó
ES/PDO/005/0307/20.08.2003 számú összefoglalót az
alábbiakban megjelenteti.

A jogos gazdasági érdeküket igazoló személyek az
összefoglalóban foglaltakkal kapcsolatos kifogásaikat a
bejelentésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való
megjelenésétõl (2007. november 10.) számított négy hó-
napon belül írásban nyújthatják be a Földmûvelésügyi és
Vidékfejlesztési Minisztérium Élelmiszerlánc-biztonsági,
Állat- és Növényegészségügyi Fõosztályára (1860 Buda-
pest).

Kérelem közzététele
a mezõgazdasági termékek és élelmiszerek

földrajzi jelzéseinek és eredetmegjelöléseinek
oltalmáról szóló 510/2006/EK tanácsi rendelet

6. cikkének (2) bekezdése alapján

(2007/C 268/14)

Ezzel a közzététellel az 510/2006/EK tanácsi rendelet1

7. cikke alapján létrejön a kérelem elleni kifogás joga.
A kifogást tartalmazó nyilatkozatnak e közzététel napjától
számítva hat hónapon belül kell beérkeznie a Bizottság-
hoz.

ÖSSZEFOGLALÓ

A TANÁCS 510/2006/EK RENDELETE
„AFUEGA’L PITU”

EK-szám: ES/PDO/005/0307/20.08.2003
OEM (X) OFJ ( )

Ez az összefoglaló a termékleírás legfontosabb elemeit
tartalmazza tájékoztatás céljából.

1. A tagállam felelõs szervezeti egysége:
Név: Subdirección General de Calidad Agroalimentaria

y Agricultura Ecológica. Dirección General de Industria
Agroalimentaria y Alimentación. Ministerio de Agricul-
tura, Pesca y Alimentación de Espa�a

Cím: Infanta Isabel, 1 E-28071 Madrid
Tel.: (34) 91 347 53 94
Fax: (34) 91 347 54 10
E-mail: sgcaproagro@mapya.es

1 HL L 93., 2006. 3. 31., 12. o.
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2. Csoportosulás:

Név: Quesería La Borbolla, C.B. y otros
Cím: La Borbolla, 9
E-33820 Grado
Tel.: (34) 985 75 08 10
Fax: (34) 985 75 08 10
E-mail: queseríalaborbolla@hotmail.com
Összetétel: Termelõk/feldolgozók (X) Egyéb ( )

3. A termék típusa:

1.3. osztály – Sajtok

4. Termékleírás:

[megfelelõségi követelmények összefoglalása az
510/2006/EK rendelet 4. cikkének (2) bekezdése alapján]

4.1. Elnevezés:

„Afuega’l Pitu”

4.2. Leírás:

Teljes pasztörizált tehéntejbõl alvadással készült fehér,
illetve õrölt pirospaprika hozzáadásakor narancssár-
gás-vöröses színû friss vagy érlelt zsíros, puha sajtféleség.
A 60 napnál hosszabb ideig érlelt sajtok esetében e megál-
lapítással szemben a pasztörizált tej használatára vonat-
kozó követelmény nem kötelezõ érvényû.

Az eljárás eredményeként csonka kúp alakú vagy tök
formájú, 200–600 gramm nettó súlyú, körülbelül 5–12 cm
magas, a kúp alapjánál mért 8–14 cm átmérõjû sajtot ka-
punk, melynek természetes kérge az érlelési idõtõl és az
õrölt pirospaprika hozzáadásától függõen eltérõ állagú.

Négy különbözõ hagyományos néven ismert, melyek
mindegyike hasonló jellemzõkkel rendelkezõ sajtot jelöl:

– Atroncau blancu: Csonka kúp alakú, fehér színû, gyú-
ratlan sajt.

– Atroncau roxu: Csonka kúp alakú, gyúrt, narancssár-
gás-vöröses színû sajt.

– Trapu blancu: Tök formájú, gyúrt, fehér színû sajt.
– Trapu roxu: Tök formájú, gyúrt, narancssárgás-vörö-

ses színû sajt.
Kémiai összetételét illetõen legalább 30% szárazanya-

got, a szárazanyag-tartalom legalább 45%-ában zsírt és
35%-ában proteint tartalmaz, pH-értéke 4,1 és 5 közötti.

Érzékszervi jellemzõit tekintve színe fehér, de érés köz-
ben sárgássá válik, illetve õrölt pirospaprika hozzáadása-
kor narancssárgás-vörös színt kap; íze enyhén savanyú,
alig vagy egyáltalán nem sós, krémes és eléggé száraz, míg
a vöröses színû sajt íze markáns, enyhén csípõs; aromája
enyhe, az érés során egyre markánsabbá válik; állaga lágy-
nak mondható, de az érési folyamat során veszít ebbõl a
jellemzõjébõl.

4.3. Földrajzi terület:

Az oltalom alatt álló „Afuega’l Pitu” eredetmegjelölés
földrajzi területe az alábbi településeket foglalja magában:
Morcín, Riosa, Santo Adriano, Grado, Salas, Pravia, Ti-

neo, Belmonte, Cudillero, Candamo, Las Regueras, Muros
del Nalón és Soto del Barco. Ezen a területen folyik a sajt-
készítés valamennyi szakasza, beleértve az érlelést, továb-
bá a nyersanyagként felhasznált tej elõállítását is.

4.4. A származás igazolása:

A származás igazolása a termék szemrevételezésével,
okmányellenõrzéssel és mintavételezéssel történik. Az
említett követelmények alapján kizárólag abban az eset-
ben részesülhet a sajtféleség az „Afuega’l Pitu” eredet-
megjelölés oltalmában, ha elõállításához bejegyzett gaz-
daságokból származó tejet használtak fel, ha a szabályozó
tanács nyilvántartásában szereplõ sajtüzemekben állítot-
tak elõ az ezen dokumentumban foglaltaknak, a szabályo-
zó tanács minõségügyi és eljárásrendi kézikönyvének, va-
lamint az OEM-szabályoknak megfelelõen, és ameny-
nyiben a szabályozó tanács szakemberei a vonatkozó
elõírásoknak megfelelõen ellenõrizték és minõsítették.

A tanúsítvánnyal rendelkezõ sajton fel kell tüntetni a
szabályozó tanács által kiadott, sorszámozott, „Afuega’l
Pitu” eredetmegjelölést tartalmazó ellenõrzõ címkét.

4.5. Az elõállítás módja:

Az eredetvédett sajtok elõállításához a törvényi elõírá-
soknak megfelelõ higiéniai körülmények között tartott
fríz, asztúriai-völgyi (Asturiana de los Valles) és ezek ke-
resztezéseibõl származó, egészséges tehénfajtákból lefejt
tejet kell használni.

A tejelõ állatokat hagyományos módon, egész éven át
csordákban legeltetik a réten, de a takarmány a gazdasá-
gokban termesztett friss fûvel, szénával és silózott takar-
mánnyal is kiegészíthetõ.

Az állatartás módja részben istállózó: nap közben a
csordát a mezõn legeltetik, szürkületkor a fejéshez betere-
lik az istállóba, ahonnan csak másnap reggel terelik ki is-
mét. A fejéskor egészítik ki a táplálékot a gazdaságban ter-
mesztett friss, silózott takarmánnyal és szénával. Kedve-
zõtlen idõjárási viszonyok esetén az állatok gabonafélék-
bõl és hüvelyesekbõl készített, kis mennyiségû koncentrá-
tummal is takarmányozhatók.

Az oltóedényben lévõ tejhez kisebb mennyiségû folyé-
kony oltóanyagot, továbbá pasztörizált tej esetén erjesztõ-
enzimet kell adni. Az oltóedény hõmérsékletének 22 és
32 °C fok között kell lennie. Az alvadási idõ 15–20 óra.

Az alvasztást követõen a megalvadt tejet lyukacsos,
élelmiszeripari minõségû mûanyag öntõformákba öntik,
majd mintegy tizenkét órán át savóelvonást végeznek.

Ezután a sajtot kisebb formába öntik át, és felületét be-
sózzák. Tizenkét óra elteltével kiveszik az öntõformából,
majd egy lyukacsos tálcára helyezik a teljes savótlanítás
érdekében. Innen a sajt az érlelõkamrába kerül.

A gyúrt masszából készülõ sajtok esetén a savót na-
gyobb méretû mûanyag edényekben, géz segítségével szû-
rik le. Körülbelül huszonnégy óra elteltével a sajt bekerül a
gyúróüstbe. A gyúrás alatt megsózzák, a trapu roxu válto-
zat esetén pedig körülbelül 1% mennyiségû õrölt pirospap-
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rikát is adnak hozzá. Ezt követõen az õrölt pirospaprikával
vagy anélkül összegyúrt masszát öntõformába és/vagy
gézre helyezik, és újabb huszonnégy órán átsavótlanítják.

A kívánt érlelési foknak megfelelõen a sajtot az érlelõ-
kamrában öt naptól (friss sajt) hatvan napos (érett sajt) idõ-
tartamig érlelik.

Az engedélyezett csomagolóanyagba csomagolt és fel-
címkézett sajtot egészen az értékesítésig 4–10 °C-on, hû-
tõkamrában tárolják.

4.6. Kapcsolat:

Történelmi kapcsolat
Az „Afuega’l Pitu” nevû sajtra vonatkozó elsõ írásos

emlék – korábbi említés hiányában – a XVIII. századból
származik, mely szerint a sajtot adófizetésre használták.
Egészen a XIX. századig quesu de puñu vagy Afueg’l Pitu
néven hivatkoztak rá. Ugyanebben az évszázadban Félix
Aramburu y Zuloaga így írt róla: „Asztúriaszerte fogyasz-
tott, egyszerû queso de puñu vagy afuega el pitu”. Késõbb
Octavio Bellmunt és Fermín Canella Asturias címû mûvé-
ben szintén említést tesz ezeknek a sajtoknak a széles kör-
ben elterjedt fogyasztásáról: „itt mindenhol közkedvelt ez
az Afuega El Pitu vagy más neveken ismert sajt”.

Noha ezen irodalmi utalások Asztúria több települését
is összefüggésbe hozzák ezzel a sajttal, pontosan nem ne-
vezik meg a területet, így nem is lehet meghatározni a sajt-
készítés történelmi határait (talán mert túl sok települést
érint). A megjelölt földrajzi terület határai csak késõbbi
források, népi bölcsességek és az elsõ sajtüzemek nyilván-
tartása alapján igazolhatók.

Az ilyen típusú sajtok nevének eredetét szintén bizony-
talanság övezi. Mai átírással szó szerinti fordításban az
„Afuega’l Pitu” jelentése „kitekerni a csirke nyakát”. Kü-
lönös megnevezés, melynek többféle értelmezése is léte-
zik az érlelõzsák szájának bekötésétõl kezdve a sajt „nyög-
venyelõsségén” át a csirketápként való hagyományos al-
kalmazásig.

A Narcea és a Nalón folyók partvidékén húzódó telepü-
léseken „Afuega’l Pitu” néven sok hasonló jellemzõvel,
formával, érlelési idõvel, ízvilággal rendelkezõ sajtfélesé-
get találunk.

A különféle elkészítési módok egyre inkább letisztultak
és elkülönültek egymástól, így jött létre a ma ismert válto-
zat a négy hagyományos néven, melyek csak a szín- és for-
mabeli különbségeket jelölik: a pirospaprika hozzáadásá-
tól függõen a fehér vagy a vörös változat, az öntõformától
függõen pedig a csonka kúp vagy tök alakú forma.

Természeti kapcsolat
A meghatározott terület óceáni éghajlatú: egész évben

bõséges, gyakori de enyhe csapadékkal, mérsékelt napsü-
téssel és sok felhõvel. Az éghajlat hatással van a tejelõ ál-
latok táplálkozására, és így értelemszerûen magára a ter-
mékre is, mégpedig az alábbi okokból:

– A régióban lévõ mezõk, és természetes legelõk minõ-
sége elõsegíti az állatok gyors növekedését, ami ugyanak-

kor lehetõvé teszi egész évben – még mostohább idõjárási
viszonyok idején is – a friss takarmányozást.

– Lehetõvé teszi az éves tervezést, a legelõhasználat és a
takarmánytermesztés rotációs alkalmazását.

– Lehetõvé teszi a csordák szabadban tartását gyakorla-
tilag egész éven át.

A fentieknek köszönhetõen bõséges a tejhozam, igen jó
minõségû és összetételû a tej, különösen gazdag szerves és
zsírsavakban, ami kiváló illatot és ízt biztosít a sajtnak.

Az idõjárási viszonyok és maga az elõállítás módja is
hatással van a termék minõségére. Ez különösen az érlelés
elsõ szakaszában és a formázás idején fontos szempont.
Kézmûves termékrõl lévén szó fontos a régió klímája, a
magas páratartalom, az enyhe idõjárás, ami a mesterek
hozzáértése mellett hozzájárul a sajt különleges állagához.

A vidék domborzati viszonyaira általában a tengerparti
sík terület és a közvetlen közelében fekvõ meredeken ma-
gasodó hegyoldalak a jellemzõek. A terület több mint fele
a tengerszint feletti 400, negyede pedig 800 méteren fek-
szik.

A domborzati viszonyok kifejezetten kedveznek az ál-
lattenyésztésnek, és jól ki lehet használni a meredek lejtõk
adottságait, ami nemigen lenne alkalmas más jellegû me-
zõgazdasági termelésre. Ugyanakkor a terület nagy kiter-
jedésû, termékeny mezõkben is bõvelkedik, különösen a
Nalón és a Narcea folyók és mellékfolyóik völgyeiben.

A sajtkészítés hagyománya részben ezeknek a dombor-
zati viszonyoknak is köszönhetõ, hiszen a hegyek jelentõ-
sen megnehezítették a közlekedést a régebbi korokban, s
így a szarvasmarhatartók arra kényszerültek, hogy saját
maguk állítsanak elõ sajtot a felesleges tej egyszerû sava-
nyításával. A domborzati viszonyok természetesen adot-
tak voltak, idõvel azonban, ahogyan úrrá lettek a falvak el-
szigeteltségén, változott a sajtkészítés módja, és lehetõség
nyílt a sajt forgalmazására. A korábban elérhetetlennek
hitt falvakba immáron el tudták juttatni sajtjaikat.

Az enyhén savas (pH 6,9–6,5), rendkívül nagy szerves-
anyag-tartalmú talaj a terület másik jellegzetessége, meg-
lehetõsen kiegyensúlyozott nitrogén-, foszfor-, magnézi-
um- és káliumtartalommal. Ez utóbbi jellemzõnek köszön-
hetõen az ásványianyag-tartalom is kiegyensúlyozott, töb-
bek között ez is megkülönbözteti az itteni legelõket más
földrajzi területek legelõitõl.

A legelõk növényvilága szintén rendkívül változatos,
alapvetõen mezõgazdasági haszonnövényekbõl, magvak-
ból, hüvelyesekbõl és ajakos virágúakból áll, ami optimá-
lis a szarvasmarhák takarmányozására.

Az az adottság, hogy a legeltetés állandó és folyamatos
tevékenység az itteni réteken, és az állatok szinte mindig a
szabadban legelhetnek, elsõsorban a talaj dús szerves-
anyag-tartalmának és a változatos növényzetnek köszön-
hetõ.

A legelõk növényzete az idõ múlásával is változatlan
maradt a váltógazdálkodásnak és az állatok magtartalmú
ürülékének köszönhetõen.
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Emberi kapcsolat
Õsidõktõl fogva a régió mezõgazdasági termelése apró,

családi gazdaságokban folyt. Ezek a gazdaságok elsõsor-
ban önellátásra rendezkedtek be a növénytermesztés, a
szarvasmarha- és birkatartás révén.

A tejfeleslegbõl készítették a sajtot, amelynek értékét a
négyféle sajt mindegyikének rendkívüli állaga és semmi-
vel sem összetéveszthetõ íze adja. Ahogy Enric Canut, a
spanyol sajtok közismert specialistája megjegyezte: „bár-
hol ejtsd is ki Spanyolországban az »Afuega’l Pitu« nevet,
senki sem fogja tudni mirõl beszélsz, de ha hallottak is róla
már, nem kell hozzátenned egyebet, csak ezt: ez egy asztú-
riai sajtféleség”.

A hagyomány anyáról leányra szállt, nagymamák – lá-
nyaik – unokáik megõrizték, hogy máig fennmaradjanak
ezek a családi sajtüzemek. Többnyire az asszonyok készí-
tik, mind a mai napig kézmûves módszerrel.

Létrejöttek a piacok, amelyek közül külön figyelmet ér-
demel a Grado, ahol a régióban a saját szükséglet feletti
összes sajtot értékesítették. A kommunikáció térhódításá-
val azonban lehetõvé vált az elõállított sajt Asztúrián
kívüli értékesítése is.

A múlt évszázad második felétõl a spanyol jogszabá-
lyok elõírták a tej pasztörizálását a hatvan napnál rövidebb
ideig érlelt sajtok esetén. Kialakult egy olyan sajátos fer-
mentálási eljárás, amely lehetõvé tette a nyers tejbõl ha-
gyományos módszerrel készítettel azonos értékû és ízû,
ugyanolyan higiénikus sajt elõállítását pasztörizált tej-
bõl is.

A különleges fermentálással a pasztörizált tejben nagy-
mennyiségû diacetil termelõdik. És éppen a diacetil aro-
mája adja az „Afuega’l Pitu” sajt jellegzetes ízét.

1981-óta Morcín településen „Afuega’l Pitu” sajtkészí-
tõ versenyt rendeznek, amelyen a régió minden sajtterme-
lõje képviselteti magát. A Hermandad de la Probe közös-
ség támogatásában, fiatalok egy csoportja kezdeményezte
a rendezvényt azzal a céllal, hogy megismertesse a világ-
gal az akkoriban még alig ismert sajtféleséget, amelyet ko-
rábban csak saját fogyasztásra, korlátozott mennyiségben
állítottak elõ, és csak a csekély felesleget értékesítették a
Grado-i piacon; ezzel szemben ma már sok asztúriai és
más spanyol otthon asztalán és étterem étlapján szerepel,
sõt, az országhatárt átlépve már külföldön is kapható.

4.7. Ellenõrzõ szerv:
Név: Consejo Regulador de la DOP Afuega’l Pitu
Cím: Polígono ind. Silvota, C/ Peñamayor, Par. 96
E-33192 Llanera
Tel.: (34) 985 26 42 00
Fax: (34) 985 26 56 82
E-mail: info@alcecalidad.com
A szabályozó tanács, mint a mezõgazdasági-élelmiszer-

ipari termékek hitelesítésére hivatott szerv, az EN 45011.
számú szabvány szerint fejti ki tevékenységét.

4.8. Címkézés:
Az „Afuega’l Pitu” oltalom alatt álló eredetmegjelölés-

sel védett sajtot, mielõtt a fogyasztókhoz kerül, sorszámo-
zott címkével vagy ellenõrzõ címkével kell ellátni, amely-
nek használatát a minõségügyi kézikönyvben leírt szabá-
lyokkal összhangban a szabályozó tanács hagyja jóvá, el-
lenõrzi és felügyeli.

IX.

Az FVM Élelmiszerlánc-biztonsági, Állat- és Nö-
vényegészségügyi Fõosztálya a mezõgazdasági termékek
és az élelmiszerek földrajzi árujelzõinek oltalmára és a ter-
mékek ellenõrzésére vonatkozó részletes szabályokról
szóló 124/2007. (V. 31.) Korm. rendelet 6. § (2) bekez-
désben meghatározott felhatalmazás alapján, az Európai
Közösség más tagállama vagy harmadik ország által
benyújtott földrajzi árujelzõ bejelentéshez kapcsolódó
ES/PGI/005/0291/14.05.2003 számú összefoglalót az
alábbiakban megjelenteti.

A jogos gazdasági érdeküket igazoló személyek az
összefoglalóban foglaltakkal kapcsolatos kifogásaikat a
bejelentésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való
megjelenésétõl (2007. november 9.) számított négy hó-
napon belül írásban nyújthatják be a Földmûvelésügyi és
Vidékfejlesztési Minisztérium Élelmiszerlánc-biztonsági,
Állat- és Növényegészségügyi Fõosztályára (1860 Buda-
pest).

Kérelem közzététele
a mezõgazdasági termékek és élelmiszerek

földrajzi jelzéseinek és eredetmegjelöléseinek
oltalmáról szóló 510/2006/EK tanácsi rendelet

6. cikkének (2) bekezdése alapján

(2007/C 267/17)

Ezzel a közzététellel az 510/2006/EK tanácsi rendelet1

7. cikke alapján létrejön a kérelem elleni kifogás joga.
A kifogást tartalmazó nyilatkozatnak e közzététel napjától
számítva hat hónapon belül kell beérkeznie a Bizottság-
hoz.

ÖSSZEFOGLALÓ

A TANÁCS 510/2006/EK RENDELETE
„MAZAPÁN DE TOLEDO”

EK-szám: ES/PGI/005/0291/14.05.2003
OEM ( ) OFJ (X)

Ez az összefoglaló a termékleírás legfontosabb elemeit
tartalmazza tájékoztatás céljából.

1 HL L 93., 2006. 3. 31., 12. o.
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1. A tagállam felelõs szervezeti egysége:
Név: Subdirección General de Calidad Agroalimentaria

y Agricultura Ecológica. Dirección General de Industria
Agroalimentaria y Alimentación. Subsecretaría de Agri-
cultura, Pesca y Alimentación del Ministerio de Agricul-
tura, Pesca y Alimentación

Cím: Paseo de la Infanta Isabel, no 1 E-28071 Madrid
Tel.: (34) 913 47 53 94
Fax: (34) 913 47 54 10
E-mail: sgcaproagro@mapya.es

2. Csoportosulás:
Név: Consejo Regulador de la Indicación Geográfica

Protegida Mazapán de Toledo
Cím: Paseo de Recaredo, no 1
E-45002 Toledo
Tel.: (34) 925 22 87 10
Fax: (34) 925 21 18 12
E-mail: –
Összetétel: Termelõk/feldolgozók (X) Egyéb ( )

3. A termék típusa:
2.4. osztály: Sütõipari, cukrászati, édesipari és kekszter-

mékek

4. Termékleírás:
[követelmények összefoglalása az 510/2006/EK rende-

let 4. cikkének (2) bekezdése alapján]

4.1. Elnevezés:
„Mazapán de Toledo”

4.2. Leírás:
A „Mazapán de Toledo” néven ismert termék a nyers,

hámozott, õrölt mandula és cukor vagy különbözõ cukor-
félék keverékébõl összeálló finom, homogén massza.

A „Mazapán de Toledo” marcipán fõ összetevõje a
mandula: a masszának javarészt, de legalább 1:1 arányban,
azaz a teljes tömeg 50%-ában mandulából kell állnia.
A „Mazapán de Toledo” elõállításához használt mandula
édes, hámozott és legalább 50%-os zsírtartalmú. A „Ma-
zapán de Toledo” massza minimális zsírtartalma tehát
26%, figyelembe véve a kötelezõen elõírt minimális man-
dulatartalmat, és az ennek megfelelõ minimális zsírtar-
talmat.

A jellemzõ összetevõk érzékszervi vizsgálata a „Maza-
pán de Toledo” marcipán kóstolására vonatkozó eljárás
szerint, két fõ szempont alapján történik:

– szaglással, ízleléssel: az elemzés a szagló-és ízlelõ-
szervvel történik, ennek eredménye adja az összpontszám
66,5%-át,

– az állag vizsgálatával: a szájüregi többi érzékelés adja
a pontozásos értékelés fennmaradó 33,5%-át.

Az oltalom alatt álló „Mazapán de Toledo” földrajzi jel-
zéssel forgalmazott termékeknek az értékelés során leg-

alább 48 pontot kell elérniük, és egyetlen vizsgálati ered-
mény sem lehet „elégtelen” vagy „elfogadhatatlan”.

4.3. Földrajzi terület:
Toledo tartomány.

4.4. A származás igazolása:
A „marcipán” kifejezés legnagyobb valószínûséggel az

al-Andalus területén beszélt arab nyelvbõl származik a kö-
zépkorból, amikor még a félsziget középsõ és déli részén
több kultúra és népcsoport élt együtt.

Az arab uralom után is készítettek marcipánt Toledó vá-
rosában, a kolostorokban és más intézményekben egy-
aránt. A helyi és a tartománybeli termelõk máig töretlenül
folytatják a kézmûves marcipánkészítés hagyományát,
óriási tapasztalatra és ismeretekre szert téve ezen a téren.

A termék eredetiségének biztosítása érdekében oltalom
alatt álló „Mazapán de Toledo” földrajzi jelzéssel kizáró-
lag olyan marcipán kerülhet forgalomba, amelyet Toledó
tartományban élõ gyártók készítenek, és amelyet a termék
ellenõrzésével megbízott tanúsító hatóság bevizsgált.

4.5. Az elõállítás módja:
– A nyers, hámozott, nedves mandulát cukorral, külön-

bözõ típusú cukrokkal összekeverjük.
– A „toledói marcipán” készítéséhez használt mandula

édes, hántolt, minimális zsírtartalma 50%. Készülhet répa-
cukorral, nádcukorral, mézzel, glukózzal, szacharinfélék-
kel vagy egyéb természetes eredetû cukorfajtával.

– Õrlés, gyúrás, csomagolás.

4.6. Kapcsolat:
Noha a cukor Európában egészen a XVI. századig isme-

retlen volt, ugyanis csak ekkor kerül át nagy mennyiségû
cukor Amerikából a kontinensre, az igazság az, hogy An-
dalúziában és Szicíliában már régóta elõszeretettel alkal-
mazták, és aztán a kasztíliaiak, katalánok, portugálok és
olaszok innen szerezték be. A cukor versengett, sõt na-
gyon változatos formákban fel is váltotta az addig az isteni
sütemények és italok készítéséhez használt mézet.

Cukrot használtak a szárított gyümölcsökhöz és különö-
sen a mandulához, amivel létrejött a jellegzetesen keleti
cukrászat, amelynek egyes típusai ma is léteznek: a toledói
marcipán, a turrón, a mandulás sütemények, a mandulás
kocka és a kandírozott mandula, továbbá a hagyományos
sütemények egész sora, közülük néhány receptjét ma is
féltve õrzik, noha nevük arab eredetre utal. Ilyen a Cuen-
ca-i alajú vagy az andalúziai alfajor („töltött” arabul alhas-
hu-t jelent).

Toledo a cukrászatot megkülönböztetett mûvészi rangra
emelte, belevitt egy sor finomságot, harmóniát és szeren-
csés újítást. Mindez társult az arab és a zsidó örökséggel,
az apácazárdák lakóinak tehetségével és a cukrászok oda-
adó munkájával. A toledói édességek tekintélye és hírneve
– kétségkívül ez a vidék megkülönböztetõ gasztronómiai
jegye – nem mindennapi volt. V. Károly, miután visszavo-

24. szám FÖLDMÛVELÉSÜGYI ÉS VIDÉKFEJLESZTÉSI ÉRTESÍTÕ 5069



nult Yuste-i várába és átadta a trónt fiának, II. Fülöpnek,
megállás nélkül rendelte a birodalmi városban készített
marcipánt és más süteményeket. Sokan osztják a véle-
ményt, hogy az akkoriban készített toledói édesség a
legjobb, a legválasztékosabb, a legeredetibb és a legfino-
mabb volt egész Európában.

Az elsõ fellelhetõ „marcipán” receptet Ruperto de Nola
szakács jegyezte fel Toledóban, 1525-ben spanyol nyel-
ven a „Libro de guisados, manjares y potajes” (Fõtt ételek,
étkek és fõzelékek könyve) címû mûvében, amelyet
V. Károly császár egyik látogatásának a tiszteletére ad-
tak ki.

III. Fülöp király rendeletére 1615-ben megalakították a
Toledói Cukrászok Céhét. A rendelet tizedik, marcipánról
szóló bekezdése kimondja: „az itt készített marcipán ké-
szüljön valenciai mandulából és fehér cukorból, ne más-
képpen, mert aki másképp készítené, azt kötelezzék ezer
maravédi megfizetésére”.

Másfelõl egy sor történelmi, irodalmi utalás, újságcikk
is szól a „marcipán” készítés hagyományáról, eredetérõl és
folytonosságáról Toledó megye különbözõ településein.

A toledói marcipán hírnevét számtalan történelmi, iro-
dalmi szöveg, újságcikk igazolja, amelyekben az édesség
neve összeforr a megye nevével:

– Ramón de Mesonero Romanos (1803–1882). „Esce-
nas matritenses” (Madridi életképek) címû mûvében a
marcipánt „zseniális alkotásnak” nevezi: „Mi mást tudnék
felajánlani elsõ, érintetlen szerelmemnek, mint azt, ami
egyesíti magában a legfinomabb érzékiséget és ízt? Nem
más ez, mint egy doboz »toledói marcipán«, kiáltottam
lelkesen, majd az asztalra tettem a dobozt”.

– Concepción Arenal (1820–1923) egyik versét a kará-
csonyi „ajándékoknak” szenteli: „Hódolata jeléül kínálja
Valencia és Murcia kocsiszám a citromot és narancsot, a
datolyát, a gránátalmát, a friss szõlõt, az aszalt fügét. Ali-
cante és Jijona kemény és puha turronnal lepi meg, de
mindnek fényét elsötétíti a »toledói marcipán«. Malagából
jön az aszúbor”.

– Leopoldo Alas Ure�a (Clarín) (1852–1901). A „Mu-
seum” címû képeslapban megjelent egyik cikkében a La
Regenta (A Régensnõ) szerzõje Emilio Pardo Bazán több
mûvét is megemlíti: „Valamennyit olyan érzéssel olvas-
hatja az ember, mintha csak egész álló nap száraz fõtt to-
jást, doboz illatú »toledói marcipánt« vagy idejétmúlt kek-
szet enne …”.

– Enrique Gaspar (1842–1902). 1901. május 23-án mu-
tatták be a „La tribu Salvaje” (A vad törzs) címû operettjét.
Az egész egy osztályteremben játszódik, ahol a gyerekek a
szorzótáblát „éneklik”, majd egyszer csak a tanár elhatá-
rozza, hogy átismételteti velük a félsziget „politikai, ipari
és mezõgazdasági földrajzát”, amelynek során a tanulók-
nak valamennyi városhoz a legjellegzetesebb, legismer-
tebb terméket kell kapcsolniuk: „Gijón-ban készül a
habzóbor, Toledóban pedig a marcipán”.

– Beníto Pérez Galdós (1843–1920) hosszú idõt töltött
Toledóban, néhány novellája is a városban játszódik. Az

„El audaz” (A bátor férfi)-ben két helyen is említi a toledói
marcipánt. A „Fortunata és Jacinta”-ban ugyancsak több
helyen tesz említést a toledói marcipánról, minden esetben
a karácsonyi készülõdés jegyében. A toledói marcipán el-
ismertségét és hírnevét mi sem bizonyítja jobban, mint je-
lenléte számtalan rendezvényen, utalás a különbözõ médi-
umokban, tekintélyes gasztronómiai kalauzokban és nagy-
hírû éttermekben. A többi között a következõ jelzõkkel il-
letik a toledói marcipánt: csodás, klasszikus, jellegzetes,
hírneves, nagyon híres, elsõszámú gasztronómiai speciali-
tás. Hagyomány, hogy a legismertebb toledói cukrászdák
kirakatait igazi mûremek marcipán kompozíciók, vallásos
jelenetek, címerek, hétköznapi életképek díszítik. Ennek
bizonyítékaként mellékeljük a toledói Santo Tomé utcá-
ban látható egyik kirakat fényképét, a marcipánból csodá-
latos pontossággal elkészített toledói katedrális oroszlános
kapujáról.

A marcipángyáraknak otthont adó megyei települése-
ken is tartanak a marcipánhoz kötõdõ ünnepeket, hagyo-
mányõrzõ rendezvényeket, ugyanis évszázadokkal ezelõtt
kikerült már a birodalmi város falai közül az eredeti recept
és a kézmûves cukrászmesterek tudása. A marcipánkészí-
tésnek hagyománya van Sonseca-ban, Gálvez-ben, Con-
suegra-ban, Fuensalida-ban, Polán-ban és más települése-
ken is.

Az alábbi referenciák tekintélyes gasztronómiai kalau-
zokban találhatók.

– Michelín útikönyv: „Az elsõszámú toledói gasztronó-
miai specialitás természetesen nem más, mint a mandulá-
ból és cukorból készült híres-neves toledói marcipán”.

– Campsa útikönyv: „Toledó jelentõs múzeumi és – túl a
híres marcipánon – még felfedezésre váró gasztronómiai
élményeket kínál”.

Toledó leghíresebb éttermeinek, a Casa Aurelionak, a
Venta de Airesnek, az Adolfonak és a La Catedralnak
desszert étlapjáról nem hiányozhat a toledói marcipán.

4.7. Ellenõrzõ szerv:
Név: Servicios de Inspección y Certificación, S.L.
Cím: C/ Ciudad, no 13-10
E-45001 Toledo
Tel.: (34) 925 28 51 39
Fax: (34) 925 28 51 39
E-mail: –
Az Ellenõrzõ és Hitelesítõ Szolgálat Kft., mint ellenõr-

zõ és hitelesítõ szerv megfelel az EN 45011. számú szab-
vány elõírásainak.

4.8. Címkézés:
A „toledói marcipán” nevû termék címkéjén fel kell tün-

tetni a „TOLEDÓI MARCIPÁN VÉDETT FÖLDRAJZI
JELZÉST”, továbbá a termék hitelesítését végzõ ellenõrzõ
szervet azonosító logót.

A „toledói marcipán IGP”-t nyersanyagként felhasználó
termékek csomagolásán a közösségi logó mellett fel kell

5070 FÖLDMÛVELÉSÜGYI ÉS VIDÉKFEJLESZTÉSI ÉRTESÍTÕ 24. szám



tüntetni a „Toledói Marcipán Védett Földrajzi Jelzéssel
készült termék” feliratot, ha:

– a hitelesített „toledói marcipán IGP” az egyetlen mar-
cipánmassza, amit az adott termék elkészítéséhez felhasz-
náltak, és

– a termék felhasználóinak engedélyezték a „Toledói
Marcipán Védett Földrajzi Jelzéssel készült termék” fel-
irat használatát.

Ebbõl a szempontból a Toledói Marcipán Védett Föld-
rajzi Jelzését Szabályozó Tanács, mint a toledói marcipán
IGP néven bejegyzett szellemi termék jogtulajdonosa en-
gedélyezheti a feldolgozott termékek esetében a „Toledói
Marcipán Védett Földrajzi Jelzés használatát”.

A „Toledói Marcipán” Védett Földrajzi Jelzését Szabá-
lyozó Tanács bejegyzi azokat a gyártókat, akik feltüntet-
hetik termékeik csomagolásán a „Toledói Marcipán Vé-
dett Földrajzi Jelzéssel készült termék” feliratot és ügyel
az eredetvédett termék helyes használatára.

X.

Az FVM Élelmiszerlánc-biztonsági, Állat- és Nö-
vényegészségügyi Fõosztálya a mezõgazdasági termékek
és az élelmiszerek földrajzi árujelzõinek oltalmára és a ter-
mékek ellenõrzésére vonatkozó részletes szabályokról
szóló 124/2007. (V. 31.) Korm. rendelet 6. § (2) bekez-
désben meghatározott felhatalmazás alapján, az Európai
Közösség más tagállama vagy harmadik ország által
benyújtott földrajzi árujelzõ bejelentéshez kapcsolódó
FR/PGI/005/0501/06.10.2005 számú összefoglalót az
alábbiakban megjelenteti.

A jogos gazdasági érdeküket igazoló személyek az
összefoglalóban foglaltakkal kapcsolatos kifogásaikat a
bejelentésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való
megjelenésétõl (2007. november 9.) számított négy hó-
napon belül írásban nyújthatják be a Földmûvelésügyi és
Vidékfejlesztési Minisztérium Élelmiszerlánc-biztonsági,
Állat- és Növényegészségügyi Fõosztályára (1860 Buda-
pest).

Kérelem közzététele
a mezõgazdasági termékek és élelmiszerek

földrajzi jelzéseinek és eredetmegjelöléseinek
oltalmáról szóló 510/2006/EK tanácsi rendelet

6. cikkének (2) bekezdésében meghatározottak szerint

(2007/C 267/16)

Ezzel a közzététellel az 510/2006/EK tanácsi rendelet1

7. cikke alapján létrejön a kérelem elleni kifogás joga.
A kifogást tartalmazó nyilatkozatoknak e közzététel nap-
jától számítva hat hónapon belül kell beérkezniük a Bizott-
sághoz.

1 HL L 93., 2006. 3. 31., 12. o.

ÖSSZEFOGLALÓ

A TANÁCS 510/2006/EK RENDELETE
„AGNEAU DE LOZERE”

EK-szám: FR/PGI/005/0501/06.10.2005
OEM ( ) OFJ (X)

Ez az összefoglaló a termékleírás legfontosabb elemeit
tartalmazza tájékoztatás céljából.

1. A tagállam felelõs szervezeti egysége:
Név: Institut National des Appellations d’Origine
(I.N.A.O.)
Cím: 51, rue d’Anjou
F-75008 Paris
Tel.: (33) 153 89 80 00
Fax: (33) 142 25 57 97
E-mail: info@inao.gouv.fr

2. Csoportosulás:
Név: Association Viande d’Agneau de Loz�re
(A.V.A.L.)
Cím: c/o Cobevial
Avenue Pierre Sémard
F-48100 Marvejols
Tel.: (33) 466 32 43 08
Fax: (33) 466 32 04 02
E-mail: cobevial-48@wanadoo.fr
Összetétel: Termelõk/feldolgozók (X) Egyéb (X)

3. A termék típusa:
1.1. osztály: Friss hús (valamint vágási melléktermék és

belsõség)

4. Termékleírás:
[az 510/2006/EK rendelet 4. cikkének (2) bekezdésében

elõírt követelmények összefoglalása]

4.1. Elnevezés:
„Agneau de Loz�re”

4.2. Leírás:
Az OFJ megjelölésû termék az alábbi jellemzõkkel bír:
A fajta: a hím és nõstény tenyészállatok a „Blanche du

Massif Central” (francia-középhegység-beli fehér juhok)
fajtába tartoznak.

Állattípus: a (hím és nõstény) bárányok fiatalok és kis
súlyúak. A tejesbárány és a választási bárány típusok hatá-
rán helyezhetõk el. A gazdaság elhagyásáig nem választ-
ják el õket az anyaállatoktól: anyjuk a természetes elvá-
lasztásig szoptatja a bárányokat, és soha nem táplálják
õket mesterséges tápszerrel.

A tenyésztés módja: A tenyésztési rendszer költséghaté-
kony, tekintve, hogy az OFJ területén található legeltetési
erõforrások legkedvezõbb kihasználásán alapszik. A rend-
szer mûködésének érdekében a nyájat a lehetõ legnagyobb
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mértékben legeltetni kell. A legelõterületek szisztematikus
igénybevétele a tenyésztés folyamán így válik a termék
különleges tulajdonságainak zálogává: ez különbözteti
meg a terméket azoktól a bárányoktól, amelyeket intenzí-
vebb területeken nevelnek, mivel az anyaállatok adalék-
anyagokkal nem vagy alig kezelt, változatos növényzetû
területeken táplálkoznak, és ez az anyatej közvetítésével a
bárányokra is hatással van.

A bárányokat 130 naposnál fiatalabb korukban vág-
ják le.

A hasított testek jellemzõi a következõk:
– A hasított bárányok tömege 7–19 kg,
– húsosság U, R és O az EUROP-minõsítés szerint,
– faggyúborítottság: 2. és 3. osztály az EUROP-minõsí-

tés szerint,
– szín: rózsaszínes fehér,
– a faggyú minõsége: szilárd halmazállapotú, alakít-

ható, fehér színû.
A friss juhhúst az alábbi formákban értékesítik:
– egész vagy fél hasított test formájában,
– elsõdlegesen darabolva,
– szeletelésre alkalmas húsrész formájában,
– kiskereskedelmi húsrészek formájában.

4.3. Földrajzi terület:
A bárányok az OFJ szerinti területen születnek, ugyan-

ott nevelik és vágják le õket.

Az „Agneau de Loz�re” OFJ területe az alábbi szem-
pontok alapján került meghatározásra:

– „Blanche du Massif Central” (BMC) fajtájú anyaju-
hok jelenléte.

– Alkalmazott szempont: BMC fajtájú juhok jelenléte:
több mint 500 BMC fajtájú anyajuh jelenléte kantonon-
ként.

– Magasság, délkeleti/északnyugati lejtés.
– Alkalmazott szempont: 800 méteres magasság fölött

elhelyezkedõ kantonok, illetve amelyek magassága 600 és
800 méter között változik.

– Gyenge termõképességû, északnyugati/délkeleti
irányban lejtõ legelõk jelenléte.

– Alkalmazott szempont: A kevéssé termékeny, állan-
dóan fûvel borított terület nagysága meghaladja a 20%-ot.

– Kizártak a vulkanikus altalajok, amelyek jelenléte
egyedenként és hektáronként intenzívebb termelési rit-
must eredményez.

A földrajzi területet 259 település alkotja, amelyek
4 megye területén találhatók.

– Loz�re megye (48): a megye teljes területe, azaz 185
település.

– Cantal megye (15): 33 település: Alleuze, Ang-
lards-de-Saint-Flour, Anterrieux, Celoux, Chaliers, Chau-
des-Aigues, Chazelles, Clavieres, Coren, Deux-Verges,
Espinasse, Faverolles, Fridefont, Jabrun, Lieutades, Lor-
cieres, Loubaresse, Maurines, Mentieres, Montchamp,
Rageade, Ruynes-en-Margeride, Saint-Georges, Saint-

Just, Saint-Marc, Saint-Martial, Saint-Remy-de-Chau-
des-Aig, Saint-Urcize, Soulages, Tiviers, Trinitat, Vabres,
Vedrines-Saint-Loup.

– Ard�che megye (07): 11 település: Borne, Celli-
er-du-Luc, Laval-d’Aurelle, Laveyrune, Lesperon, Malar-
ce-sur-la-Thines, Montselgues, Saint-Alban-en-Montag-
ne, Saint-Etienne-de-Lugdares, Saint-Laurent-les-Bains,
Sainte-Marguerite-Lafiger.

– Haute Loire megye (43): 30 település: Alleyras, Ally,
Arlet, Auvers, Besseyre-Saint-Mary, Chanaleilles, Char-
raix, Hastel, Chazelles, Croisances, Cronce, Cubelles,
Desges, Esplantas, Ferrussac, Grezes, Langeac, Monist-
rol-d’Allier, Pebrac, Pinols, Prades, Saint-Austremoine,
Saint-Christophe-d’Allier, Saint-Prejet-d’Allier, Saint-
Venerand, Saugues, Tailhac, Thoras, Vazeilles-pr�s-
Saugues, Venteuges.

4.4. A származás igazolása:
A nyomon követhetõség az állat megszületésétõl egé-

szen a hús fogyasztók részére történõ értékesítéséig bizto-
sított. A tenyésztõk kötelesek naprakész tenyésztési nyil-
vántartást vezetni, és állataikat a jogszabályoknak megfe-
lelõen azonosítani.

Azokat az állatokat, amelyek ki vannak zárva az OFJ
szerinti eljárásból, a hátukon vörös kereszttel kell megje-
lölni.

Azok az állatok, amelyek alkalmasak arra, hogy OFJ
megjelöléssel lássák el õket, különleges füljelzõt kapnak,
amely utal az OFJ szerinti eljárás követésére.

Az élõ állapotban való nyomon követhetõséget az állat
munkaszáma biztosítja.

A hasított testek nyomon követhetõségét a vágóhídi
szám (a munkaszámmal együtt), a húsrészek nyomon kö-
vethetõségét pedig a húsrész tételszáma biztosítja.

4.5. Az elõállítás módja:
A Loz�re-i bárány („agneau de Loz�re”) elõállítását

megelõzõen a mezõgazdasági üzemet minõsíteni kell.
A bárányok a „Blanche du Massif Central” fajtához tar-

tozó anyajuhoktól és ugyanezen fajtához tartozó kosoktól
származnak. A fajtanemesítési célok jelenleg a követke-
zõk: az anyaállatok ivadéknevelõ képességének és a tej
tápértékének javítása, mely utóbbi kihatással van a faggyú
minõségére és színére, ezenkívül a szaporaság, a növeke-
dés és különösen a húsipari tulajdonságok (a húsosság és a
zsírmennyiség) javítása.

A terhelés kevesebb mint 1,4 SZÁE hektáronként vagy
kevesebb mint 10 anyaállat használt hektáronként (rétek,
kifutók: fenyérek, cserjések, hegyvidéki nyári legelõk).

Az épület egy anyaállatra leosztott alapterületének el
kell érnie az 1,5 m2-t táplált anyaállatonként, amennyiben
az épület hagyományos etetõkkel vagy a fõfolyosóra me-
rõleges futószalagokkal van felszerelve. Futószalaggal
felszerelt épület esetében ez az alapterület csak 1,3 m2

anyaállatonként.

5072 FÖLDMÛVELÉSÜGYI ÉS VIDÉKFEJLESZTÉSI ÉRTESÍTÕ 24. szám



Az anyaállatok táplálása
Mennyiségi szempontból nézve a legelõi erõforrások

fejlõdése a klimatikus feltételek (téli hideg, nyári száraz-
ság…) okán lassulást mutat, mivel ezek csökkentik a ren-
delkezésre álló legelõterületet és a használati idõtartamot.
Az év különbözõ idõszakaitól és az állatok élettani szük-
ségleteitõl függõen a tenyésztõk elsõsorban a réteket vagy
a kifutókat használják. Mindazonáltal a rétek és kifutók
legkedvezõbb kihasználása szorosan függ azoknak más
– kifutókról, rétekrõl, takarmánynövényekbõl vagy akár
száraztakarmányból származó – táplálkozási erõforrások-
kal való kombinálásától és kiegészítésétõl.

A tenyésztõk vállalják, hogy a takarmányok beszerzése
tekintetében az önellátást (kaszált fû, legelt fû) helyezik
elõtérbe. Következésképpen az elfogyasztott takarmány
100%-a – a fehérjeforrásként szolgáló szárított lucerna ki-
vételével – az OFJ területérõl származik. A takarmányt
vagy az OFJ területén termelik vagy ott szerzik be. Mind-
emellett a vásárolt szárított lucerna aránya nem haladhatja
meg az elfogyasztott takarmány 10%-át.

A bárányok táplálása
A bárányok életük elsõ szakaszában kizárólag anyatej-

jel táplálkoznak: anyjuk szoptatja õket a természetes elvá-
lasztásig. Az anyajuh és a bárány között legalább napi két
alkalommal, a szoptatáskor létesül kapcsolat, így segítik
elõ, hogy az anyatejjel való táplálás a lehetõ leghosszabb
ideig tartson. A bárányokat az elszállítást megelõzõen
semmilyen körülmények között nem választják el az any-
juktól.

A tartási idõszak vége felé, illetve az anyatej függvé-
nyében kaphatnak kiegészítõ takarmányt, amelynek leg-
alább 50%-a gabonafélékbõl vagy gabona melléktermék-
bõl áll. A kiegészítõ takarmány legfeljebb a teljes adag
31%-át teszi ki, és nem feltétlenül származik az OFJ terü-
letérõl.

Vágás és bontás
A bárányokat az OFJ területén vágják le. Bontásukra az

OFJ területen kívül is sor kerülhet. A hús fóliázással, vá-
kuummal vagy módosított nyomás alatt csomagolható.

4.6. Kapcsolat:
A BMC, egy õsi fajtából tenyésztett tiszta fajta
– A „Blanche du Massif Central” (BMC) fajtát történe-

tileg a „Cassenards” gyûjtõnéven ismert, kiterjedt juhpo-
puláció egyik ágának tekintik, amely több mint 2 000 évre
visszamenõen népesítette be a Causses elnevezésû fennsí-
kokat, ezeket a száraz, kavicsos és sovány talajú területe-
ket, amelyek a Francia-Középhegységet délrõl és délnyu-
gatról határolják.

– Az utóbbi évtizedek során jelent meg a „Blanc de
Loz�re” kifejezés, ezzel is jelezve a Margeride területén
elhelyezkedõ állomány fejlõdését olyan tenyésztõk hatá-
sára, akik igyekeztek a legjobb nyájból származó állatok
esetében teljesebb és tömörebb formákat elérni.

– Tekintve, hogy a fajta elterjedtségének területe észre-
vehetõen meghaladta eredeti származási helyének határait,
végsõ soron a kevésbé megszorító értelmû „Blanche du
Massif Central” (BMC) nevet kapta.

A BMC elõnyei az állattenyésztés módja szempontjá-
ból: a fajta különleges tulajdonságai, amelyek a területhez
különösen jól alkalmazkodó egyedeket eredményeznek

– A BMC esetében megfigyelhetõ kiváló alkalmazko-
dóképessége a sivatagos és száraz, illetve a hegyvidéki
kontinentálisabb vidékeken elõforduló, idõnként zord,
szinte teljesen szabadlevegõs legeltetési helyzetekhez. E
tulajdonsága lehetõvé teszi, hogy a tenyésztõk olyan ju-
hokkal rendelkezzenek, amelyek a búvóhely nélküli fenn-
síkokon képesek szembeszállni a legrosszabb légköri vi-
szonyokkal, megelégednek a helyben megtalálható táplá-
lékkal, ráadásul képesek nagy távolságokat megtenni an-
nak érdekében, hogy kedvezõbb körülményeket találja-
nak.

– Loz�re megyében a BMC fajtának más, húsért tartott
juhfajokkal szemben a hústermelés területén tanúsított ál-
landó fölénye alapvetõen a BMC fajta igénytelen termé-
szetének tulajdonítható. E húsféle minõsége az OFJ terü-
letnek tulajdonítható, mivel az a szoptató anyaállatok és a
bárányok táplálkozási jellegzetességeinek következmé-
nye.

– A tulajdonságait tartósan megõrzõ BMC fajta manap-
ság a területtel való kapcsolat erõs láncszemének számít.

A legeltetés fontossága a tenyésztés során
– Az az állattenyésztési rendszer (legeltetéses gazdálko-

dás), amely alapján az OFJ által érintett bárányokat elõál-
lítják, költséghatékony állattenyésztési módszer lévén a
helyi erõforrások lehetõ legkedvezõbb kihasználásán alap-
szik: legelt fû, betakarított fû és saját felhasználásra ter-
melt gabonafélék.

– A legeltetéses gazdálkodás így olyan különleges terü-
leteket is lefed, amelyek a rétekhez hasonló területekkel
ellentétben kevéssé vagy egyáltalán nem felelnek meg a
klasszikus gépesített technikák céljára, legalábbis nem
olyan módon, hogy az gazdaságilag elfogadható legyen. A
legelõterületek kevésbé jól vagy nem hasznosíthatók más
fajok, többek között a szarvasmarhák által.

– A „loz�re-i bárány” („agneau de Loz�re”), mint ter-
mék különlegessége tehát azon alapul, hogy a fajta tiszta-
ságából és a takarmányozás változatosságából következõ
kiemelkedõ minõség összekapcsolódik a természeti kör-
nyezetet értékelõ mezõgazdasági technikákból és az õsi
hagyományokból eredõ környezetminõséggel.

Egy elismert húsfajta
– Igénytelensége dacára a BMC fajtát a francia kis igé-

nyû fajták közül a leginkább hústermelõ fajtaként ismerik
el. Következésképpen, az állattartók keresztezés nélkül te-
nyésztik.

– Az „agneau de Loz�re” húsfajta mára nagy ismertség-
re tett szert, ezt tanúsítják a különbözõ (széles közönség-
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nek és szakembereknek szóló) újságcikkek, valamint ne-
ves séfek (David Van Laer, Philippe Groult) beszámolói
is. A helyi, világszerte elismert étteremtulajdonosok véle-
ménye szerint az „agneau de Loz�re” húsa selymes, textú-
rája finom és tömör, a hús illata pedig olyan, mintha „fü-
vek aromájával illatosították volna”.

4.7. Ellenõrzõ szerv:
Név: Qualisud, Organisme certificateur agréé EN

45011
Cím: 2, rue des Remparts
F-40000 Mont-de-Marsan
Tel.: (33) 558 06 15 21
Fax: (33) 558 75 13 36
E-mail: qualisud@wanadoo.fr

4.8. Címkézés:
A termék elnevezése: „Agneau de Loz�re”.
Az OFJ-logót vagy az Oltalom alatt álló földrajzi jelzés

megjelölést a címkén fel kell tüntetni.

XI.

Az FVM Élelmiszerlánc-biztonsági, Állat- és Nö-
vényegészségügyi Fõosztálya a mezõgazdasági termékek
és az élelmiszerek földrajzi árujelzõinek oltalmára és a ter-
mékek ellenõrzésére vonatkozó részletes szabályokról
szóló 124/2007. (V. 31.) Korm. rendelet 6. § (2) bekez-
désben meghatározott felhatalmazás alapján, az Európai
Közösség más tagállama vagy harmadik ország által
benyújtott földrajzi árujelzõ bejelentéshez kapcsolódó
IT/PGI/005/0358/10.08.2004 számú összefoglalót az
alábbiakban megjelenteti.

A jogos gazdasági érdeküket igazoló személyek az össze-
foglalóban foglaltakkal kapcsolatos kifogásaikat a bejelen-
tésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való megje-
lenésétõl (2007. november 22.) számított négy hónapon
belül írásban nyújthatják be a Földmûvelésügyi és Vidékfej-
lesztési Minisztérium Élelmiszerlánc-biztonsági, Állat- és
Növényegészségügyi Fõosztályára (1860 Budapest).

Kérelem közzététele
a mezõgazdasági termékek és élelmiszerek földrajzi
jelzéseinek és eredetmegjelöléseinek oltalmáról szóló

510/2006/EK tanácsi rendelet 6. cikkének
(2) bekezdése alapján

(2007/C 279/06)

Ezzel a közzététellel az 510/2006/EK tanácsi rendelet1

7. cikke alapján létrejön a kérelem elleni kifogás joga. A ki-
fogást tartalmazó nyilatkozatnak e közzététel napjától szá-
mítva hat hónapon belül kell beérkeznie a Bizottsághoz.

1 HL L 93., 2006. 3. 31., 12. o.

ÖSSZEFOGLALÓ

A TANÁCS 510/2006/EK RENDELETE
„ACCIUGHE SOTTO SALE DEL MAR LIGURE”

EK-szám: IT/PGI/005/0358/10.08.2004
OEM ( ) OFJ (X)

Ezen összefoglaló a termékleírás legfontosabb elemeit
tartalmazza tájékoztatás céljából.

1. A tagállam felelõs szervezeti egysége:
Név: Ministero Politiche agricole, alimentari e forestali
Cím: Via XX Settembre, 20
I-00187 Roma
Tel.: (39) 06 46 65 60 78
Fax: (39) 06 42 01 31 26
E-mail: qpa3@politicheagricole.gov.it

2. Csoportosulás:
Név: Cooperativa Pescatori Camogli
Cím: Via della Repubblica, 140
I-16032 Camogli (GE)
Tel.: (39) 0185 77 26 00
Fax: (39) 011 972 42 25
E-mail: –
Összetétel: Termelõk/feldolgozók (X) egyéb ( )

3. A termék típusa:
1.7. osztály: Friss halak, rákfélék és puhatestûek, vala-

mint ezekbõl készült termékek

4. Termékleírás:
[követelmények összefoglalása az 510/2006/EK rende-

let 4. cikkének (2) bekezdése alapján]

4.1. Elnevezés:
„Acciughe sotto sale del Mar Ligure”

4.2. Leírás:
Az „Acciughe sotto sale del Mar Ligure” („Ligur-tenge-

ri sózott ajóka”) oltalom alatt álló földrajzi jelzés (OFJ) az
ajóka halászatával, feldolgozásával majd azt követõ só
alatti tartósításával nyert termék kizárólagos jelölésére
szolgál.

Az ajóka – amelyen kizárólag az Engraulis encrasico-
lus L. faj egyedeit értjük –, olyan rajban élõ, vándorló hal,
amely tavasztól õszig a ligur tengerpart közelében vándo-
rol, télen pedig 100–150 méter mélyen tartózkodik.

Az érett állapotúnak minõsülõ, tehát forgalomba hoza-
talra kész terméknek a következõ jellemzõkkel kell rendel-
keznie:

– Méret: a testméret 12 és 20 centiméter közötti.
– Külsõ megjelenés: az ajókának sértetlennek kell len-

nie; a nagyon vékony bõrnek részben még látszódnia kell.
– Állag: a gyûrûknek puhának és a szálkához tapadónak

kell lenniük.
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– Szín: különféle lehet, a testrésztõl függõen a rózsa-
színtõl a sötétbarnáig terjedhet.

– Íz: száraz, élénken ízletes. A hús sovány, kissé zsíros
ízérzetet ad.

4.3. Földrajzi terület:
Az „Acciughe sotto sale del Mar Ligure” OFJ halászati,

feldolgozási és csomagolási területe a ligur tengerpart
mentén húzódó vizekre terjed ki, valamint Liguria régió
azon településeinek területére, amelyek a vízválasztó vo-
nalától a tirrén tengerpartig futó hegyoldalon fekszenek.

Ezen belül is a megjelölt halászati térség a ligur tenger-
parttal szemközti területre esik, a parttól maximum 20 ki-
lométeres távolságra, amely az (50 és 300 méteres tenger-
mélység közötti) halászati mélység, illetve a hagyományo-
san alkalmazott – éjszakai lámpás – kerítõhálós – halászati
technika függvényében változik.

A halászati területet azért szükséges behatárolni, mert
az ajókát a fogásról számított 12 órán belül fel kell dol-
gozni.

4.4. A származás igazolása:
Az elõállítási folyamat minden szakaszát ellenõrizni

kell, minden szakaszban nyilvántartva a be- és kilépõ ter-
mékeket.

Ezáltal, valamint az ellenõrzõ szerv által a halászokról,
illetve a feldolgozást és csomagolást végzõkrõl vezetett
megfelelõ jegyzékeken keresztül, továbbá a halászott és
csomagolt mennyiségeknek az ellenõrzõ szervezet részére
történõ azonnali lejelentése révén lehet biztosítani a ter-
mék nyomon követhetõségét.

Az ellenõrzõ szervezet ezen belül ellenõrzõ célú felül-
vizsgálatokat tart, hogy meggyõzõdjék arról, hogy a halá-
szatra a ligur tengerparttal szemközti tengerszakaszon ke-
rül-e sor.

Az ellenõrzõ szervezet által végzett ellenõrzés a megfe-
lelõ jegyzékekbe felvett minden gazdálkodóra – magán- és
jogi személyre – kiterjed.

4.5. Az elõállítás módja:
Fogási módok: Az „Acciughe sotto sale del Mar Ligure”

halászatának a hatályos nemzeti és közösségi szabályozás
által elõírtak értelmében a hagyományos „éjszakai lám-
pás” módszerrel kell történnie. A halászati idõszak az ápri-
lis 1. és október 15. közötti idõszakra esik, amikor az ajóka
elérte az ivarérettséget, valamint a 12 és 20 cm közötti test-
méretet. Az egy kilogramm termékben található egyedek
darabszámának a 35 és 50 közötti tartományban kell
lennie.

Feldolgozási módok: A kifogást követõen az ajókát a
kb. 10 kg befogadóképességû hagyományos faládákban
kell elhelyezni. Az ajóka feldolgozását a zsákmány kifo-
gását követõ 12 órán belül meg kell kezdeni.

Annak érdekében, hogy a halhúsban található vérfeles-
leg megfelelõen kitisztuljon, egy maximum 24 órás elõsó-

zási szakasz engedélyezett. Az ajóka tisztítását kézzel, az
állat fejének eltávolításával kell végezni. A megtisztított
ajókákat ezt követõen gesztenyefából készült fahordóba
vagy cserépedénybe kell rakni, sugár alakzatban elhelyez-
ve, az érleléshez szükséges teljes idõtartamra. Minden ré-
teg ajókát közepes szemcsesúlyú, közönséges tengeri étke-
zési sóval kell befedni; az utolsó rétegre egy külön erre a
célra szolgáló, élelmiszeripari célra alkalmas anyagból ké-
szült, megfelelõ vastagságú korongot kell elhelyezni,
amelyre kb. 0,04 kg/cm2 erõsségû, az érlelés teljes idõsza-
ka során állandó nyomást kell kifejteni. Fémbõl készült sú-
lyok használata nem megengedett.

Érlelési módszerek: Az érlelést olyan helységekben kell
végezni, amelyek hõmérséklete a teljes, 40/60 napos idõ-
szak alatt állandó szinten tartható. Az érlelés elsõ 4–5 nap-
ja után a kinyert folyadékot sós lével kell pótolni. A ter-
mék érleléséhez közepes (18–25%-os) vagy magas
(25–33%-os) koncentrációjú sós lé használható. Az érlelés
befejeztével a sózott ajókát a hordókból az „arbanella”
megnevezésû, henger alakú, üveg tárolóedényekbe kell át-
rakni. A tárolóedények méretének elégségesnek kell len-
nie ahhoz, hogy a termék károsodás nélküli, megfelelõ ki-
szerelését lehetõvé tegyék. Különféle méretû kiszerelések
lehetségesek, de az átlátszó, henger alakú, „arbanella”
üvegedényben tárolható sózott ajóka összsúlyának 200 és
3000 gramm között kell lennie.

Az ajókákat rétegezve kell egymásra elhelyezni, köze-
pes szemcsesúlyú, közönséges tengeri sóból álló vékony
rétegek közbeiktatásával.

A termék oxidálódásának elkerülése érdekében az utol-
só réteg ajókát teljesen be kell fednie a külön a termék ki-
szerelése céljából készített sós lének.

Az „arbanella” üvegedényben az utolsó réteg ajóka fölé
egy palából, üvegbõl vagy élelmiszeripari célra alkalmas
mûanyagból készült korongot kell elhelyezni, amely az
ajóka összenyomott állapotban tartását szolgálja. Az
edényt le kell zárni a folyadék kifolyásának, illetve külsõ
szennyezõdés bejutásának elkerülése érdekében.

Azon személyeknek, akik az „Acciughe sotto sale del
Mar ligure” elnevezésû oltalom alatt álló földrajzi jelzést
kívánják elõállítani, szigorúan be kell tartaniuk az EU-nál
elhelyezett termékleírást.

4.6. Kapcsolat:
Az „Acciughe sotto sale del Mar Ligure” elnevezésû

OFJ elismerésére vonatkozó kérelem alapjául szolgáló
alapvetõ elem az elnevezés ismertsége.

Közismert és széles körûen bizonyított tény az „Acciug-
he sotto sale del Mar Ligure” ismertsége a nemzeti piacon
túlmenõen is.

Története
Az ajóka halászata és kereskedelme – mind a friss ter-

mék, mind a sóval tartósított változat tekintetében – Ligu-
riában már a XVI. században szabályozás alatt állt a ligur
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tengerpart fõbb tengerparti városainak különféle alapsza-
bályzataiban.

Az ajókához fûzõdõ kapcsolat, valamint a belõle eredõ
beszállítói háttérgazdaság olyannyira fontos volt ugyanis,
hogy szükséges volt olyan jogszabályokat alkotni, ame-
lyek halászati technikáját, feldolgozását és forgalmazását
szabályozzák.

Abban az idõben a Genovai Köztársaság képes volt tel-
jes folyamatában ellenõrizni a hal beszerzését, az árakat, a
kereskedelmet, valamint a halászok által betartandó
szabályokat.

A hal értékesítését külön adóféleség, a „haladó” terhel-
te. Szigorú törvényeket kellett betartaniuk a halászoknak,
akiknek mesterségük gyakorlásához be kellett iratkozniuk
a céhbe és be kellett tartaniuk a szervezet által elõírt szabá-
lyokat. Ugyanez vonatkozott a halárusokra is, akik a
„Chiapparoli” nevû céhbe tömörültek, mivel portékájukat
Genova városának jól körülhatárolt, „chiappa” elnevezésû
részén árusították.

Az ajóka sózása, valamint a sózott ajóka értékesítése
számos családnak jelentett kézmûves mesterséget, amely a
sós lé ellenõrzéséhez szükséges gondoskodás és odafigye-
lés folytán a borászokéhoz hasonlítható.

A sózásra májustól augusztus elejéig került sor, a leg-
jobb ajóka a júniusi és júliusi volt. Az ajóka sózásához és
értékesítéséhez külön mûködési engedélyre kellett szert
tenni. A friss hal fogyasztása a parti térségekre korlátozó-
dott, ám a tartósított termék széles körben és igen jövedel-
mezõen került forgalmazásra.

Így hát a nyugati tengerpart hegyi hágóin nem csak a só-
szállító karavánokkal lehetett találkozni, hanem az „ajóká-
sokkal” is, ahogy a tartósított halat szállító kereskedõket
nevezték.

Közismert volt (és közismert ma is) a Ligur-tengeri só-
zott ajóka hagyományosan jó minõsége a környezõ tarto-
mányokban, különösen Piemontéban, ahol a Ligur-tengeri
sózott ajóka a tartomány egyik legismertebb ételének, a
bagna cauda nevû fogásnak legfõbb hozzávalója.

Ismertség
Ez az ismertség segíti a fogyasztót abban, hogy azonnal

felismerje a szóban forgó termék egyediségét és hitelessé-
gét, és szorosan kötõdik a Ligur-tenger menti közösségek
hagyományához és tartósító mûvészetének közös kultúrá-
jához.

Az ajóka só alatt történõ tartósítása Liguriában gazda-
sági szempontból kiemelt jelentõségû, köszönhetõen a fo-
gyasztók körében tapasztalható nagyfokú kedveltségének,
ami a máshonnan származó azonos termékekénél maga-
sabb értékesítési árban ölt testet.

Ezeken a gazdasági jellegû megfontolásokon túlmenõ-
en kihangsúlyozandó, hogy a halászoknál, valamint a ki-
sebb települések lakóinak otthonában tovább élnek a só
alatt tartósított ajóka elkészítésének hagyományos eljárá-
sai, amelyek nemzedékrõl nemzedékre átadott õsi techni-
kákon alapulnak.

Ez a tevékenység tehát erõsen benne gyökeredzik a Li-
gur-tengerre nézõ hegyoldalak lakóinak kultúrájában,
mint ahogy színes foltként jelen van a Liguria tengerparti
településeit felkeresõ külföldi turisták sokaságának emlé-
kezetében is.

Liguria tirrén-tengerparti hegyoldalainak környezeti
adottságai enyhe hõmérsékletet eredményeznek, amely
ideálisan biztosítja a termék természetes érlelését. A ten-
ger hõmérséklet-kiegyenlítõ hatásának köszönhetõen a
tengerparti területeken tapasztalható kismértékû hõmér-
séklet-ingadozás elõsegíti az optimális érlelõdést. Az Al-
pok és az Appenninek tenger felé hirtelen süllyedõ hegy-
vonulatai ugyanis hathatós gátat emelnek az északi hideg
áramlatok elé, ugyanakkor pedig szigetelõ hatást gyako-
rolnak a tengerparti térségre. A ligur tengerpart ezen klí-
mának köszönhetõen nem véletlenül tett szert világhírre.

4.7. Ellenõrzõ szerv:

Név: Camera di comm., industria, artigianato e agricol-
tura di Genova

Cím: Via Garibaldi, 4
I-16124 Genova
Tel.: (39) 010 2704-1
Fax: (39) 010 2704-300
E-mail: camera.genova@ge.camcom.it

Név: Camera di comm., industria, artigianato e agricol-
tura di Savona

Cím: Via Quarda Superiore, 16
I-17100 Savona
Tel.: (39) 019 8314 233-218-234
Fax: (39) 019 8514-58
E-mail: agricoltura@sv.camcom.it

Név: Camera di comm., industria, artigianato e agricol-
tura di Imperia

Cím: Viale Matteotti, 48
I-18100 Imperia
Tel.: (39) 0183 79 31
Fax: (39) 0183 27 50 21
E-mail: camera.imperia@im.camcom.it

Név: Camera di comm., industria, artigianato e agricol-
tura della Spezia

Cím: Via Vittorio Veneto, 28 — P.zza Europa, 16
I-19124 La Spezia
Tel.: (39) 0187 72 81
Fax: (39) 0187 77 79 08
E-mail: info@sp.camcom.it

A termék megfelelõségének ellenõrzését a fent megne-
vezett Kereskedelmi Kamarák végzik, amelyek a Ligur
Kereskedelmi Kamarák Uniójának koordinálása alatt lát-
ják el a teljes elõállítási folyamat ellenõrzését.
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Az unió címe a következõ:
Név: Unioncamere Liguri
Cím: Via S. Lorenzo, 15
I-16123 Genova
Tel.: (39) 010 24 85 21
Fax: (39) 010 24 71 522
E-mail: unione.ligurie@lig.camcom.it

4.8. Címkézés:
Az ajóka értékesítésének az erre a célra szolgáló, „arba-

nella” nevezetû üveg tárolóedényben kell történnie,
amelyre olyan címke kerül elhelyezésre, amelyen a többi
felirathoz képest kétszeres betûmérettel feltüntetésre kerül
az „Acciughe sotto sale del Mar Ligure” I.G.P. „Indicazio-
ne Geografica Protetta” felirat. Ugyanezen címkén fel kell
tüntetni a terméket elõállító, valamint esetlegesen azt ki-
szerelõ személy vagy társaság nevét és címét, valamint
magának a terméknek a nettó tömegét, valamint töltõ tö-
megét. Az „Indicazione Geografica Protetta” (Oltalom
alatt álló földrajzi jelzés) feliratot a tárolóedény illetve a
címke más részén az I.G.P. (O.F.J.) rövidített jelzés formá-
jában is fel lehet tüntetni. Fel kell tüntetni a sós lé összeté-
telét, valamint az összes felhasznált összetevõt, azaz:
Ligur-tengeri ajóka, víz és só. Fel kell tüntetni ezen túlme-
nõen a kiszerelés dátumát és a minõség-megõrzési idõt; ez
utóbbi nem lehet hosszabb a kiszereléstõl számított 12 hó-
napnál. A címkén meg kell jeleníteni a grafikus logót,
amely stilizált ajókákat ábrázol és amelynek jellemzõit a
termékleírás részletesen ismerteti.

XII.

Az FVM Élelmiszerlánc-biztonsági, Állat- és Nö-
vényegészségügyi Fõosztálya a mezõgazdasági termékek
és az élelmiszerek földrajzi árujelzõinek oltalmára és a ter-
mékek ellenõrzésére vonatkozó részletes szabályokról
szóló 124/2007. (V. 31.) Korm. rendelet 6. § (2) bekez-
désben meghatározott felhatalmazás alapján, az Európai
Közösség más tagállama vagy harmadik ország által
benyújtott földrajzi árujelzõ bejelentéshez kapcsolódó
IT/PGI/117/1514/26.04.2004 számú összefoglalót az
alábbiakban megjelenteti.

A jogos gazdasági érdeküket igazoló személyek az
összefoglalóban foglaltakkal kapcsolatos kifogásaikat a
bejelentésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való
megjelenésétõl (2007. november 22.) számított négy hó-
napon belül írásban nyújthatják be a Földmûvelésügyi és
Vidékfejlesztési Minisztérium Élelmiszerlánc-biztonsági,
Állat- és Növényegészségügyi Fõosztályára (1860 Buda-
pest).

Módosítás iránti kérelem közzététele
a mezõgazdasági termékek és élelmiszerek földrajzi
jelzéseinek és eredetmegjelöléseinek oltalmáról szóló

510/2006/EK tanácsi rendelet 6. cikkének
(2) bekezdése alapján

(2007/C 279/07)

Ezzel a közzététellel az 510/2006/EK tanácsi rendelet1

7. cikke alapján létrejön a módosítás iránti kérelem elleni
kifogás joga. A kifogást tartalmazó nyilatkozatnak e köz-
zététel napjától számítva hat hónapon belül kell beérkez-
nie a Bizottsághoz.

MÓDOSÍTÁS IRÁNTI KÉRELEM

A TANÁCS 510/2006/EK RENDELETE
Módosítás iránti kérelem

a 9. cikk és a 17. cikk (2) bekezdése alapján
„RADICCHIO ROSSO DI TREVISO”
EK-szám: IT/PGI/117/1514/26.04.2004

OEM ( ) OFJ (X)

Kért módosítás(ok)

A termékleírás érintett szakaszcíme(i):
� A termék elnevezése
X A termék leírása
� Földrajzi terület
� A származás igazolása
X Az elõállítás módja
� Kapcsolat
X Címkézés
X Nemzeti elõírások

Módosítás(ok):

Leírás
Módosították a fej alsó átmérõjének méretére vonatko-

zó elõírást, így a fogyasztásra bocsátáskor az átmérõ na-
gyobb lehet, illetve a színre vonatkozóan törölték a „telje-
sen” kifejezést.

Az elõállítás módja
Részletesebben kifejtésre kerül a radicchio elõállítási

módjai és ideje, továbbá törlésre került néhány olyan elõ-
írás, amely semmivel nem járul hozzá a termék minõségi
jellemzõihez.

Bevezetésre kerül az az elõírás, miszerint a kötözést
szabadföldön kell végezni.

A csomagolásra szolgáló tárolók jellemzõi is módosul-
tak annak érdekében, hogy más alapanyagból is készülhes-
senek, anélkül, hogy ezzel veszélyeztetnék a területtel és
az elõállítás hagyományos mûveleteivel fennálló kapcso-
latot. Jelenleg ugyanis a nagy nemzetközi forgalmazók ál-
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tal alkalmazott bizonyos szabályok, illetve egyes országok
jogszabályai elõírják, hogy higiéniai és egészségügyi
okokból az emberi fogyasztásra szánt élelmiszerek elõállí-
tása során nem lehet cementet felhasználni.

A növény halványítási eljárást követõen, de a tisztítási
fázis elõtt végzett szárításának addig volt értelme, amed-
dig a tisztítást fûtetlen helyiségekben vagy a szabadban
végezték; ma már azonban – az egészségre és a munkakö-
rülményekre vonatkozó elõírások változásának köszönhe-
tõen – a feldolgozási mûveletek végzésére szolgáló vala-
mennyi helyiséget fûtik, ezáltal a „szárítási” szakasz szük-
ségtelen, sõt kifejezetten káros is lehet, mivel a növények-
ben romlási folyamatokat indíthat be. Magától értetõdõ,
hogy amennyiben szükség van a növények lecsepegtetésé-
re (nem szabad elfelejteni, hogy a halványítást nem kötele-
zõ vízben végezni), az abban a helyiségben történik, ahol a
tisztítás. Az egyértelmûség kedvéért meg kell jegyezni,
hogy a 18 °C fokos „állandó” hõmérsékletre vonatkozó
elõírás pusztán tájékoztató jellegû, mivel magától értetõ-
dõ, hogy akár a tisztításra szolgáló helyiség ajtajainak
nyitása nyomán egyértelmûen csökkenhet a helyiség hõ-
mérséklete, ám ez nem veszélyezteti a termék minõségét.

Címkézés
Annak érdekében, hogy a fogyasztók egyértelmûbb in-

formációkhoz jussanak, a terméket azonosító logóval lát-
ják el, továbbá a piaci igények kielégítése érdekében szük-
ségesnek találták új típusú csomagolás, vagy a már meglé-
võk esetében, nagyobb befogadóképesség bevezetését.

Nemzeti elõírások
Az érvényben lévõ termékleírás 3. és 8. pontja törlésre

került és a közösségi jogszabályokkal összhangban feltün-
tetésre került a felügyeleti szerv.

A 7. pontnál törlésre került az az elõírás, amely szerint a
termelõk jegyzékébe csak „minimum 1 500 m2 területû”
birtokok kerülhetnek be, mivel ez a korlátozás nem egyez-
tethetõ össze a közösségi jogszabályokkal.

ÖSSZEFOGLALÓ

A TANÁCS 510/2006/EK RENDELETE
„RADICCHIO ROSSO DI TREVISO”
EK-szám: IT/PGI/117/1514/26.04.2004

OEM ( ) OFJ (X)

Ez az összefoglaló tájékoztató a termékleírás fõ elemeit
tartalmazza tájékoztatás céljából.

1. A tagállam felelõs szervezeti egysége:
Név: Ministero Politiche agricole, alimentari e forestali
Cím: Via XX Settembre, 20
I-00187 Roma
Tel.: (39) 06 481 99 68
Fax: (39) 06 42 01 31 26
E-mail: qpa3@politicheagricole.gov.it

2. Csoportosulás:
Név: Consorzio Radicchio di Treviso
Cím: Viale scandolara, 80
I-31059 Zero Branco (TV)
Tel.: (39) 0422 48 80 87
Fax: (39) 0422 48 80 87
E-mail: –
Összetétel: Termelõk/feldolgozók (X) egyéb ( )

3. A termék típusa:
1.6. osztály – Zöldség-, gyümölcs- és gabonafélék fris-

sen vagy feldolgozva

4. Termékleírás:
[követelmények összefoglalása a rendelet 4. cikkének

(2) bekezdése alapján]

4.1. Elnevezés:
„Radicchio Rosso di Treviso”

4.2. Leírás:
A „Radicchio Rosso di Treviso” (trevisói vörös radic-

chio) OFJ termesztésére a fészkes virágúak (compositae)
családján belül a mezei katáng (Cichorium intybus L.) faj-
ba és a kései, illetve korai fajtát is magában foglaló, sil-
vestre változatba tartozó növények alkalmasak.

Fogyasztásra bocsátáskor a „Radicchio Rosso di Trevi-
so” OFJ-vel jelölt radicchiónak az alábbi tulajdonságokkal
kell rendelkeznie:

Kései „Radicchio Rosso di Treviso”
– Megjelenés: szabályos, egyforma, jó állagú hajtások,

a levelek szorosan veszik körül a fejet és a felsõ résznél
összezárulnak, a fejhez kapcsolódó fõgyökér-rész tökéle-
tesen megtisztított és a fej méretével arányos, de legfeljebb
6 cm hosszú.

– Szín: a levelek borvörös színûek, alig látható másodla-
gos erezettel és fehér fõerezettel.

– Íz: a fõerezet kellemesen kesernyés és ropogós.
– Méret: a fej legalább 100 g tömegû, a tõnél mért átmé-

rõ legalább 3 cm, a növény hossza (a fõgyökér nélkül)
12–25 cm.

A kései „Radicchio Rosso di Treviso” az alábbi termék-
tulajdonságokkal rendelkezik:

– tökéletesen érett,
– a levelek élénk, csillogó vörös színûek,
– a fõerezet fehér színû,
– a fejrész jó állagú,
– a közepestõl a nagyig terjedõ méret,
– a fejek átmérõje és hossza egyforma,
– precíz, hibátlan tisztítás,
– a fejjel arányos, 6 cm-nél nem hosszabb fõgyökér.

Korai „Radicchio Rosso di Treviso”
– Megjelenés: nagyméretû, hosszúkás, zárt fej, amely-

hez rövid gyökér kapcsolódik.
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– Szín: a leveleken erõteljes, fehér színû fõerezet lát-
ható, amelybõl sok apró ér ágazik szét és hálózza be az
igen kifejlett, sötétvörös leveleket.

– Íz: a levelek enyhén kesernyés ízûek és közepesen ro-
pogósak.

– Méret: a fej legalább 150 g tömegû, a fej hossza (a
gyökér nélkül) 15–25 cm közötti.

A korai „Radicchio Rosso di Treviso” az alábbi termék-
tulajdonságokkal rendelkezik:

– tökéletesen érett,
– a levelek csillogó vörös színûek, amelyet finom fehér

erezet hálóz be,
– jó állagú fejrész,
– a közepestõl a nagyig terjedõ méret,
– egyforma méretû fejek,
– precíz, hibátlan tisztítás,
– arányos, 4 cm-nél nem hosszabb fõgyökér.

4.3. Földrajzi terület:
A kései „Radicchio Rosso di Treviso” elõállításnak és

csomagolásának területe Treviso, Padova és Velence me-
gyéken (provincia) belül az alábbiakban felsorolt települé-
sek teljes közigazgatási területét foglalja magában:

Treviso megye: Carbonera, Casale sul Sile, Casier,
Istrana, Mogliano Veneto, Morgano, Paese, Ponzano
Veneto, Preganziol, Quinto di Treviso, Silea, Spresiano,
Trevignano, Treviso, Vedelago, Villorba, Zero Branco.

Padova megye: Piombino Dese, Trebaseleghe.
Velence megye: Martellago, Mirano, Noale, Salzano,

Scorz�.
A korai „Radicchio Rosso di Treviso” elõállításnak és

csomagolásának területe Treviso, Padova és Velence me-
gyéken (provincia) belül az alábbiakban felsorolt települé-
sek teljes közigazgatási területét foglalja magában:

Treviso megye: Breda di Piave, Carbonera, Casale sul
Sile, Casier, Castelfranco Veneto, Castello di Godego,
Istrana, Loria, Maserada sul Piave, Mogliano Veneto,
Monastier, Morgano, Paese, Ponzano Veneto, Preganziol,
Quinto di Treviso, Resana, Riese Pio X, Roncade, San
Biagio di Callalta, Silea, Spresiano, Trevignano, Treviso,
Vedelago, Villorba, Zenson di Piave, Zero Branco.

Padova megye: Borgoricco, Camposanpiero, Loreggia,
Massanzago, Piombino Dese, Trebaseleghe.

Velence megye: Martellago, Mirano, Noale, Salzano,
Santa Maria di Sala, Scorz�, Spinea.

4.4. A származás igazolása:
Az elõállítási és a csomagolási fázis ellenõrzése érdeké-

ben az 510/2006/EK rendelet 10. cikkének megfelelõen
megbízott ellenõrzõ szerv minden termelési idényben lis-
tát készít azokról a termelõkrõl és csomagolókról, amelyek
az OFJ-t használni kívánják az egyes radicchiofajtákhoz.
Erre a listára a kései és/vagy korai „Radicchio Rosso di
Treviso” termelõi és a meghatározott területen található
mezõgazdasági üzemekben bármilyen jogcímen gazdálko-
dó személyek jogosultak felkerülni. A termelõknek min-

den termesztési idényben fel kell iratkozniuk az említett
listára és évente nyilatkozniuk kell arról, hogy mely fajtá-
kat termesztik, mekkora területen végeznek termelést, il-
letve mekkora mennyiséget állítottak elõ és adtak át a cso-
magolóüzemeknek.

A listára való felkerülési szándékot minden év május
31-ig kell bejelenteni az ellenõrzõ szerv felé.

A csomagolóüzemek kötelesek eljuttatni az ellenõrzõ
szervnek egy nyilatkozatot az éves csomagolt mennyiség-
rõl, fajta szerinti bontásban.

Az egyes elõállítók és csomagolóüzemek a listán egy
évig szerepelnek, amely meghosszabbítható.

A gazdálkodó az erre a célra szolgáló üzemi naplóban
vezeti a betakarítási idõszakok kezdetét.

A gazdálkodó az ellenõrzõ szerv felé továbbá bejelenti,
mindkét radicchio-fajta vonatkozásában, az egyes betaka-
rítási idõszakokból származó, piacra bocsátható készter-
mék mennyiségét.

A gazdálkodó egyúttal arról is gondoskodik, hogy ezt a
mennyiséget a csomagolóüzem részére történõ átadás idõ-
pontjával együtt az üzemi naplóba is bejegyezzék, kivéve,
ha õ maga végzi a csomagolást.

4.5. Az elõállítás módja:
A „Radicchio Rosso di Treviso” OFJ elõállításához a te-

rületre jellemzõ hagyományos eszközöket és mûveleteket
kell felhasználni, amelyek segítségével kialakíthatók a
termék sajátos tulajdonságai.

A kései és a korai „Radicchio Rosso di Treviso” ter-
mesztésére a könnyû, mély, jó vízelvezetésû és tápanya-
gokban, különösen cinkben nem túlságosan gazdag, nem
lúgos talaj alkalmas. Különösen alkalmasak a mésztelene-
dés alatti, korábbi árvízi területeken található agyagos-ho-
mokos termelési területek, amelyek idõjárására a megfele-
lõ mennyiségû csapadékkal és nem különösen magas ma-
ximumhõmérséklettel járó nyár, a száraz õsz, és a korán
beköszöntõ, legfeljebb mínusz 10 °C fokos tél jellemzõ.

A vetési vagy ültetési, valamint az azt követõ ritkítási
mûveletet követõen a vetési sûrûség nem lehet nagyobb,
mint négyzetméterenként 8 növény.

Megmûvelt hektáronként a termés nem haladhatja meg
az alábbi mennyiségeket (semmilyen eltérés nem megen-
gedett):

– kései: 7 000 kg/ha,
– korai: 9 000 kg/ha.

A végterméket képezõ radicchio tömege nem haladhatja
meg az alábbi értékeket (semmilyen eltérés nem megenge-
dett):

– kései: 0,400 kg,
– korai: 0,500 kg.

A korai és a kései „Radicchio Rosso di Treviso” ter-
mesztése magról vetéssel és palántáról egyaránt történhet.

24. szám FÖLDMÛVELÉSÜGYI ÉS VIDÉKFEJLESZTÉSI ÉRTESÍTÕ 5079



A szabadföldön történõ vetést a június 1. és július 31.
közötti idõszakban kell elvégezni.

A palánták ültetését minden év augusztus 31-ig kell el-
végezni.

A kései „Radicchio Rosso di Treviso” betakarítását no-
vember 1. után végzik, de mindenképpen azt követõen,
hogy a dér már legalább kétszer megcsípte a termést, mivel
ez elõsegíti a vörös szín kialakulását.

A korai „Radicchio Rosso di Treviso” betakarítását
szeptember 1. után végzik.

A „Radicchio Rosso di Treviso” OFJ-vel ellátott radic-
chio termesztése, halványítása, hajtatása és a fogyasztásra
bocsátáskor elvárt tulajdonságainak kialakítása, beleértve
a csomagolást is, kizárólag a 4.3. pontnál felsorolt telepü-
lések közigazgatási területén történhet.

A halványítási és hajtatási folyamat, illetve a fejek cso-
magolásra való elõkészítése mindkét radicchiofajta eseté-
ben további szakaszok során történik.

Kései „Radicchio Rosso di Treviso”
A termék feldolgozásának a betakarítást követõ hagyo-

mányos folyamata az alábbi szakaszokból ál:

Elõhajtatási szakasz
Ebben az elsõ szakaszban a növényeket a gyökérzet egy

részével együtt felszedik, majd a külsõ leveleket és a gyö-
kérzethez esetleg hozzátapadt földet eltávolítják.

Ezután a fejeket csokorba kötik vagy pedig hálós vagy
lyukacsos rekeszekbe gyûjtik.

Mindkét esetben a növények töve egyforma hosszúságú
kell, hogy legyen.

A radicchio-csokrokat vagy a radicchio-fejekkel teli re-
keszeket egymás mellé helyezik és fóliával letakarják an-
nak érdekében, hogy a légköri csapadék vagy az éjszakai
dér elolvadása következtében ne ázzanak el. A fóliáknak a
lehetõ legjobb szellõzést kell biztosítaniuk a radicchio-fe-
jek számára. Erre a szakaszra úgy is sor kerülhet, hogy a
radicchio-csokrokat vagy a radicchio-fejekkel teli tároló-
kat légkondicionált helyiségben helyezik el.

Hajtatási-halványítási szakasz
A hajtatás-halványítás az az alapvetõ és mással nem he-

lyettesíthetõ mûvelet, amely a kései „Radicchio Rosso di
Treviso” értékes érzékszervi, áruismereti és esztétikai tu-
lajdonságainak kiemelésére szolgál. A mûvelet során a fe-
jeket olyan körülmények közé helyezik, hogy új leveleket
hozzanak, amelyek fény hiányában alig vagy egyáltalán
nem tartalmaznak klorofil pigmenteket, ezáltal kiemelõdik
a levelek élénkvörös színe, elvész rostos állaguk, valamint
ropogóssá és kellemesen kesernyés ízûvé válnak.

A kései „Radicchio Rosso di Treviso” hajtatása körül-
belül 11 °C fokos forrásvíz felhasználásával történik. A fe-
jeket függõlegesen, egészen a tövükig, nagy méretû, vé-
dett medencékbe helyezik annyi idõre, amennyi az elõzõ-
ekben leírt tulajdonságokkal jellemezhetõ érettségi fok
eléréséhez szükséges.

Tisztítási szakasz
A tisztítási szakasz során a fejeket kibontják a csokrok-

ból vagy kiveszik a tárolókból, eltávolítják a sérült vagy a
minimális követelményeknek nem megfelelõ leveleket,
amíg az elvárt tulajdonságoknak megfelelõ hajtásokat nem
kapnak, majd a gyökeret a fejjel arányos méretûre vágják.
A tisztítási szakaszt közvetlenül a termék értékesítésre bo-
csátása elõtt kell elvégezni. A tisztítást követõen a radic-
chiókat nagyméretû tárolókba helyezik, ahol folyó víz
alatt megmossák, majd csomagolják õket.

Korai „Radicchio Rosso di Treviso”

Kötözési szakasz
Annak érdekében, hogy megakadályozzák a fotoszinté-

zis normális folyamatát, e szakasz során a radicchio-feje-
ket szabadföldön összekötözik annyi idõre, ami az elõzõ-
ekben leírt tulajdonságokkal jellemezhetõ érettségi fok el-
éréséhez szükséges.

Tisztítási szakasz
A felszedést követõen elõször a fejeket kibontják a kö-

tözésbõl, eltávolítják a minimális követelményeknek nem
megfelelõ külsõ leveleket, majd a tövet és a fõgyökeret
megtisztítják. Ezután a radicchiókat nagyméretû tárolókba
helyezik, ahol folyó víz alatt megmossák õket. Eltávolítják
a minõségi követelményeknek nem megfelelõ leveleket,
majd a csomagolás következik.

A „Radicchio Rosso di Treviso” OFJ-vel ellátott raddic-
chio az alábbi módokon csomagolva kerülhet fogyasztásra
bocsátásra:

– 30×50 vagy 30×40 cm alapterületû, legfeljebb 5 kg
termék tárolására alkalmas dobozban,

– 40×60 cm alapterületû, legfeljebb 7,5 kg termék táro-
lására alkalmas dobozban,

– egyéb méretû, de maximum 2 kg termék tárolására al-
kalmas dobozban.

Minden dobozt pecséttel kell lezárni, amely megakadá-
lyozza, hogy a benne lévõ terméket a pecsét feltörése nél-
kül ki lehessen venni.

4.6. Kapcsolat:
A „Radicchio Rosso di Trevisóra” vonatkozó követel-

ményeket a környezeti feltételek, valamint természeti és
emberi tényezõk határozzák meg. A térség történelme, fej-
lõdése, a gazdaságok és a kertészek több évszázados ha-
gyományai, a termõföld adottságai, az éghajlati viszo-
nyok, a talajvíz hõmérséklete, illetve arra való képessége,
hogy akár egyszerû fúrás révén, azaz alacsony költséggel,
feltörjön, teljes mértékben alátámasztják a „Radicchio
Rosso di Treviso” és jelenlegi termelési területe közötti
kapcsolatot.

4.7. Felügyeleti szerv:
Név: CSQA S.r.l. Certificazioni
Cím: Via S. Gaetano, 74
I-36016 Thiene (VI)
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Tel.: (39) 0445 36 60 94
Fax: (39) 0445 38 26 72
E-mail: csqa@csqa.it

4.8. Címkézés:
A dobozokon egyforma méretû nyomtatott betûkkel

kell feltüntetni a „Radicchio Rosso di Treviso” I.G.P.
(OFJ) feliratot, valamint a fajtára utaló „kései” vagy „ko-
rai” kifejezést. A csomagoláson továbbá fel kell tüntetni az
alábbi adatokat:

– az egyéni termelõ és/vagy termelõi szövetkezet
és/vagy csomagolóüzem nevét vagy cégnevét, illetve cí-
mét vagy székhelyét,

– az eredeti nettó tömeget,
– valamint esetleges további kiegészítõ információkat,

azonban ezek között nem szerepelhetnek a terméket dicsé-
rõ, vagy a termék jellemzõivel kapcsolatban a fogyasztók
megtévesztésére alkalmas feliratok.

Ezenkívül minden csomagoláson és/vagy zárópecséten
fel kell tüntetni a meghatározott formákat, színeket és mé-
reteket vagy arányokat használva, az OFJ azonosító logó-
ját, valamint a fajtára utaló „kései” vagy „korai” kifejezést.

A logón egy fehér alapon vörös színnel ábrázolt, stilizált
radicchio látható, fölötte a „Radicchio Rosso di Treviso
IGP” felirattal, az egész ábrát pedig vörös szegély keretezi.

Betûtípus: Rockwell condensed
A logó színe: vörös = Magenta 100% – Sárga 80% –

Cián 30%
A „kései” vagy „korai” kifejezést vörös alapon fehér be-

tûkkel kell feltüntetni a „Radicchio Rosso di Treviso”
adott fajtájának fényképe mellett.

A logót ezenkívül a termelõk a pecséten is feltüntet-
hetik.

A „Radicchio Rosso di Treviso IGP” feliraton kívül
minden más feliratot jóval kisebb betûtípussal kell feltün-
tetni.

XIII.

Az FVM Élelmiszerlánc-biztonsági, Állat- és Nö-
vényegészségügyi Fõosztálya a mezõgazdasági termékek
és az élelmiszerek földrajzi árujelzõinek oltalmára és a ter-
mékek ellenõrzésére vonatkozó részletes szabályokról
szóló 124/2007. (V. 31.) Korm. rendelet 6. § (2) bekez-
désben meghatározott felhatalmazás alapján, az Európai
Közösség más tagállama vagy harmadik ország által
benyújtott földrajzi árujelzõ bejelentéshez kapcsolódó
FR/PDO/117/0118/07.09.2004 számú összefoglalót az
alábbiakban megjelenteti.

A jogos gazdasági érdeküket igazoló személyek az
összefoglalóban foglaltakkal kapcsolatos kifogásaikat a
bejelentésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való
megjelenésétõl (2007. november 22.) számított négy hó-
napon belül írásban nyújthatják be a Földmûvelésügyi és

Vidékfejlesztési Minisztérium Élelmiszerlánc-biztonsági,
Állat- és Növényegészségügyi Fõosztályára (1860 Buda-
pest).

Módosítás iránti kérelem közzététele
a mezõgazdasági termékek és élelmiszerek földrajzi
jelzéseinek és eredetmegjelöléseinek oltalmáról szóló

510/2006/EK tanácsi rendelet 6. cikkének
(2) bekezdése alapján

(2007/C 279/08)

Ezzel a közzététellel az 510/2006/EK tanácsi rendelet
7. cikke alapján létrejön a módosítás iránti kérelem elleni
kifogás joga. A kifogást tartalmazó nyilatkozatnak e köz-
zététel napjától számítva hat hónapon belül kell beérkez-
nie a Bizottsághoz.

MÓDOSÍTÁSRA IRÁNYULÓ KÉRELEM

A TANÁCS 510/2006/EK RENDELETE
Módosításra irányuló kérelem

a 9. cikkel és a 17. cikk (2) bekezdésével összhangban
„EPOISSES”

EK-szám: FR/PDO/117/0118/07.09.2004
OFJ OEM

1. A módosítással érintett termékleírás rovatai
� A termék elnevezése
� A termék leírása
� Földrajzi terület
� Származási igazolás
⌧ Az elõállítás módja
⌧ Kapcsolat
� Címkézés
� Nemzeti követelmények
� Egyéb [határozza meg]

2. Módosítás típusa
� Az egységes dokumentum vagy az összefoglaló lap

módosítása
⌧ Azon bejegyzett OEM vagy OFJ leírásának módosí-

tása, amely esetében sem az egységes dokumentumot, sem
az összefoglalót nem tették közzé

� A leírás oly módon történõ módosítása, amely nem
teszi szükségessé a közzétett egységes dokumentum mó-
dosítását [az 510/2006/EK rendelet 9. cikkének (3) bekez-
dése]

� A leírás átmeneti, hatóságok által elrendelt egészség-
ügyi vagy növény-egészségügyi intézkedésekbõl eredõ
módosítása [az 510/2006/EK rendelet 9. cikkének (4) be-
kezdése]

3. Módosítások
A kért módosítások általános célja a termékleírás kiegé-

szítése a termékhez felhasznált tej termelésének, illetve a
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termék elõállításának körülményeit rögzítõ szükséges
pontosításokkal.

A módosítások lehetõvé teszik a termék és a földrajzi te-
rület közötti kapcsolat szorosabbra fûzését, valamint a ter-
mék jellegzetességeinek megfelelõbb megõrzését és a mi-
nõségvesztés elkerülését.

Az elõállítás módja
A termékleírás a következõ bekezdéssel egészül ki: „Az

Époisses gyártásához felhasznált tej kizárólag Brune,
Montbéliarde vagy Simmental Française fajtájú tehenek-
tõl származhat. Az e rendelkezésnek eleget nem tévõ me-
zõgazdasági üzemek 2009. december 31-ig kapnak hala-
dékot, hogy megfeleljenek a fenti feltételnek”.

Magyarázat: A helyi tehénfajták alkalmazása lehetõvé
teszi az „Epoisses” és a földrajzi terület közötti kapcsolat
szorosabbra fûzését. Az elõírás teljesítése azonban jelen-
tõs átalakítást követel meg egyes mezõgazdasági üzemek-
tõl. Ezért szerepel a kérelemben az alkalmazkodáshoz
biztosított határidõ.

A termékleírás a következõ bekezdésekkel egészül ki:
„A fentiekben meghatározott földrajzi területrõl szár-

mazó takarmány arányának szárazanyagban számolva,
éves átlagban a tehénállomány teljes takarmányfelvételé-
nek legalább 85%-át kell kitennie”.

„A fentiekben meghatározott földrajzi területrõl szár-
mazó takarmány arányának szárazanyagban számolva a
napi teljes takarmányfelvétel legalább 80%-át kell kiten-
nie”.

„Az alap takarmánynak – a mezõgazdasági mellékter-
mékeket leszámítva – a fent meghatározott földrajzi terü-
letrõl kell származnia”.

„A takarmányban a kiegészítõ takarmány arányának
szárazanyagban számolva a teljes felvétel 30%-ánál keve-
sebbet kell kitennie”.

„A legelõre hajtástól számítva legalább június 15-ig a
tejelõmarhák takarmányának fõként a legelõ füvébõl kell
állnia, legelés vagy zölden kiszórt takarmány formájában;
a friss fû arányának legalább az alap takarmányfelvétel
50%-át kell kitennie, termelésbe vont tejelõmarhánként
legalább 20 ár nagyságú legeltetési területtel, illetve a
zöldtakarmányozást alkalmazó mezõgazdasági üzemek
esetében termelésbe vont tejelõmarhánként legalább 15 ár
nagyságú legeltetési területtel. A legeltetési idõszakon kí-
vül a száraz formában tárolt, legalább 85% szárazanyagot
tartalmazó takarmánynak, illetve az átkötött bálákban
tárolt szénának az alap takarmányfelvétel legalább 30%-át
kell kitennie”.

„Az alap takarmányban tilos olyan összetevõ felhaszná-
lása, amely kedvezõtlen hatással lehet a tej vagy a sajt sza-
gára, ízére vagy koagulációs képességére, vagy amely
bakteriológiai fertõzés kockázatát jelentheti”.

Magyarázat: A tejelõmarháknak adott takarmány meg-
határozásának célja szintén a sajt és a földrajzi terület kö-
zötti kapcsolat szorosabbra fûzése. A rendelkezés egyik fõ

eleme a termék elõállításának földrajzi területérõl szárma-
zó takarmány nagyobb arányban történõ használata.

A termékleírás a következõ bekezdésekkel egészül ki:
„A tejet tilos a koagulálást megelõzõen a vizes rész

részleges eltávolításával koncentrálni”.
„A tejbõl származó alapanyagokon túlmenõen a ter-

mékhez felhasznált tejben, illetve a gyártás során összete-
võkként, gyártási segédanyagként vagy adalékanyagként
kizárólag tejoltó, ártalmatlan baktériumtenyészetek, élesz-
tõk, penészgombák, illetve só felhasználása engedélye-
zett”.

„A tej beoltásának mûvelete kizárólag tejoltó segítségé-
vel végezhetõ el”.

„A tejbõl származó alapanyagok, az érlelési fázisban
lévõ termék, az aludttej és a friss sajt negatív hõmérsékle-
ten történõ tárolása tilos”.

„A friss sajtok, illetve érlelési fázisban lévõ sajtok mó-
dosított nyomás alatt történõ tárolása tilos”.

Magyarázat: A sajtkészítés során alkalmazható kezelési
módokról és adalékanyagokról korábban általános szabá-
lyozás rendelkezett. A megfigyelések azt mutatják, hogy
egyes új technológiák, melyek közül néhány – például a
mikroszûrés, a tej részleges koncentrálása vagy az érlelõ-
enzimek hozzáadása – a kezelési módokat és az adalék-
anyagokat is érinti, befolyásolhatják az oltalom alatt álló
eredetmegjelölésû sajtok tulajdonságait. Egyes enzimati-
kus adalékanyagok összeegyeztethetetlennek tûnnek az
oltalom alatt álló eredetmegjelölésû termékek jellegzetes-
ségeinek megõrzésével.

Ezért vált tehát szükségessé az egyes oltalom alatt álló
eredetmegjelölésû termékek termékleírásának az elõállítás
módját szabályozó szakaszában pontosítani a tejtermelés,
illetve a sajtgyártás területén alkalmazott jelenlegi kezelé-
si módszereket és adalékanyag-alkalmazási gyakorlatokat
annak elkerülése érdekében, hogy a jövõben az ellenõri-
zetlen gyakorlatok ne mehessenek az oltalom alatt álló
eredetmegjelölésû sajtok jellegzetességeinek rovására.

Kapcsolat a földrajzi környezettel
A termékleírás a következõ bekezdéssel egészül ki:

„A Brune, Montbéliarde és Simmental Française tehénfaj-
ták megfelelnek a tejtermelés hagyományos, helyi és törté-
nelmi beágyazódásának, és alkalmazkodtak a földrajzi
környezethez”.

Magyarázat: E rendelkezések célja a földrajzi területtel
való kapcsolat megerõsítése, a helyi tehénfajtákhoz való
visszatérés támogatása révén.

ÖSSZEFOGLALÓ

A TANÁCS 510/2006/EK RENDELETE
„EPOISSES”

EK-szám: FR/PDO/0118/07.09.2004
OEM (X) OFJ ( )

Ezen összefoglaló a termékleírás legfontosabb elemeit
tartalmazza tájékoztatás céljából.
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1. A tagállam felelõs szerve
Név: Institut National de l’Origine et de la Qualité
(INAO)
Cím: 51, rue d’Anjou
F-75008 Paris
Tel.: (33) 01 53 89 80 00
Fax: (33) 01 53 89 80 60
E-mail: info@inao.gouv.fr

2. Csoportosulás
Név: Syndicat de Défense de l’Époisses
Cím: Mairie d’Époisses
F-21460 Époisses
Tel.: (33) 03 80 96 34 61
Fax: (33) 03 80 96 34 61
E-mail: contact@fromages-epoisses.com
Összetétel: Termelõk/feldolgozók (X) Egyéb ( )

3. A termék típusa
1.3. osztály – Sajtok

4. Termékleírás
[követelmények összefoglalása az 510/2006/EK rende-

let 4. cikkének (2) bekezdése alapján]

4.1. Elnevezés:
„Epoisses”

4.2. Leírás:
Az „Epoisses” teljes tehéntejbõl készített, puha belsejû;

mosott, sima vagy enyhén barázdált, csillogó héjú; na-
rancsszín árnyalatú elefántcsontszíntõl téglavörösig terje-
dõ színû, henger alakú sajt; két lehetséges megjelenési for-
mátuma: 95–115 mm átmérõjû, 250–350 gramm súlyú,
vagy 165–190 mm átmérõjû és 700–1 100 gramm súlyú
henger; szárazanyag alapján számítva legalább 50%-os
zsírtartalommal és legalább 40%-os szárazanyag-tarta-
lommal. A sajt belseje világos bézs színû, rugalmas és lágy
állagú, puha és enyhén sós. A sajt belseje a sajt érési foká-
nak függvényében részleges proteolízis jeleit mutathatja.

4.3. Földrajzi terület:
A Bourgogne régióban található Côte d’Or, Yonne és

Haute-Marne megyék bizonyos részei.
Côte d’Or megye:
– Arnay-le-Duc, Bligny-sur-Ouche, Liernais és

Pouilly-en-Auxois kanton (teljes terület).
– Dijon (5. kanton), Gevrey-Chambertin, Grancey-

le-Château, Is-sur-Tille, Saint-Seine-l’Abbaye, Selongey,
Sombernon kanton (teljes terület).

– Aignay-le-Duc, Baigneux-les-Juifs, Châtillon-sur-
Seine, Laignes, Montbard, Précy-sous-Thil, Receysur-
Ource, Saulieu, Semur-en-Auxois, Venarey-les-Laumes
és Vitteaux kanton (teljes terület).

Haute-Marne megye:
– Auberive és Prauthoy kanton (teljes terület).

Yonne megye:
– Avallon, Guillon és L’Isle-sur-Serein kanton (teljes

terület).

4.4. A származás igazolása:
A sajtkészítési folyamat minden egyes szereplõje kitölti

az I.N.A.O. szolgálatai által nyilvántartott „alkalmazható-
sági nyilatkozatot”, amely lehetõvé teszi az utóbbi szá-
mára a szereplõk azonosítását. A sajtkészítés szereplõinek
bármikor az I.N.A.O. rendelkezésére kell bocsátaniuk
naplóikat, valamint minden, a tej és a sajt minõségének és
elõállítási körülményeinek ellenõrzéséhez szükséges
dokumentumot.

Az oltalom alatt álló eredetmegjelölésû termék jellegze-
tességeinek ellenõrzése keretében elvégzett analitikus és
organoleptikus elemzés a vizsgálatban résztvevõ termékek
minõségének és tipikusságának ellenõrzését szolgálja.

4.5. Az elõállítás módja:
A tejtermelés, illetve a sajtkészítés és a sajtérlelés hely-

színének a 4.3. pontban meghatározott földrajzi területen
belül kell elhelyezkednie.

Az Époisses gyártásához felhasznált tej kizárólag Bru-
ne, Montbéliarde vagy Simmental Française fajtájú tehe-
nektõl származhat. Az e rendelkezésnek eleget nem tévõ
mezõgazdasági üzemek 2009. december 31-ig kapnak ha-
ladékot, hogy megfeleljenek e feltételnek. A fentiekben
meghatározott földrajzi területrõl származó takarmány
arányának szárazanyagban számolva a napi teljes takar-
mányfelvétel legalább 80%-át kell kitennie.

A legelõre hajtástól legalább június 15-ig a tejelõmar-
hák takarmányának fõként a legelõ füvébõl kell állnia, le-
gelés vagy zölden kiszórt takarmány formájában; a friss fû
arányának legalább az alap takarmány-felvétel 50%-át kell
kitennie, termelésbe vont tejelõmarhánként legalább 20 ár
nagyságú legeltetési területtel, illetve a zöldtakarmányo-
zást alkalmazó mezõgazdasági üzemek esetében termelés-
be vont tejelõmarhánként legalább 15 ár nagyságú legelte-
tési területtel. A legeltetési idõszakon kívül a száraz for-
mában tárolt, legalább 85% szárazanyagot tartalmazó ta-
karmánynak, illetve az átkötött bálákban tárolt szénának
az alap takarmány-felvétel legalább 30%-át kell kitennie.

A tejbõl származó alapanyagokon túlmenõen a termék-
hez felhasznált tejben, illetve a gyártás során összetevõk-
ként, gyártási segédanyagként vagy adalékanyagokként
kizárólag tejoltó, ártalmatlan baktériumtenyészetek, élesz-
tõk, penészgombák, illetve só felhasználása engedélye-
zett.

Az „Epoisses” teljes tejbõl készül, dominánsan tejsav-
val történõ koagulálással; a formázás elnagyolt darabolás
után, az aludttej szétválasztása nélkül történik; spontán le-
csöpögtetés; sózás száraz sóval; érlelés legalább 4 héten
keresztül, rendszeres, bourgogne-i borseprõvel dúsított
vízzel történõ lemosással, amitõl a sajt a felszíni baktériu-
mok pigmentációjának köszönhetõen elnyeri természetes
téglavöröses színezését. Színezõanyagok használata tilos.
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4.6. Kapcsolat:
Az „Epoisses”-t az Epoisses-ban élõ cisztercita szerze-

tesek alkották meg a XVI. század elején, késõbb a helyi
gazdálkodók tökéletesítették; Madame de Sévigné dicsérõ
szavakkal említi, Brillat-Savarin pedig 1825-ben „a saj-
tok királyává” kiáltotta ki; szélesebb körû kereskedelme
1840-tõl indult meg.

Az Auxois nevû térségben született specialitás termelé-
se késõbb kiterjedt a szomszédos, hasonló jellegû, márgás
talajú, szelíd lankás dombvidékre, amely kedvez a legelte-
tésre alkalmas természetes mezõk kialakulásának. E lege-
lõknek köszönhetõen a környezethez alkalmazkodó Bru-
ne, Montbéliarde, illetve Simmental Française fajtájú te-
henektõl származó tej sajátos ásványianyag-összetétellel
rendelkezik, amely a helyi gazdák hozzáértésével (külön-
leges érlelési módszerek), valamint a mindmáig kézzel
végzett számos mûvelettel együtt a sajt elõállításának
alapvetõ tényezõje.

Ez az eredeti termék szerves részét képezi a régió kultu-
rális és gazdasági örökségének. Továbbélése lehetõvé te-
szi a kisméretû termelõegységek és a hagyományos szar-
vasmarha-fajok fennmaradását a helyi mezõgazdasági
üzemekben.

4.7. Ellenõrzõ szerv:
Név: Institut National de l’origine et de la qualité
(INAO)
Cím: 51, rue Anjou
F-75008 Paris
Tel.: (33) 01 53 89 80 00
Fax: (33) 01 53 89 80 60
E-mail: info@inao.gouv.fr
Az Institut National des Appellations d’Origine (INAO)

a Mezõgazdasági Minisztérium felügyelete alatt mûködõ,
jogi személyiséggel rendelkezõ, állami adminisztratív
szerv.

Az oltalom alatt álló eredetmegjelöléssel rendelkezõ
termékek elõállítási körülményeinek ellenõrzése az INAO
hatáskörébe tartozik.

A földrajzi terület kijelölt határainak figyelmen kívül
hagyása, illetve valamely elõállítási feltétel be nem tartása
az oltalom alatt álló eredetmegjelölés bármilyen formá-
ban, illetve bármilyen célzattal történõ használatának
megvonását vonja magával.

Név: Direction Générale de la Concurrence, de la Con-
sommation et de la Répression des Fraudes (DGCCRF)

Cím: 59, Boulevard Vincent Auriol
F-75703 Paris Cedex 13
Tel.: (33) 01 44 87 17 17
Fax: (33) 01 44 97 30 37
E-mail: C3@dgccrf.finances.gouv.fr
A DGCCRF a Gazdasági, Pénzügy- és Ipari Miniszté-

rium szakszolgálata.

4.8. Címkézés:
A terméken kötelezõ feltüntetni az INAO betûszót tar-

talmazó logót, az „Appellation d’Origine Contrôlée” meg-
jelölést, valamint a földrajzi jelzés nevét.

XIV.

Az FVM Élelmiszerlánc-biztonsági, Állat- és Nö-
vényegészségügyi Fõosztálya a mezõgazdasági termékek
és az élelmiszerek földrajzi árujelzõinek oltalmára és a ter-
mékek ellenõrzésére vonatkozó részletes szabályokról
szóló 124/2007. (V. 31.) Korm. rendelet 6. § (2) bekez-
désben meghatározott felhatalmazás alapján, az Európai
Közösség más tagállama vagy harmadik ország által
benyújtott földrajzi árujelzõ bejelentéshez kapcsolódó
BE/PGI/005/0535/24.03.2006 számú összefoglalót az
alábbiakban megjelenteti.

A jogos gazdasági érdeküket igazoló személyek az
összefoglalóban foglaltakkal kapcsolatos kifogásaikat a
bejelentésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való
megjelenésétõl (2007. november 22.) számított négy hó-
napon belül írásban nyújthatják be a Földmûvelésügyi és
Vidékfejlesztési Minisztérium Élelmiszerlánc-biztonsági,
Állat- és Növényegészségügyi Fõosztályára (1860 Buda-
pest).

Kérelem közzététele
a mezõgazdasági termékek és élelmiszerek földrajzi
jelzéseinek és eredetmegjelöléseinek oltalmáról szóló

510/2006/EK tanácsi rendelet 6. cikkének
(2) bekezdése alapján

(2007/C 279/09)

Ezzel a közzététellel az 510/2006/EK tanácsi rendelet1

7. cikke alapján létrejön a kérelem elleni kifogás joga.
A kifogást tartalmazó nyilatkozatnak e közzététel napjától
számítva hat hónapon belül kell beérkeznie a Bizottság-
hoz.

ÖSSZEFOGLALÓ

A TANÁCS 510/2006/EK RENDELETE
„BRUSSELS GRONDWITLOOF”

EK-szám: BE/PGI/005/0535/24.03.2006
OEM ( ) OFJ (X)

Ezen összefoglaló a termékleírás legfontosabb adatait
tartalmazza tájékoztatásul.

1. A tagállam felelõs szervezeti egysége:
Név: Vlaamse Overheid, Departement Landbouw en

Visserij, Afdeling Duurzame Landbouwontwikkeling

1 HL L 93., 2006. 3. 31., 12. o.
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Cím: Koning Albert II-laan 35, bus 40, B-1030 Brussel
Tel.: (32-2) 552 78 74
Fax: (32-2) 552 78 71
E-mail: diederik.desmedt@lv.vlaanderen.be

2. Csoportosulás:
Név: Brussels Grondwitloof vzw
Cím: Bukenstraat 16, B-1910 Kampenhout
Tel.: (32-16) 65 59 44
Fax: (32-16) 65 59 44
E-mail: –
Összetétel: Termelõk/feldolgozók (X) Egyéb ( )

3. A termék típusa:
1.6. osztály: Zöldségek, gyümölcs és gabonák

4. Termékleírás:
[követelmények összefoglalása az 510/2006/EK rende-

let 4. cikkének (2) bekezdése alapján]

4.1. Elnevezés:
„Brussels grondwitloof”

4.2. Leírás:
A „Brussels grondwitloof” azokat a cikóriafejeket je-

lenti, amelyeket az Asteraceae (ex Compositae) családjába
tartozó Cichorium intybus L., var. foliosum Hegi (cikória
kultúrcsoport) gyökereinek hajtatása révén nyernek. A ter-
mesztésre jellemzõ, hogy a termesztõk által válogatott, ki-
zárólag homozigóta (nem hibrid) növényeket használnak,
és a hajtatás a talajban és földréteg alatt történik. A földré-
tegnek köszönhetõen a fej kiegyensúlyozott és adott
pH-értékkel rendelkezõ környezetben növekszik, aminek
következtében a termék ropogós lesz, és megfelelõ levél-
szerkezetet fejleszt ki. A „Brussels grondwitloof” jellem-
zõje, hogy ropogós, és kemény, finom csúcsban végzõdõ
vékony feje van, kifinomult a levélszerkezete és friss,
természetesen csillogó (pelyhek nélküli) levelei vannak.
Íze megfelelõ egyensúlyt képez a keserû és az édes között.

4.3. Földrajzi terület:
A „Brussels grondwitloof” hajtatása a következõ táj-

egységeken történik: a teljes Flamand-Brabant tartomány;
a Brüsszel környéki területen Neder-Over-Heembeek és
Haren társközségek és Anderlecht, Ganshoren, Jette, Eve-
re, Schaarbeek, Sint-Lambrechts-Woluwe és Sint-Pie-
ters-Woluwe községek; továbbá Antwerpen tartományban
Sint-Amands, Puurs, Willebroek, Mechelen, Bonheiden,
Putte, Heist-op-den-Berg, Hulshout, Herselt és Laakdal
községek, és Kelet-Flandria tartományban Geraardsber-
gen, Ninove, Denderleeuw, Aalst, Lebbeke, Buggenhout,
Erpe-Mere, Haaltert, Herzele, Lede, Oosterzele, Sint-
Lievens-Houtem és Wetteren községek.

4.4. A származás igazolása:
Minden „Brussels grondwitloof” termesztõnek évente

regisztráltatnia kell magát a Brussels grondwitloof vzw
[Brüsszeli Földi Cikória KHT] csoportosulásnál. A jegy-
zéket eljuttatják az illetékes ellenõrzõ szervhez. Minden
csomagoláson elhelyeznek egy címkét a termesztõ vagy a
cég nevével és egy számmal. E szám egy számozási rend-
szer részét képezi, amely a cégregisztrációval együtt bizto-
sítja a termék azonosíthatóságát. A szám helyettesíthetõ
más megjelöléssel (például: vonalkód), ha az azonosítha-
tóság tekintetében az elõbbivel azonos biztosítékot nyújt.
A minõség, az azonosíthatóság és az ellenõrzés garantálá-
sa érdekében a „Brussels grondwitloof” szortírozása, cso-
magolása és címkézése a termesztõ cégnél vagy más he-
lyen, de a termesztõ közvetlen felügyelete vagy megbízott-
jának felügyelete mellett történik. A forgalmazó (közvetí-
tõ kereskedelem) általi csomagolás és/vagy címkézés kife-
jezetten tiltott.

A cégnél vagy a termesztõ közvetlen felügyelete vagy
megbízottjának felügyelete mellett történõ csomagolás és
címkézés célja, hogy biztosítsa a termék eredetiségét és el-
lenõrzését. A termelõi egyesülés meg akarja elõzni, hogy
nem ellenõrzött eredetû cikóriát „Brussels grondwit-
loof”-ként csomagoljanak, címkézzenek és hozzanak for-
galomba. A „Brussels grondwitloof” értékesítése nagy-
részt a klasszikus forgalmazói zöldség- és gyümölcsfor-
galmazási csatornákon történik: a nagy- és kiskereskede-
lemben, az árveréseken és más értékesítési szövetkezetek-
ben. Már most jelentõs különbség van a „Brussels grond-
witloof” és a vízkultúrás termesztésbõl származó cikória
ára között, aminek következtében a csalás és a vevõ becsa-
pása vonzóvá válik, és ez árt a „Brussels grondwitloof”
hírnevének.

Ezenkívül ügyelni kell a minõségi szint megtartására a
betakarítási és csomagolási láncban, amit minél rövidebb-
re kell fogni, mert hasznára van a termék végminõségének.
A sok manipuláció és tevékenység árt a (földi) cikória mi-
nõségének, amely mindig is olyan érzékeny termék marad,
amely könnyen sérül.

4.5. Az elõállítás módja:
A „Brussels grondwitloof” olyan zöldség, amely kettõs

termesztési folyamat eredménye: az elsõ a gyökér termesz-
tése, amelyet a hajtatás vagy a nevelés követ.

– A gyökerek a nyár folyamán szabadföldön növeked-
nek. E célból körülbelül május vége felé saját vagy ter-
mesztõk által válogatott magot vetnek el. A gondos vetési
technikának és az átgondolt ritkításnak köszönhetõen
mindegyik növény azonos növekedési teret kap, így egy-
forma, közepesen vastag gyökerek fejlõdnek ki. Ez na-
gyon fontos ahhoz, hogy egységesen nagyméretû és jó mi-
nõségû cikóriafejeket kapjanak. Õsszel, az erõs fagyok be-
köszönte elõtt a gyökereket felszedik, és a leveleket levág-
ják. Ilyenkor 2–3 cm-es levélszárat hagynak vissza annak
érdekében, hogy az a végrügy, amelybõl a cikóriafej kinõ,
épen maradjon. A gyökér termesztésénél lehetõleg integ-
rált és biológiai termesztési módszereket alkalmaznak.
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– A neveléshez vagy a hajtatáshoz a gyökereket nyaki
részükkel felfelé, némileg rézsútosan vermekbe vagy cikó-
riaágyásokba helyezik, és 5–20 cm vastag porhanyós föld-
del lefedik. Ez történhet mind a szabadban, mind a cikória
termesztésére használt zárt helyen. Fûtés nélkül a szabad-
ban levõ cikóriavermekben kora tavasszal (március-ápri-
lis) lehet szüretelni. Késõbbi szüretre különösen késõi vá-
logatás és olyan termesztési technikák révén van lehetõ-
ség, amelyek biztosítják, hogy a tavaszi meleg minél las-
sabban jusson el a vermekbe helyezett gyökerekhez. Talaj-
fûtéssel (amely a klasszikus cikóriakazánokkal, központi
fûtéssel stb. történhet) a szüret a kívánt idõpontra eltol-
ható. Ennek érdekében viszont a szüretelés idõpontjához
igazított (korai, középkorai, téli, középkésõi, késõi) válo-
gatást kell alkalmazni. A szüret körülbelül három héttel a
talajmelegítés alkalmazását követõen esedékes. A nevelés
alatt a vermeket fedõanyaggal védik az idõjárás hatásaitól
(többek között csapadék, szél, fény és hideg).

– Ha a fejek érettek, az egész vermet egészében leszüre-
telik, ami ahhoz szükséges, hogy a végtermék optimális
minõségû legyen. Ilyenkor a fejet elválasztják a gyökértõl,
amit a tisztítás követ.

– A szüretnél kiválasztják a magtermesztéshez szánt
gyökereket. E célból a legjobb gyökér-fej kombinációkat
választják ki a termékleírásban lefektetett kritériumok
alapján. A magtermesztésre szánt gyökereket félreteszik a
kora tavasszal esedékes kiültetésig. A kiültetés után a gyö-
kerekbõl magszárak hajtanak ki, amelyeket augusztusban
levágnak, összekötnek és az utóérlelés után rakásokba rak-
nak.

Az érés után a maghordozókat kiszárítják, megtisztítják
és szortírozzák, hogy a következõ termesztési szezonra
megfelelõ vetõmagot kapjanak.

4.6. Kapcsolat:
A „Brussels grondwitloof”, mint tipikus termék létrejöt-

téhez történeti, természeti tényezõk és az emberi tudás
együttesen járultak hozzá.

A „Brussels grondwitloof” története hosszú és hagyo-
mányokban gazdag. A 19. század elejéig zöldséget a jelen-
legi brüsszeli Kiskörúton – a korábbi városfalon – belüli és
kívüli mocsaras területeken termesztettek a zöldségterme-
lõk, akiket „boerkozen”-eknek hívtak. A brüsszeli „boer-
kozen”-ek többek között a Kapucinus szakálla fajtát ter-
mesztették, amelyhez vastag gyökereket használtak. Az
idõ múlásával a „boerkozen”-ek egyre inkább annak szen-
telték figyelmüket, hogy az elsõ hajtás minél jobb legyen.

Ennek köszönhetõen a brüsszeli Kapucinus szakálla
fajta automatikusan a jelenlegi cikóriafejek irányába fejlõ-
dött.

A cikóriatermesztés szülõhazája Schaarbeek. A ter-
mesztés fejlõdésében fontos szerepet játszott a Botanikus
kert és kertésze, Bresiers. 1870 körül a cikóriatermesztés
Schaarbeekre és a vele szomszédos Everere korlátozódott.
Az ezt követõ évtizedekben a termesztési terület kiterjedt a
szomszédos községekre, viszont Schaarbeekben és Sint-

Lambrechts-Woluw-ben csökkenni kezdett. A fiatal cikó-
ria termesztése gyorsan bõvült, és a cikória nevelése
kiterjedt a 4.2. pontban ismertetett földrajzi területre.

A cikóriatermesztõk „cikóriaszindikátusokat” szervez-
tek az értékesítés és az export megfelelõ megszervezése
céljából. E szindikátusok a cikória távolabbi belföldi és
külföldi piacokon való értékesítésére törekedtek. Párizsba
már 1862-ben szállítottak cikóriát, és 1872-tõl a kivitel
rendszeressé vált. Az ezt követõ évtizedekben a cikória a
belga zöldségexport legfontosabb termékévé vált.

1973 októberében elõször Hollandiában árusítottak
olyan cikóriát, amelyet vízkultúrás termesztéssel neveltek.
Ez volt a vízkultúra felfutásának kezdete, amely konku-
renciát jelentett a földicikória-termesztés számára. Míg
1973-ban az akkori Brabant tartományban még körülbelül
2400 földicikória-termesztõ üzem volt, és éves termelésük
akkor körülbelül 100 000–120 000 tonna volt, ma Fla-
mand-Brabant tartományban körülbelül 330 cikóriaüzem
van, és a teljes belga földicikória-termelés már csak körül-
belül 12 000 tonna.

A talajkörülményeket tekintve a földrajzi területen a ho-
mokos-agyagos és az enyhén agyagos talajok a domináns
talajtípusok. Ezek ideális talajfajták a földi cikória földku-
pacos neveléséhez. A homokos talajok kiszáradásakor
gyorsan porhanyós földkupac keletkezik, ami a cikóriafe-
jeket beszennyezi, és a talajban található kvarcszemcsék
megkarcolják a fejek felszínét, aminek elvörösödés és mi-
nõségvesztés a következménye. A kemény földek nehezen
tehetõk eléggé porhanyóssá megfelelõ földkupacok kép-
zéséhez, emellett felesleges nedvességet tartanak meg
magukban, aminek könnyen az lehet a következménye,
hogy a fejek deformálódnak és elrothadnak.

A „Brussels grondwitloof” magjának, gyökerének ter-
mesztése és nevelése a termesztõtõl 4.5 pontban leírt isme-
reteket kívánja meg. A neveléshez használt talajnak a ta-
lajszerkezet és a talajprofil tekintetében igen szigorú köve-
telményeknek kell eleget tennie. Ezért a termesztõnek még
a megfelelõ szerkezetû talajon is meg kell tennie a szüksé-
ges termesztés-technikai intézkedéseket (talajjavítás és
trágyázás, mély talajmûvelés, a talajvízszint magasságá-
nak felügyelete stb.) annak érdekében, hogy a neveléshez
optimális környezetet kapjon.

A földrajzi területen belül a cikóriatermesztés nemcsak
a gazdasági fejlõdés, hanem a társadalmi fejlõdés számára
is fontos tényezõvé vált. A „Brussels grondwitloof” ter-
mesztésének hatása a társadalmi élet sok szeletében jutott
kifejezésre. Ilyenek voltak például a helyi, „Miss Cikó-
ria”-választással egybekötött cikóriabálok, cikóriamene-
tek és -felvonulások, amelyekre óriáscikóriát jelképezõ
maketteket készítettek.

4.7. Ellenõrzõ szerv:
Név: Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O.,

Middenstand en Energie — Algemene Directie Controle
en Bemiddeling — Tweede Afdeling Gespecialiseerde
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Diensten, Sectie A – Controles Uitgaven ELGF en Mark-
tordening

Cím: WTC III, Simon Bolivarlaan 30, B-1000 Brussel
Tel.: (32-2) 277 71 49
Fax: (32-2) 277 54 53
E-mail: dirk.demaeseneer@mineco.fgov.be

4.8. Címkézés:
A fogyasztásra szánt terméket ellenõrzõ címkével kell

ellátni, amelyen a „Brussels grondwitloof” elnevezés, a
termesztõ neve, a termék azonosítását szolgáló jelzés és az
európai OFJ címke van feltüntetve.

XV.

Az FVM Élelmiszerlánc-biztonsági, Állat- és Nö-
vényegészségügyi Fõosztálya a mezõgazdasági termékek
és az élelmiszerek földrajzi árujelzõinek oltalmára és a ter-
mékek ellenõrzésére vonatkozó részletes szabályokról
szóló 124/2007. (V. 31.) Korm. rendelet 6. § (2) bekez-
désben meghatározott felhatalmazás alapján, az Európai
Közösség más tagállama vagy harmadik ország által
benyújtott földrajzi árujelzõ bejelentéshez kapcsolódó
FR/PDO/117/0120/18.02.2004 számú összefoglalót az
alábbiakban megjelenteti.

A jogos gazdasági érdeküket igazoló személyek az
összefoglalóban foglaltakkal kapcsolatos kifogásaikat a
bejelentésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való
megjelenésétõl (2007. november 21.) számított négy hó-
napon belül írásban nyújthatják be a Földmûvelésügyi és
Vidékfejlesztési Minisztérium Élelmiszerlánc-biztonsági,
Állat- és Növényegészségügyi Fõosztályára (1860 Buda-
pest).

Módosításra irányuló kérelem
közzététele a mezõgazdasági termékek és élelmiszerek

földrajzi jelzéseinek és eredetmegjelöléseinek
oltalmáról szóló 510/2006/EK tanácsi rendelet

6. cikkének (2) bekezdése alapján

(2007/C 278/08)

Ezzel a közzététellel az 510/2006/EK tanácsi rendelet1

7. cikke alapján létrejön a kérelem elleni kifogás joga.
A kifogást tartalmazó nyilatkozatnak e közzététel napjától
számítva hat hónapon belül kell beérkeznie a Bizottság-
hoz.

1 HL L 93., 2006. 3. 31., 12. o.

MÓDOSÍTÁSRA IRÁNYULÓ KÉRELEM

A TANÁCS 510/2006/EK RENDELETE
Módosításra irányuló kérelem

a 9. cikkel és a 17. cikk (2) bekezdésével összhangban
„LAGUIOLE”

EK-szám: FR/PDO/117/0120/18.02.2004
OEM (X) OFJ ( )

1. A módosítással érintett termékleírás rovatai
� A termék elnevezése
� A termék leírása
⌧ Földrajzi terület
� Származási igazolás
⌧ Az elõállítás módja
� Kapcsolat
� Címkézés
� Nemzeti követelmények
� Egyéb [határozza meg]

2. A módosítás típusa
� Az egységes dokumentum vagy az összefoglaló lap

módosítása
⌧ Azon bejegyzett OEM vagy OFJ leírásának módosí-

tása, amely esetében sem az egységes dokumentumot, sem
az összefoglalót nem tették közzé

� A leírás oly módon történõ módosítása, amely nem
teszi szükségessé a közzétett egységes dokumentum mó-
dosítását [510/2006/EK rendelet 9. cikkének (3) bekez-
dése]

� A leírás átmeneti, hatóságok által elrendelt egészség-
ügyi vagy növény-egészségügyi intézkedésekbõl eredõ
módosítása [510/2006/EK rendelet 9. cikkének (4) bekez-
dése]

3. Módosítások
Földrajzi terület
Az elõállítás földrajzi területe kiegészül Cantal megye

3 településével: Fridefont, Maurines és Saint-Martial köz-
ségekkel, amelyek megfelelnek a megjelölés tekintetében
meghatározott természeti és emberi kritériumoknak.

A termék elõállításának módja
Az elõállítási mód a következõ bekezdésekkel egészül ki:
„A tejet tilos a koagulálást megelõzõen a vizes rész

részleges eltávolításával koncentrálni.”
„A tejbõl származó alapanyagokon túlmenõen a ter-

mékhez felhasznált tejben, illetve a gyártás során összete-
võkként, gyártási segédanyagként vagy adalékanyagok-
ként kizárólag tejoltó, baktériumtenyészetek, élesztõk, bi-
zonyítottan biztonságos penészgombák, illetve só felhasz-
nálása engedélyezett.”

„A tejbõl származó alapanyagok, az érlelési fázisban
lévõ termék, az aludttej és a friss sajt negatív hõmérsékle-
ten történõ tárolása tilos.”
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„A friss sajtok, illetve érlelési fázisban lévõ sajtok mó-
dosított nyomás alatt történõ tárolása tilos.”

A sajtkészítés során alkalmazható kezelési módokról és
adalékanyagokról korábban általános szabályozás rendel-
kezett.

A megfigyelések azt mutatják, hogy egyes új technoló-
giák, melyek közül néhány – például a mikroszûrés, a tej
részleges koncentrálása vagy az érlelõenzimek hozzáadá-
sa – a kezelési módokat és az adalékanyagokat is érinti, be-
folyásolhatják az oltalom alatt álló eredetmegjelölésû saj-
tok tulajdonságait. Egyes enzimatikus adalékanyagok
összeegyeztethetetlennek tûnnek az oltalom alatt álló
eredetmegjelölésû termékek alapvetõ jellegzetességeinek
megõrzésével.

Ezért vált tehát szükségessé az egyes oltalom alatt álló
eredetmegjelölésû termékek termékleírásának az elõállítás
módját szabályozó szakaszában pontosítani a tejtermelés,
illetve a sajtgyártás területén alkalmazott jelenlegi kezelé-
si módszereket és adalékanyag-alkalmazási gyakorlatokat
annak elkerülése érdekében, hogy a jövõben az ellenõri-
zetlen gyakorlatok ne mehessenek az eredetmegjelöléssel
ellátott sajtok jellegzetességeinek rovására.

ÖSSZEFOGLALÓ

A TANÁCS 510/2006/EK RENDELETE
„LAGUIOLE”

EK-szám: FR/PDO/117/0120/18.02.2004
OEM (X) OFJ ( )

Ezen összefoglaló a termékleírás legfontosabb elemeit
tartalmazza tájékoztatás céljából.

1. A tagállam felelõs szerve:
Név: Institut National de l’origine et de la qualité
(INAO)
Cím: 51, rue Anjou
F-75008 Paris
Tel.: (33) 153 89 80 00
Fax: (33) 153 89 80 60
E-mail: info@inao.gouv.fr

2. Csoportosulás:
Név: Syndicat de Défense et de Promotion du fromage
de Laguiole
Cím: Coopérative fromag�re Jeune Montagne
Route de Saint Flour
F-12210 Laguiole
Tel.: (33) 565 44 35 54
Fax: (33) 565 44 47 57
E-mail: coop.jm@wanadoo.fr
Összetétel: Termelõk/feldolgozók (X) Egyéb ( )

3. A termék típusa:
1.3. osztály – Sajtok

4. Termékleírás:
[követelmények összefoglalása az 510/2006/EK rende-

let 4. cikkének (2) bekezdése alapján]

4.1. Elnevezés:
„Laguiole”

4.2. Leírás:
A „Laguiole” tehéntejbõl készült, utóhevítés nélkül pré-

selt; vastag, szárított és átdörzsölt héjú; henger alakú,
30–40 cm átmérõjû, 40 cm magasságú, 25–50 kg súlyú
sajt; amelynek zsírtartalma a teljes szikkasztást követõen
legalább 45%, szárazanyagtartalma legalább 58%. Belseje
sárga színû; eredetileg fehéres és világos narancsszín ár-
nyalatú héja az érlelés során aranysárga árnyalatú barnává
érik.

„Reszelt Laguiole” forgalmazása tilos.
Ha a sajt elõcsomagolt formában kerül kereskedelmi

forgalomba, minden darabon kötelezõen láthatónak kell
lennie egy, az OEM jellegzetességeit mutató héjas
résznek.

4.3. Földrajzi terület:
Az Aubrac-fennsík mintegy hatvan települése, amelyek

Aveyron, Cantal és Loz�re megyék határvidékén helyez-
kednek el.

Aveyron megye
– Rodez kerület:

= Entraygues-sur-Truy�re kanton: Entraygues-sur-
Truy�re község (a Lot jobb partja, illetve a Truy�re
bal partja a két folyó találkozásától folyásirányban
fölfelé),

= Espalion kanton: Castelnau-de-Mandailles, Le
Cayrol és Espalion község (a Lot jobb partja),
Saint-Côme-d’Olt (a Lot jobb partja),

= Estaing kanton: Coubisou, Estaing és Le Nayrac
község,

= Laguiole kanton; Saint-Amans-des-Cots kanton;
Saint-Chély-d’Aubrac kanton,

= Saint-Geniez-d’Olt kanton: Aurelle-Verlac, Po-
mayrols, Prades-d’Aubrac és Sainte-Euladie-d’Olt
(a Lot jobb partja), továbbá Saint-Geniez-d’Olt
(a Lot jobb partja) község,

= Sainte-Genevi�ve-sur-Argence kanton.
– Millau kerület:

= Campagnac kanton: Saint-Laurent-d’Olt (a Lot
jobb partja).

Cantal megye
– Chaudes-Aigues kanton: Anterrieux, Chaudes-

Aigues, Deux-Verges, Espinasse, Fridefont, Jabrun, Lieu-
tad�s, Maurines, Saint-Martial, Saint-Rémy-de-Chaudes-
Aigues, Saint-Urcize és La Trinitat község.
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Loz�re megye
– Mende kerület:

= Aumont-Aubrac kanton: Aumont-Aubrac, La
Chaze-de-Peyre, Fau-de-Peyre és Sainte-Co-
lombe-de-Peyre község,

= Fournels kanton: Brion, Chauchailles, Fournels,
La Fage-Montivernoux, Noalhac, Saint-Laurent-
de-Veyr�s és Termes község,

= Marvejols kanton: Saint-Laurent-de-Muret köz-
ség,

= Nasbinals kanton,
= Saint-Chély-d’Apcher kanton: La Fage-Saint-

Julien és Les Bessons község,
= Saint-Germain-du-Teil kanton: Les Hermaux, Les

Salces, Trélans, Saint-Germain-du-Teil és Saint-
Pierre-de-Nogaret község,

= La Canourgue kanton: Canilhac (a Lot jobb part-
ja), Banassac (a Lot jobb partja).

4.4. Származási igazolás:
A sajtkészítési folyamat szereplõi kitöltik az I.N.A.O.

szolgálatai által nyilvántartott „alkalmazhatósági nyilat-
kozatot”, amely lehetõvé teszi az utóbbi számára a szerep-
lõk mindegyikének azonosítását. A sajtkészítés szereplõi-
nek bármikor az I.N.A.O. rendelkezésére kell bocsátaniuk
naplóikat, valamint minden, a tej és a sajt eredetének, mi-
nõségének és elõállítási körülményeinek ellenõrzéséhez
szükséges dokumentumot.

Az oltalom alatt álló eredetmegjelölésû termék jellegze-
tességeinek ellenõrzése keretében elvégzett analitikus és
organoleptikus elemzés a vizsgálatban részt vevõ termé-
kek minõségének és tipikus jellegének ellenõrzését szol-
gálja.

4.5. Az elõállítás módja:
A tejtermelés, illetve a sajtkészítés és a sajtérlelés kizá-

rólag a földrajzi területen belül végezhetõ el.
Engedélyezett szarvasmarhafajták: kizárólag a Sim-

mental française és az Aubrac.
A tehenek táplálékának – rendkívüli idõjárási körülmé-

nyek kivételével – a földrajzi területen belül termelt takar-
mányból kell állnia: nyáron legalább 120 napig legeltetés,
télen pedig a takarmány legalább 30%-át kitevõ, fonnyasz-
tott fûszilázzsal kiegészített széna etetése útján; tilos ku-
koricaszilázzsal etetni a tejelõ teheneket.

A termelésbe bevont tehenek átlagos tejhozamának
mennyisége nem haladhatja meg az évi 6000 litert.

A tejbõl származó alapanyagokon túlmenõen a termék-
hez felhasznált tejben, illetve a gyártás során összetevõk-
ként, gyártási segédanyagként vagy adalékanyagokként
kizárólag tejoltó, baktériumtenyészetek, élesztõk, bizonyí-
tottan biztonságos penészgombák, illetve só felhasználása
engedélyezett.

A „Laguiole” kizárólag nyers, teljes tehéntejbõl készül-
het; a beoltást legkésõbb az elsõ fejést követõ 48 órán be-
lül, 30 és 35 °C közötti hõmérsékleten kell elvégezni; az

aludttej a töretést követõen az érlelés elsõ szakasza során
elõpréselésen megy keresztül, mialatt legalább öt alkalom-
mal át kell forgatni.

A sajttésztát a második töretést követõen anyagában
sózzák, majd formába helyezik, és hosszú, fokozatos utó-
préselésen megy keresztül. Az érlelés hûvös, 6 és 12 °C
közötti hõmérsékletû, nedves pincékben történik, legalább
négy hónapon keresztül.

4.6. Kapcsolat:
A sajtkészítés története a régióban a IV. századig nyúlik

vissza. A XII. századtól kezdve az aubraci és bonnevali
apátságok kidolgozták a sajtkészítés szabályait, hogy a
nyáron megtermelt tejet télen a zarándokok élelmezésére
hasznosítsák; példájukat a környéken gazdálkodók is kö-
vették. A „Laguiole” története egybeforr a régióéval, és a
Massif Central-ban emelt számos román stílusú templom
építõköveit idézi, hiszen akárcsak e kövek, a sajt is a San-
tiago de Compostella felé zarándokoló jámbor hívõk szen-
vedélyes hitének köszönheti létét. A hegyvidék termelõi
1897-ben kereskedelmi szövetségbe tömörültek, amely
1939-ben érdekvédelmi szövetséggé alakult át, és mindez
végül 1961-ben az elnevezés oltalom alá helyezését ered-
ményezte.

Az aubrac-i régió rendkívül markáns ismertetõjegyek-
kel rendelkezik (a talaj sajátos jellege, zord klíma, magas-
lati elhelyezkedés, a domborzat természetes határvonalai).
A régió gazdag, gyógynövényekben bõvelkedõ, dús flórá-
ja hozzájárul az itt termelt tej gazdagságához és ízvilágá-
hoz. Az évszázadok során megõrizték a hajdani termelõk
módszereit és szakismereteit annak érdekében, hogy a sajt
készítése mindmáig a hagyományos módszerekkel történ-
jen, különös tekintettel a hûvös, nedves pincékben történõ
lassú és gondos érlelésre.

4.7. Ellenõrzõ szerv:
Név: Institut National de l’origine et de la qualité (INAO)
Cím: 51, rue Anjou
F-75008 Paris
Tel.: (33) 153 89 80 00
Fax: (33) 153 89 80 60
E-mail: info@inao.gouv.fr
Az Institut National des Appellations d’Origine (INAO)

a Mezõgazdasági Minisztérium felügyelete alatt mûködõ,
jogi személyiséggel rendelkezõ, állami adminisztratív
szerv.

Az oltalom alatt álló eredetmegjelöléssel rendelkezõ
termékek elõállítási körülményeinek ellenõrzése az INAO
hatáskörébe tartozik.

A földrajzi terület kijelölt határainak figyelmen kívül
hagyása, illetve valamely elõállítási feltétel be nem tartása
az oltalom alatt álló eredetmegjelölés bármilyen formá-
ban, illetve bármilyen célzattal történõ használatának
megvonását vonja maga után.
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Név: Direction Générale de la Concurrence, de la Con-
sommation et de la Répression des Fraudes (DGCCRF)

Cím: 59, Boulevard Vincent Auriol
F-75703 Paris Cedex 13
Tel.: (33) 144 87 17 17
Fax: (33) 144 97 30 37
E-mail: C3@dgccrf.finances.gouv.fr
A DGCCRF a Gazdasági, Pénzügy- és Ipari Miniszté-

rium szakszolgálata.

4.8. Címkézés:
Az elnevezésen és az „Appellation d’Origine” megjelö-

lésen túlmenõen – amelyeket a címkén szereplõ legna-
gyobb méretû felirat legalább kétharmadának megfelelõ
méretû betûkkel kell feltüntetni – az oltalom alatt álló ere-
detmegjelöléssel rendelkezõ sajtok címkéjén szerepelnie
kell az INAO betûszót tartalmazó logónak, az „Appellati-
on d’Origine Contrôlée” megjelölésnek, valamint az elne-
vezésnek. Ha a logót tintabélyegzõvel helyezik el a cím-
kén, legalább kétszer kell szerepelnie minden egyes sajt
körkerületén.

Meghatározott feltételek teljesülése esetén a „buron”
(pásztorkunyhó) és a „fermier” (tanyaház) megjelölések is
szerepelhetnek.

A sajt további azonosítására a sajt kérgén elhelyezett, a
laguiole-i bika ábrázolását és a „Laguiole” feliratot tartal-
mazó domborított felületû bélyegzõlenyomat szolgál.

A címkézést közvetlenül a sajt héjára történõ nyomtatás
is helyettesítheti.

XVI.

Az FVM Élelmiszerlánc-biztonsági, Állat- és Nö-
vényegészségügyi Fõosztálya a mezõgazdasági termékek
és az élelmiszerek földrajzi árujelzõinek oltalmára és a ter-
mékek ellenõrzésére vonatkozó részletes szabályokról
szóló 124/2007. (V. 31.) Korm. rendelet 6. § (2) bekez-
désben meghatározott felhatalmazás alapján, az Európai
Közösség más tagállama vagy harmadik ország által
benyújtott földrajzi árujelzõ bejelentéshez kapcsolódó
CZ/PGI/005/00406/20.10.2004 számú összefoglalót az
alábbiakban megjelenteti.

A jogos gazdasági érdeküket igazoló személyek az
összefoglalóban foglaltakkal kapcsolatos kifogásaikat a
bejelentésnek az Európai Unió Hivatalos Lapjában való
megjelenésétõl (2007. november 21.) számított négy hó-
napon belül írásban nyújthatják be a Földmûvelésügyi és
Vidékfejlesztési Minisztérium Élelmiszerlánc-biztonsági,
Állat- és Növényegészségügyi Fõosztályára (1860 Buda-
pest).

Kérelem közzététele
a mezõgazdasági termékek és élelmiszerek földrajzi
jelzéseinek és eredetmegjelöléseinek oltalmáról szóló

510/2006/EK tanácsi rendelet 6. cikkének
(2) bekezdése alapján

(2007/C 278/07)

Ezzel a közzététellel az 510/2006/EK tanácsi rendelet1

7. cikke alapján létrejön a kérelem elleni kifogás joga.
A kifogást tartalmazó nyilatkozatnak e közzététel napjától
számítva hat hónapon belül kell beérkeznie a Bizottság-
hoz.

ÖSSZEFOGLALÓ

A TANÁCS 510/2006/EK RENDELETE
„JIHOÈESKÁ NIVA”

EK-szám: CZ/PGI/005/00406/20.10.2004
OEM ( ) OFJ (X)

Ezen összefoglaló a termékleírás legfontosabb elemeit
tartalmazza tájékoztatás céljából.

1. A tagállam felelõs szervezeti egysége:
Név: Úøad prùmyslového vlastnictví
Cím: Antonína Èermáka 2a
CZ-160 68 Praha 6-Bubeneè
Tel.: (420) 220 383 111
Fax: (420) 224 324 718
E-mail: posta@upv.cz

2. Csoportosulás:
Név: MADETA a.s.
Cím: Rudolfovská 246/83
CZ-37050 Èeské Budìjovice
Tel.: (420) 389 136 111
Fax: (420) 387 411 944
E-mail: info@madeta.cz
Termelési hely: MADETA a.s., závod Èeský Krumlov,

Èeská republika
Tel.: (420) 380 779 111
Fax: (420) 380 711 485
Összetétel: Termelõk/feldolgozók (X) Egyéb ( )
Az 510/2006/EK tanácsi rendelet 5. cikkének (1) bekez-

dése szerinti kivételrõl van szó, mivel a területen egyetlen
termelõ található. Az 1898/2006/EK rendelet 2. cikkében
elõírt követelmények teljesülnek.

3. A termék típusa:
1.3. osztály: Sajt

1 HL L 93., 2006. 3. 31., 12. o.

5090 FÖLDMÛVELÉSÜGYI ÉS VIDÉKFEJLESZTÉSI ÉRTESÍTÕ 24. szám



4. Termékleírás:
[követelmények összefoglalása az 510/2006/EK rende-

let 4. cikkének (2) bekezdése alapján]

4.1. Elnevezés:
„Jihoèeská Niva”

4.2. Leírás:
Az e nemespenész-tartalmú természetes sajt elõállítása

során használt legfõbb alapanyag a tejüzemben feldolgo-
zott tehéntej. Ez a sajt kizárólag az adott területrõl
származó tejbõl készül.

Külsõ jelleg: A sajt 180–200 mm átmérõjû és körülbelül
10 cm vastagságú korongokban készül (hozzávetõleges
súlya 2,8 kg); a kérgén lemosás és kaparás útján történõ
kezelés nyomai, a sajtot teljes terjedelmében átjáró kékes-
zöld penész, valamint a sajt felszínén található részint via-
szos bevonat nem jelentenek minõségi hibát. A sajt felszí-
nének színe a krémszínûtõl a világosbarnásig terjedhet.

Belsõ jelleg: A sajt belsejének színe a krémfehértõl a
vajszínûig terjed, amelyet egyöntetû, a zöldtõl kékeszöldig
terjedõ színû penészerezet és jól látható benyomódások
tarkítanak.

A sajt állaga: Lágy, omlós, egyenletesen érlelõdõ; ide-
gen penész jelenléte nem megengedett.

Íz, aroma: A tenyésztett Penicillium roqueforti penészre
jellemzõ sós, csípõs, aromás, erõs utóíz.

A forgalomba hozott termék megjelenési formája: A
fent említett, körülbelül 2,8 kg tömegû korong kiszerelé-
sen kívül a sajt félkorong alakban (súlya megközelítõleg
1,2 kg), illetve 115 és 220 g-os kiszerelésben is
forgalomba kerül.

Fizikai/vegyi elõírások:
– Szárazanyag-tartalom: 52%

= megengedett negatív eltérés a szárazanyag-tarta-
lomban: –1

= pozitív eltérés a szárazanyag-tartalomban nem szá-
mít hibának

– A szárazanyag zsírtartalma (%): 50%
= a szárazanyag zsírtartalmának megengedett tarto-

mánya: 50–55%
– Sótartalom: 3–5,5%.
Mikrobiológiai tulajdonságok: A sajt tenyésztett PY

vagy PV, CB vagy PR1 (max. PR4) Penicillium roqueforti
penészt tartalmaz. Ezenkívül a sajt mikrobiológiai szem-
pontból megfelel az általános élelmiszerbiztonsági és a
gyártási folyamatokra vonatkozó higiéniai feltételeknek.

Csomagolás: A csomagolás tiszta és sértetlen, a sajt tel-
jes felszínét elfedi, és megfelelõ jelzésekkel van ellátva.

4.3. Földrajzi terület:
A földrajzi terület a Dél-csehországi kerület, amelynek

határait a cseh állam területi felosztásáról szóló, 36/1960
Sb. számú törvény legutóbbi módosítás szerinti szövege
jelöli ki.

4.4. A származás igazolása:
A szokásos vizsgálatokon túl minden tejtároló tartály

esetében megvizsgálják, hogy nem maradtak-e bennük
gátlószerek. Minden tételt külön jelöléssel látnak el az ér-
lelés és a csomagolás folyamatának teljes tartamára. Min-
den tétel laboratóriumi vizsgálatokon esik át a tejállapottól
kezdõdõen a kész sajtig (azaz mûveletközi és végsõ vizs-
gálatok). Minden elvégzett vizsgálat eredményét fel-
jegyzik.

Központi jegyzékben tartják nyilván a tejbeszállítókat
és a végtermékek vásárlóit.

Minden, a termelési folyamatba bekerülõ alapanyagnak
eleget kell tennie a megfelelõ termelõ (beszállító) által
szolgáltatott leírásnak. Ezeket a leírásokat folyamatosan
frissítik. Az alapanyagok beszállítóinak a gyártó részére
nyilatkozatot kell tenniük arról, hogy a beszállított termék-
ben nincsenek géntechnológiával módosított organizmu-
sok, illetve a termékben fellelhetõ allergén anyagokról.

A felhasznált csomagolóanyag a leírása szerint alkal-
mas élelmiszerekkel történõ érintkezésre.

A „Jihoèeská Niva” kéksajt elõállítását a HACCP-rend-
szer szabályozza, és a Helyes higiéniai és gyártási gyakor-
latról szóló útmutatóban meghatározott ellenõrzési rend-
szer hatáskörébe tartozik. Minden elvégzett vizsgálat
eredményét feljegyzik (labornaplók, mûszaki feljegyzé-
sek, az elektronikus LAB-rendszer feljegyzései és vizsgá-
lati jegyzõkönyvek).

A végterméknek meg kell felelnie a vonatkozó higiéniai
elõírásoknak.

Az ellenõrzõ hatóság, amely a Dél-csehországi kerület
esetében a Krajská veterinární správa (Kerületi Állator-
vosi Hivatal), folyamatosan felügyel minden termelõi te-
vékenységet, illetve az elõírásoknak való megfelelést.

Egyéb adatok mellett a csomagoláson a gyártó adatait,
azaz a gyártó cég nevét és címét is feltüntetik.

4.5. Az elõállítás módja:
A tejüzemben feldolgozott, 3,45% zsírtartalmú tejet a

sajtkészítõ gépbe öntik, majd olyan gyakran használt pe-
nészkultúrákat adnak hozzá, amelyek megfelelõ módon
biztosítják a sajt savanyítását a gyártási és érlelési folya-
mat teljes tartama alatt. A „Jihoèeská Niva” jellegzetes ízét
a már évtizedek óta használt tenyésztett Penicillium roqu-
eforti (ld. a 4.2. részben) penész adja (a törzstenyészet az
élelmiszeriparban mindenütt megtalálható). Az oltóenzim
hozzáadása és a tej megalvadása után az alvadékot korong
alakú formákba helyezik. A savót lecsepegtetik, és a mik-
roflórát meghatározott hõmérsékleten tenyésztik. A sajtot
két lépésben sózzák: elõször sólében áztatják, majd nagy
szemû sóval dörzsölik. Az érlelést korábban kizárólag ter-
mészetes, mészkõbe vájt érlelõpincékben végezték. E kék-
sajt termelési volumenének növekedése nyomán azonban
2005-ben szabályozható hõmérsékletû és páratartalmú,
légkondicionált érlelõpincék épültek. A sajt legalább négy
hétig érlelõdik a pincében. Az érett sajt felszínét lemossák
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vagy lekaparják, majd a sajtot alufóliába vagy speciális
oxigénáteresztõ csomagolóanyagba csomagolják. A ter-
mék egy részét feldarabolják, és nyomtatott mûanyag fóli-
ával lezárt mûanyag dobozokba csomagolják. A csomago-
lásnak sértetlennek és tisztának kell lennie, és azt megfele-
lõ jelzésekkel kell ellátni.

A termék biotechnológiai természetére való tekintettel
azt rögtön a gyártás helyszínén le kell csomagolni.

Ez többek között a termék minõsége, a higiénia és a tisz-
taság fenntartásához szükséges, illetve ahhoz, hogy a saj-
tot ne keverhessék össze más régióból származó sajttal, és
végül, de nem utolsó sorban a termék jó nyomonkövethe-
tõsége érdekében.

4.6. Kapcsolat:
A „Jihoèeská Niva” kéksajtot a Èeský Krumlov-i üzem-

ben 1951 óta gyártják ugyanazon gyártási eljárás alkalma-
zásával. A sajt šumavai legelõkrõl és rétekrõl (csehül:
niva) kapta a nevét, mivel a fõ alapanyag a Èeský Krum-
lov-i üzembe Dél-Csehországból, különösen a Šumava
elõdombjairól érkezõ tehéntej. A tej az egyik legkevésbé
szennyezett területrõl származik. A legelõk Novohradské
Hory, Blanský les és Šumava védett területein helyezked-
nek el, és a terület egyedülálló flórája jó hatással van a tej
ízére.

E legelõkön változatos, a régióra jellemzõ növények
teremnek. A rövidszárú növények (rómainárdus, csen-
kesz stb.) számos fajtája jellemzõ itt, illetve bizonyos rit-
ka, a területre jellemzõ fajták. Az egyik különleges, itt ho-
nos növény a Phyteuma nigrum. Egyéb különlegességek
többek között a Gentiana pannonica, a Ligusticum mutel-
lina, az Arnica montana, a Gentianella praecox subsp. Bo-
hemica, egyes talajlakó orchideafajták stb.

E változatos, tagolt vidéket a nagyon tiszta környezet
jellemzi, fõleg Èeský Krumlov vidékét és Šumavahegysé-
get (1990 óta UNESCO természetvédelmi terület). Annak
bizonyítékaként, hogy a dél-csehországi természeti kör-
nyezet igen értékes, sok területet nyilvánítottak védetté,
amelyek közül kettõ az UNESCO védelme alatt áll.

Nyilvánvalóan a helyiek nemzedékrõl nemzedékre to-
vábbadott kéksajtkészítési tapasztalata szintén nagy hatás-

sal volt a „Jihoèeská Niva” mai minõségére és sajátossá-
gainak alakulására.

A „Jihoèeská Niva” kéksajt nagy elismerésnek örvend a
cseh piacon mind a szélesebb nyilvánosság, mind a tejipari
szakértõk körében. A „Jihoèeská Niva” hosszú évek óta a
nemzeti sajtkiállításokon (a szakértõ zsûri ítélete alapján)
a legjobb penészessajtok között szerepel:

– 1999-ben: 2. helyezés,
– 2000-ben: 2. helyezés,
– 2002-ben: 3. helyezés,
– 2004-ben: 3. helyezés,
– 2005-ben: 1. helyezés,
– 2007-ben: 1. helyezés.
A „Jihoèeská Nivá”-t a laikus közönség is nagyra érté-

keli.
Az értékesítési volumen szintén a „Jihoèeská Niva”

közkedveltségérõl tanúskodik a kéksajtfogyasztók köré-
ben. A gyártó kimutatásai világosan megmutatják, hogy az
értékesítésben nem érzékelhetõ visszaesés.

– 2003-ban: 2 341 884 kg került értékesítésre,
– 2004-ben: 2 256 793 kg került értékesítésre,
– 2005-ben: 2 386 668 kg került értékesítésre,
– 2006-ban: 2 568 764 kg került értékesítésre.
Ezek az értékesítési számok hûen tükrözik a termék szi-

lárd népszerûségét a fogyasztók körében a Cseh Köztársa-
ság egész területén.

Ezt ezen kívül az is mutatja, hogy a Dél-csehországi ke-
rületrõl szóló egyik reklámkisfilm a „Jihoèeská Nivá”-t az
egyik jellemzõ helyi termékként mutatja be.

4.7. Ellenõrzõ szerv:
Név: Krajská veterinární správa pro Jihoèeský kraj
Cím: Inspektorát Èeský Krumlov
Domoradice 126
CZ-381 25 Èeský Krumlov
Tel.: (420) 380 711 333, (420) 380 711 941
Fax: (420) 380 711 759
E-mail: insp.cesky-krumlov.kvsc@svscr.cz

4.8. Címkézés: –
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Közlemény
a termékek földrajzi árujelzõinek lajstromozására irányuló eljárás során, a termékleírásra vonatkozó

jóváhagyás megadása érdekében benyújtott kérelem részét képezõ termékleírás megjelentetésérõl

A Földmûvelésügyi és Vidékfejlesztési Minisztérium a mezõgazdasági termékek és az élelmiszerek földrajzi árujel-
zõinek oltalmára vonatkozó részletes szabályokról szóló 78/2004. (IV. 19.) Korm. rendelet 7. §-ának (2) bekezdésében
kapott felhatalmazás alapján, a termékek földrajzi árujelzõinek lajstromozására irányuló eljárás során, a termékleírásra
vonatkozó jóváhagyás megadása érdekében benyújtott kérelem részét képezõ termékleírást az alábbiakban megjelenteti.

GÖCSEJI KÖRTEPÁLINKA

Termékleírás

1. A termék megjelölése, beleértve az eredetmegjelölést vagy földrajzi jelzést

GÖCSEJI KÖRTEPÁLINKA

2. A termék leírása, beleértve az elõállításhoz felhasznált nyersanyagokat, valamint – szükség szerint – a ter-
mék fõbb fizikai, kémiai, mikrobiológiai, illetve érzékszervi jellemzõit

2.1. A termék fontosabb tulajdonságai

Érzékszervi tulajdonságok
A göcseji körte a táj, a régió adottságaiból fakadóan a Magyarországon termelt körték közül a leginkább rendelkezik a

körte gyümölcsre jellemzõ gyümölcsös ízzel. A párlat illatában a jellegzetes körte illaton túl, a körte héjának ízanyagait
fokozottan visszaadja. Ez a jellegzetes héj helyenként kövecses ízû, amely a Göcseji körtepálinka legjellemzõbb sajátos-
ságát adja. Ez az ízanyag a párlatban akkor hatványozódik a legjobban, amikor a felhasznált körtefajok és fajták az utó-
érés során már sárga héjjal rendelkeznek, de a körte húsa még nem puhult fel. Az ilyen utóérési állapotban cefrézett kör-
tébõl érhetõ el a jellegzetes göcseji íz, mely e termékkör egyedi érzékszervi tulajdonságait adja. Az atmoszférikus kétlép-
csõs desztillációból fakadóan a Göcseji körtepálinka körteíze hosszantartó, markáns íz, mely nagyon határozottan ki-
domborodik a termék szárazpróbája során.

Tükrösen tiszta, színtelen, vagy a hordós érleléstõl barnássárga, a körte kellemes íz- és illataromáinak zamatosságát
tartalmazza.

Fizikai, kémiai tulajdonságok
Alkoholtartalom: 38,00% V/V–43%V/V között
Metil-alkohol-tartalom: legfeljebb 1000 g/hl abszolút alkoholra
Illóanyag-tartalom: legalább 200 g/hl abszolút alkoholra
Ciántartalom: legfeljebb 5g/hl abszolút alkoholra

A termék ártalmas fémszennyezettsége nem haladhatja meg a szeszesital élelmiszercsoportban elõírt fémtartalom ha-
tárértékeket.

Az alap minõségi követelményeket a 1576/89/EGK rendelet tartalmazza.

2.2. A termék elõállításához szükséges nyersanyag

A „Göcseji” eredetmegjelöléssel ellátott körtepálinka alapanyagaként kizárólag a Göcsejben, a meghatározott földraj-
zi területen termett vadkörte, sózókörte fajok és a Bosc Kobak, Vilmos körte, Conference, Hardenpont téli vajkörte,
Clapp kedveltje, Packham’s Triumph, Fétel apát, Nemes Krasszán fajták használhatók.

A Bosc kobak körtefajta a göcseji vidék legelterjedtebb és legnagyobb számban elõforduló õsi körtefajtája, így ennek
és beltartalmi jellemzõinek köszönhetõen szolgál a Göcseji körtepálinka alapanyagául 50%-ban. Gyümölcsének mérete
nagy, vagy igen nagy, tömege 180-280 gramm körüli, teljes felülete rozsdamázzal fedett, héja közepes vastagságú, szá-
raz tapintású, húsa olvadó, íze rendkívül aromás.
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A Bosc kobak legfontosabb beltartalmi jellemzõi:
C-vitamin tartalom: 5,7 mg/ 100 mg
cukortartalom: 12 %
savtartalom: 0,38 %
szárazanyag tartalom: 18,8 %

A Conference, Hardenpont és Clapp kedveltje beltartalmi jellemzõi:

C-vitamin-tartalom Cukortartalom Savtartalom Szárazanyag-tartalom

Conference 5,5 mg/100 mg 13% 0,35% 19,20%

Hardenpont 4,9 mg/100 mg 12–12,5% 0,38% 18,5–18,7%

Clapp kedveltje 5,0 mg/100 mg 11,5–11,8% 0,34% 17,8–18,2%

(A különbözõ körtefajták jellemzése a VII. sz. mellékletben megtekinthetõ.)

3. Azon földrajzi terület meghatározása, amelyrõl származó termék megjelölésére a földrajzi árujelzõt hasz-
nálják

Északról a Zalalövõ-Zalaegerszeg közti vonalon a Zala, keletrõl a Zalaegerszeg – Bánokszentgyörgy vonal, azaz a
Felsõ (Baki)-Válicka-Alsó-Válicka völgye a határ. Az Alsó-Válicka völgye a Cserta-torkolatig, majd onnan a Kerka
jobb partja északnyugat-délkeleti irányban, Bánokszentgyörgy-Bárszentmihályfa (Lenti) délrõl adja a természetes
határt. Nyugatról ilyen, folyóvízzel határolt vonal nincs, a szakirodalom elfogadja a Zalalövõ-Zalabaksa irányban a régi
Borostyánkõ-út vonalát, illetve innét a Cserta-torkolatig a dombsor peremét, mint a Göcsej határát. Ez a terület mintegy
648 négyzetkilométer kiterjedésû. A táji – néprajzi egység mintegy 80 települést és vonzáskörzetét foglalja magában,
amelyek közül a Göcsej vidékét határoló falvak és városok a következõk: Bagod, Bocska, Csatár, Csöde, Gosztola,
Kálócfa, Kányavár, Kerkabarabás, Kisrécse, Lentikápolna, Nagykanizsa, Nagypáli, Oltárc, Pölöske, Söjtör, Szepetnek,
Tornyiszentmiklós, Zalacsér és Zalalövõ. A Göcseji körtepálinka földrajzi árujelzõt az ezen a határon belül található
alábbi települések közigazgatási területérõl származó termékekkel kapcsolatban lehet használni: Andráshida, Bagola,
Bak, Baktüttös, Bánokszentgyörgy, Barlahida, Bárszentmihályfa, Becsvölgye, Bocfölde, Boncodfölde, Botfa, Böde,
Bucsuta, Bucsuszentlászló, Csertalakos, Csömödér, Dobronhegy, Egervár, Fûzvölgy, Gellénháza, Gombosszeg,
Gutorfölde, Hernyék, Kandikó, Kányavár, Kávás, Kerkateskánd, Kiskutas, Kustánszeg, Lenti, Lentiszombathely,
Lovászi, Milejszeg, Mumor, Nagylengyel, Nagyrécse, Németfalu, Nova, Oltárc, Páka, Palin, Petrikeresztúr,
Pórszombat, Pózva, Pördefölde, Pusztaapáti, Pusztaederics, Pusztamagyaród, Rádiháza, Salomvár, Sárhida, Sormás,
Szécsisziget, Szentliszló, Szilvágy, Teskánd, Tófej, Tormafölde, Várfölde, Zalabaksa, Zalaegerszeg, Zalatárnok.
(I–II. sz. melléklet)

A Göcseji körtepálinkát kizárólag az itt megjelölt területen fekvõ szeszfõzdékben szabad elõállítani, gyártani és palac-
kozni.

4. A földrajzi területrõl való származás igazolása

A földrajzi területrõl való származás igazolására és a termék nyomon követésére háromféle dokumentum szolgál,
amelyek a következõk:

a) Felvásárlási jegy
b) Szeszfõzdei szesztermelési napló
c) Termékmérleg nyilvántartás

A „Göcseji” eredetmegjelöléssel elõállított körtepálinka alapanyaga a Göcsejben termett körte. A származás igazolása
felvásárlási jeggyel vagy õstermelõi igazolvány bemutatásával történik. A sorszámozott felvásárlási jegyen a követke-
zõ adatokat kell feltüntetni:

– a felvásárló adatai;
– a mezõgazdasági tevékenységet folytató adóalany adatai;
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– a felvásárolt termék megnevezése, statisztikai besorolása, mennyisége, egységára, vételár összesen, ebbõl levont
adóelõleg mértéke;

– az átvétel idõpontja;
– a mezõgazdasági tevékenységet folytató adóalany aláírása.
A minimum 50%-os Bosc kobak arány betartásának bizonyítékául szintén a felvásárlási jegyen szereplõ adatok szol-

gálnak.

A szeszfõzdei szesztermelési naplóban az alábbi adatok kerülnek rögzítésre:
– a termékelõállítás helyének megnevezése,
– a fõzõüst feltöltésének ideje,
– a feltöltött fõzõüst száma,
– a fõzõüstbe betöltött nyersanyag (cefre) fajtája, mennyisége (kg vagy liter) fõzetenként részletezve, valamint a fõ-

zetõ neve és lakhelye,
– a cefrepárlás befejezésének ideje,
– az alszesz, elõ- és utópárlat finomító üstbe való felszívatásának ideje,
– a finomító üst száma,
– a „Finomítás” megjelölése és alatta a finomító üstbe felszívatott alszesz, elõ- és utópárlat mennyisége literben,
– a finomítás befejezésének ideje,
– alszeszmérésnél a cefrepárlás, finomítványmérésnél a finomítás befejezésekor a szeszmérõ gépek száma és a szám-

lálókészülékek jelzése,
– a szeszmérõ gép jelzése alapján elõállított alszesz, finomítványmérésnél az alszesz és pálinka litermennyisége, va-

lódi szeszfoka és hektoliterfok mennyisége fõzetõnként, a fõzõ-, illetõleg finomító üstök szerint részletezve,
– a fõzetõknek kiadott, részesfõzésbõl átvett, illetve a fõzetõktõl megvásárolt pálinka mennyisége hektoliterfokban

(egytizedes pontossággal),
– a származási igazolvány száma, a fõzetõ neve és lakcíme (telephelye),
– a termelés, a pálinka és származási igazolvány átvételét igazoló fõzetõi aláírás.

A termékmérleg nyilvántartás az alábbi adatokat tartalmazza:
– az anyagkönyvelõ pontos adatai,
– a könyvelés idõszaka,
– a könyvelt alkoholtermék pontos megnevezése és vámtarifa száma,
– a nyitó készlet,
– a termékelõállításból, adófelfüggesztéssel történõ betárolásból származó növekedés nagysága, pontos mennyisége,
– csökkenés mennyisége, mely a következõ kategóriákat, jogcímeket jelenti: felhasználás adóraktárba; adóköteles

felhasználás adóraktárban, kitárolás adófelfüggesztéssel belföldre és harmadik országba, kitárolás adófelfüggesztéssel
tagállamba; kitárolás szabadforgalomba; kitárolás végleges mentesüléssel,

– záró készlet összesen,
– a kiállító hiteles aláírása,
– a vámhivatal ellenjegyzése és dátuma.

5. A termék elõállítási módja

A hagyományok megõrzése – a technológia fejlesztése mellett is – az egyik legfontosabb célja a Göcsejben elõállított
körtepálinkának.
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A Göcseji körtepálinka elõállításának szemléltetése folyamatábrán.

1. A körte átvétele és vizsgálata

�

2. Cefrekészítés

�

3. Erjesztés

�

4. Lepárlás és finomítás

�

5. Érlelés és pihentetés

�

6. Alkoholtartalom beállítása

�

7. Hûtve szûrés

�

8. Palackozás

5.1. A körte átvétele, vizsgálata
Fajtáját tekintve, a felvásárolt körtemennyiség minimum 50%-át, a korábban már említett és Göcsej vidékén õshonos

Bosc kobak körtefajta teszi ki, míg a fennmaradó hányadot a göcseji vidéken termett õshonos körtefajták adják. A beér-
kezõ körte mennyiségi átvétele mérlegelés alapján, minõségi átvétele érzékszervi és szárazanyag-tartalom vizsgálat
alapján történik. Az alapanyag szárazanyag-tartalma minimum 14 ref. % kell legyen. Érettségi állapot: érettõl a túléret-
tig. Egészségi állapot: teljes mértékben egészséges. Tisztaság: idegen anyagtól (föld, levél, gally, kõ, fém) mentes.

Az átvételkori vizsgálat elsõ lépéseként a beszállított gyümölcsbõl átlagmintát kell venni. Ha nagy tételben érkezik,
minden tizedik rekeszbõl egy-egy kilogrammot, ha csak néhány rekesz a szállítmány, akkor rekeszenként fél-fél kilo-
grammot, ha ömlesztve érkezik, akkor a kirakás alatt folyamatosan kell a szükséges mennyiséget, azaz 100 kilogram-
monként 0,2 kilogramm mintát kivenni. A gyümölcs átvételekor a következõ vizsgálatokat kell elvégezni: érzékszervi
vizsgálat: érettségi fok, tisztaság, penész és rothadás jelei, sérülések, törõdöttség, fajtajellemzõk; cukortartalom vizsgá-
lat, várható alkoholtartalom meghatározása.

5.2. Cefrekészítés
A tiszta, fertõzéstõl mentes, érett, zúzott körte édes cefréjét cefreszivattyúval az erjesztõ tartályokba szivattyúzzák. Itt

történik az erjedést segítõ anyagok hozzáadása. Az irányított erjesztésnél nagyon fontos a hõmérséklet pontos beállítása
(18–22 °C), tartása, valamint a pH érték optimalizálása (pH: 3-4 között), mivel így a fajélesztõ beoltásával a legkedve-
zõbb eredménnyel lehet a körtecefrét minden hibától mentesen kierjeszteni.

5.3. Erjesztés
A cefréhez adagolt fajélesztõ alkalmazása biztosítja az erjedés gyors beindítását, az egyenletes erjedés lefutását és a

cukor maradék nélküli kierjedését, valamint az optimális aroma- és alkoholkihozatalt, a hõmérséklet ellenõrzése és ál-
landó értéken (18–22 °C) tartása mellett. A keletkezõ szén-dioxid védi a cefrét az oxidáció káros hatásaitól és a káros
mikroorganizmusoktól, ezért elõ kell segíteni a cefre felületén a szén-dioxid párna kialakulását. Az erjesztõ tartályokon
vízzár segítheti a szén-dioxid eltávozását. Az erjesztés idõtartama a körte beltartalmi értékeitõl függõen 9–10 nap.

A kierjedt cefrét minél hamarabb fel kell dolgozni, vagy a lepárlás megkezdéséig a szakszerû tárolás alapfeltételeit
biztosítani kell, amely azt jelenti, hogy a cefrét minden körülmények között fénytõl védeni kell és törekedni kell arra,
hogy a cefre tárolási hõmérséklete a 12-13 Celsius fokot nem haladhatja meg. A cefrét olyan tárolóedényben kell tárolni,
mely minden esetben tele van és a fölötte lévõ légrés a teljes folyadékmennyiség 3%-nál több nem lehet. A szakszerû tá-
rolás után a cefre nem tartalmazhat vajsavas, ecetsavas vagy tejsavas erjedésre utaló ízeket, illatokat, valamint penészes
és dohos szagtól minden esetben mentesnek kell lennie.

5096 FÖLDMÛVELÉSÜGYI ÉS VIDÉKFEJLESZTÉSI ÉRTESÍTÕ 24. szám



5.4. Lepárlás(desztilláció) és finomítás
A lepárlás hagyományos, rézbõl készült, un. kisüstön többlépcsõs desztillációval történik. Az üstök térfogata nem ha-

ladja meg az 1000 litert.
A cefre elõször a fõzõüstbe kerül, innen kapják az alszesz elnevezésû párlatot. A finomító üstökben az alszeszbõl fino-

mítással nyerik a jó minõségû körtepárlatot. Lényeges kívánalom a finomítás során az elõ-, közép- és utópárlat megfelelõ
szétválasztása, amivel biztosítható, hogy a káros íz- és illatanyagok ne kerüljenek a késztermékbe. Ezt szakszerûen fo-
lyamatos érzékszervi vizsgálattal, töménység- és mennyiségméréssel lehet elvégezni. Az elõpárlat leválasztása addig
tart, amíg ízébõl eltûnnek a csípõs aldehidek és szép gyümölcsízû lesz a párlat. Az elõpárlat leválasztásánál törekedni
kell arra, hogy az elõpárlat a fõzõüstbõl kikerülõ párlatmennyiség minimum 2–3%- a legyen. Ezután a fõzést (a finomí-
tást) addig kell végezni, amíg a párlat szeszfoka 18 fok alá csökken, 18 fokos párlatnál a fõzést abba kell hagyni. Ez je-
lenti a középpárlat végét. Az üst alján maradó, ún. utópárlat kiöntésre kerül. A finomítási mûvelet nagy szaktudást és
gyakorlatot igényel, valamint elengedhetetlen a kierjedt cefre rendszeres vizsgálata.

5.5. Pihentetés és érlelés
Pihentetés: a finomítást követõen az italt minimum 7 napig rozsdamentes acél tartályban kell pihentetni. Ebben az

idõszakban az itallal semmiféle manipulatív technológiai lépést végezni nem szabad.
Érlelés: a 7. napot követõen az ital tölgyfahordóban minimum 3 hétig érlelõdik, a lepárlás során keletkezõ eredeti

szeszfokával, amely kb. 65–70 fok. Az érlelõ fahordókat 14–18 C° között, minimum 80%-os páratartalmú helyiségben
kell elhelyezni és fagyveszélytõl, közvetlen napsütéstõl és sugárzó hõtõl óvni kell. Az érlelés elvileg korlátlan ideig tart-
hat gyakorlatilag minõségromlás nélkül. Ezt követõen történhet az ital szeszfok beállítása, illetve hûtve szûrése.

5.6. Alkoholtartalom beállítása
A gondosan kiérlelt kisüsti párlat alkoholtartalmát, jó minõségû ioncserélt vízzel, a fogyasztói forgalomba hozatal

elõtt kell beállítani.

5.7. Hûtve szûrés
A megfelelõ alkoholtartalomra beállított ital hûtve szûrése kulcsfontosságú lépés a Göcseji körtepálinka készítése so-

rán és közvetlenül palackozás elõtt 2–5 nappal történik. Az italt lemezes hõcserélõn 0 és –3 C° közötti hõmérsékletre kell
hûteni, ezt követõen pedig 24 órán keresztül hõszigetelt tartályban kell pihentetni. A pihentetés után keretes szûrõn vagy
lapszûrõn (1–35 mikrométer pórusnagyság) kerül szûrésre, és ezt követõen kerülhet sor a palackozásra.

5.8. Palackozás
A megfelelõ alkoholtartalomra beállított és szûrt körtepálinkát tisztára mosott vétyemi üvegpalackba, vagy a vétyemi

üvegpalack méretarányait követõ más üvegpalackba kell tölteni; amely tömítõbetétes alumínium csavarzárással, parafa
dugóval, vagy üvegdugóval zárható. A vétyemi üvegpalack 175–210 mm közötti magassági és 100–130 mm közötti szé-
lességi méreten belül esõ zömök palack. A vétyemi üvegpalack méretarányait részletesen a III. sz. melléklet tartalmazza.

A megengedett csomagolási egység maximum 1 liter, ezen felül csak egyedi, reprezentatív ajándékként csomagol-
ható. A lezárt termék díszdobozba is helyezhetõ.

Minõségbiztosítás
A teljes gyártási folyamatnak olyan minõség-ellenõrzési rendszer mellett kell mûködnie, amelyben biztosított az azo-

nosítás és nyomon követés, valamint a végellenõrzés és a termékbiztonság. Megfelelõen dokumentálni kell a termék út-
ját a gyümölcs átvételétõl a gyártáson keresztül a végtermékig (üzemi HACCP rendszer szerint). Az átvételnél ellenõriz-
ni kell az alapanyag származását igazoló iratot.

Ellenõrzési pontok:
1. Alapanyag átvétele:

Alapanyag minõsítése:
– érettségi állapot: érett-túlérett
– egészségi állapot: teljes mértékben egészséges (penésztõl, rothadástól mentes, nem sérült, nem törõdött)
– tisztaság: idegen anyagtól (föld, levél, gally, kõ, fém) mentes
– szárazanyag-tartalom: min. 14 ref. %
Termõhely, fajtaazonosság igazolása: kizárólag a meghatározott területrõl származó, a 2.2. pontban feltüntetett

fajták felhasználása
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2. Cefre ellenõrzése: – pH 3-4,
– hõmérséklet (25–28 °C).

3. Erjesztés ellenõrzése naponta:
– hõmérséklet (18–22 °C).

4. Ellenõrzés az erjesztés végén:
– alkoholtartalom (2–10% V/V)
– maradék cukortartalom (kevesebb, mint 0,5%)

5. Párlat ellenõrzése:

Ellenõrzés tárgya Jellemzõ értékek Ellenõrzés gyakorisága

Alkoholtartalom 55–76% V/V 10 000 literenként

Metil-alkohol tartalom legfeljebb 1000 g/hl abszolút alkoholra vonatkoztatva 10 000 literenként

Réztartalom legfeljebb 9 mg/liter 10 000 literenként

Ciántartalom legfeljebb 5 g/hl abszolút alkoholra vonatkoztatva 10 000 literenként

Összes illóanyag tartalom legalább 250 g/hl abszolút alkoholra vonatkoztatva 10 000 literenként

6. Késztermék ellenõrzése:
– érzékszervi vizsgálat (szín, tisztaság): tükrösen tiszta, az érleléstõl enyhén sárgás színû, kellemes körte ízû és illatú;
– csomagolás, jelölés, zárás;
– térfogat;
– alkoholtartalom.

6. A termék és a földrajzi környezet kapcsolata

A Göcseji körtepálinka kiemelkedõ minõségét az ezen a területen termesztett körte adja. A göcseji körte minõségét
pedig e kényes gyümölcs termesztéséhez szükséges tényezõk együttes megléte, valamint a termesztõk hozzáértése bizto-
sítja.

Területi-éghajlati adottságok:
A szakemberek a körtét tartják a legnehezebben termeszthetõ gyümölcsnek. Sok csapadékot igényel, az átmeneti szá-

razság is nagyon megviseli. Csak jó talajon él meg, ott, ahol a fa rendszeres vízellátáshoz és bõséges tápanyagellátáshoz
jut. Legkedvezõbb számára a meleg, nyirkos, de vízáteresztõ talaj. Ezen feltételek fennállása miatt Göcsej vidéke mindig
kiemelkedõ körtetermõ vidék volt, szerepe folyamatosan nõ.

A Zalai dombságban elhelyezkedõ Göcsejre a közép- és délkelet- európai barna erdõtalajok genetikai típusa a jellem-
zõ, ami ugyan kedvezõtlen a szántóföldi termesztés tekintetében, de kiválóan alkalmas az almástermésûek, így a körte
termesztésére, mivel ezen a talajon a fa víz- és tápanyagellátása kiválóan biztosított. Bátran mondható, hogy ez a vidék
nem csak az ország, de Közép-Európa egyik legkiválóbb körte-termõtája. A délnyugatról áramló páradús légtömegek a
hegységi domborzat által kevéssé zavarva áramlanak be, emiatt a Göcsej vidéke az egyik legcsapadékosabb területünk.
A tenyészidõre esõ csapadék mennyisége körülbelül 450 mm, éves szinten 700-800 mm/év 50 év átlagában, ami igen
fontos a vízigényes körte számára. A hõmérséklet évi járása a tengeri eredetû légtömegeknek köszönhetõen az országos-
hoz képest a legkiegyenlítettebb, azaz a maximális (július) és minimális (január) havi középhõmérsékletek közötti kü-
lönbség itt a legkisebb. A januári középhõmérséklet –1 és –1,7 °C fok között ingadozik, ami által ez a térség az ország
egyik legenyhébb tája. Kedvezõ továbbá, hogy a nyári hõmérsékletek szempontjából hûvösnek számító vidéken nincse-
nek hõségnapok, amire ugyanis a körte nagyon érzékeny: a nyári félév középhõmérséklete 16,7 °C és 17,8 °C fok között
ingadozik.

A Göcseji körtepálinka történeti múltja és jelene:
A XVI–XVIII. században a fõurak gazdálkodó asszonyai nagy kedvteléssel kertészkedtek, különféle gyümölcsökkel

kedveskedtek egymásnak, még a bécsi császári udvarba is küldtek korán érõ, muskotályos illatú körtéket Göcsej terüle-
térõl. A XVI–XVIII. századi források errõl a területrõl általánosan ismert gyümölcsökként említetnek 9 körte-, 5-6 cse-
resznye-, 5 alma- és 3 szilvafajtát. A körte termesztése a göcseji szõlõhegyeken és gyümölcsös erdõkben a paraszti gaz-
dálkodás kiteljesedése idején is jelentõs volt, amit a még ma is megtalálható, matuzsálemi korú körtefák bizonyítanak.
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A megyében élõ emberekre mindig is jellemzõ volt a körtegyümölcs termesztés iránti gondoskodó szeretet. Termesz-
tés-fejlesztési törekvéseket vezetett már a XVIII. század végétõl Nagyváthy János, szervezett gazdaköre a környékbeli,
nagyrészt Göcsej vidéki gazdákból állt, akiknek többek közt a vad-gyümölcsfák nemesítésérõl, a gyümölcstermesztésrõl
tartott elõadásokat. A nemesített körte a XIX. század végén és a XX. század elején terjedt el Göcsejben. 1895-ben
110 ezer, 1935-ben 161 ezer, míg 1959-ben már 382 ezer fát számoltak össze, ekkor árugyümölcsként az alma (55,1%)
után második helyen szerepelt a körte (25,0%) a megyében. (KSH – 1959) 2004. évi adatok szerint Göcsejben 420 hektá-
ron termesztenek körtét (szórványterületek nélküli adat), amelybõl származó termésmennyiség 6000 tonna.

Égett szeszes itallal kapcsolatos elsõ magyarországi adat a XIV. századi királyi udvarra vezethetõ vissza. Károly Ró-
bert felesége, Erzsébet királyné köszvényét rozmaringos aqua vitae-vel gyógyította – ez valószínûleg borpárlat lehetett,
amit gyógyszerként alkalmaztak (Balázs Géza). Erzsébet királyné Olaszországból hozatta az égettbort, a kereskedelmi
útvonal pedig Göcsejt határolta (Borostyánkõ út). Ekkor ismerkedtek meg a göcsejiek az égetett szeszesitallal és annak
elõállításával.

Göcsejben a nagy mennyiségben termett vadkörte miatt régre visszanyúlik a körtepálinka-fõzés. Írásos emlékek, mú-
zeumi tárgyak, pálinkásüvegek és pálinkáspoharak bizonyítják a göcseji körtepálinka létezését. (IV. sz. melléklet)

Az igazi meghonosítói a Göcseji pálinkának a zsidók voltak, ezt bizonyítja a Zala megyei levéltár dokumentuma,
amely 1743-ból származik. A dokumentum a zsidó hitvallású Andráshidai Ábrahámnak Zala vármegyéhez intézett, adó-
csökkentés iránti kérelmét tartalmazza, amely adót a pálinkafõzésbõl származó jövedelme után kellett megfizetnie. (Zala
Megyei Levéltár, V. sz. melléklet). Szintén a Göcseji körtepálinka fõzés bizonyítékául szolgál az 1855-bõl származó
Egyezkedési jegyzõkönyv, amely egy „pálinkatermeléssel” foglalkozó vállalat és a pénzügyi hatóság között lezajlott, a
fogyasztási adó bevezetésérõl szóló megállapodást tartalmazza (Zala Megyei Levéltár, VI. sz. melléklet).

A Göcseji körtepálinka a XIX. században már országszerte híres körtepálinkának és keresett nedûnek számított. A gö-
cseji fõzdékbõl a pálinkát és annak méltó hírnevét bucskás hordókban, bucskás emberek (kereskedõk) vitték távoli váro-
sok piacaira és vásáraira. Így jutott el a Göcseji körtepálinka Gyõrbe, Pápára, Veszprémbe, Székesfehérvárra, Budapest-
re, és még számos más városba. A magyar körtepálinkák közül ebben az idõszakban messze a leghíresebb volt, hírnevét
elsõsorban a rendkívül erõs körtezamatának köszönhette.

Az 1900-as évek elején számos szabály és rendelet született az italkészítés és fogyasztás, beleértve természetesen a
pálinkakészítés és -fogyasztás tárgyában, amelyek közül néhány jelentõsebb az alábbiakban olvasható:

– Szabályrendelet a korcsma-, sörház- és pálinkamérési iparokról és az italmérési üzletekrõl, Zalavármegyei
Hivatalos Lap, 1907;

– Körrendelet a birtokolt pálinka kötelezõ bejelentésérõl, Zalavármegyei Hivatalos Lap, 1914;
– Hirdetmény a „gyümölcspálinkafõzés tárgyában”, 1917.
A Göcseji körtepálinka hírneve 1945 után erõteljesen megkopott és csak helyileg – Zala, Vas- és Somogy megyében –

rendelkezett ismertséggel.
Göcsejben jelenleg egy, az 1940-es években épített kereskedelmi fõzde mûködik, amelyet 1982 óta Farkas Tibor üze-

meltet.

7. A földrajzi árujelzõ feltüntetése a terméken

Az üveg lapított jellegébõl következõen a „Göcseji körtepálinka” felirat mind a hascímkén, mind pedig a hátcímkén
feltüntetésre kerül.

A jelölés a jogszabályokban elõírtakon kívül a következõket tartalmazza:
Kötelezõen feltüntetendõ: „GÖCSEJI KÖRTEPÁLINKA”
Feltüntethetõ: „védett eredetmegjelölésû termék”

8. Nemzeti, illetve a közösségi követelmények

1. 1576/89/EGK rendelet a szeszesitalok maghatározására, megnevezésére és kiszerelésére vonatkozó általános elõ-
írások megállapításáról

2. 148/2004. (X. 1.) FVM-ESzCsM-GKM együttes rendelet a pálinka elõállításának szabályairól
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Mellékletek a termékleíráshoz
Hozzáférhetõek a termékleírás benyújtójánál és a Magyar Eredetvédelmi Tanács Titkárságán

I. sz. melléklet: Göcseji körtepálinka származásának területe ( térkép)
II. sz. melléklet: Göcsej térsége Magyarország területén (térkép)
III. sz. melléket: Göcseji körtepálinka üvegének rajza

IV. sz. melléklet: A Göcseji körtepálinka történelmi múltját bizonyító írásos emlékek, tárgyak, épületek
V. sz. melléklet: Kérelem 1743-ból Zala vármegyéhez a pálinka fõzésébõl származó adó mértékének

csökkentésérõl
VI. sz. melléklet: Egyezkedési jegyzõkönyv a fogyasztási adó bevezetésérõl 1855-bõl

VII. sz. melléklet: Körtefajták leírása
VIII. sz. melléklet: 148/2004. (X. 1.) FVM–ESZCSM–GKM együttes rendelet a pálinka elõállításának

szabályairól
IX. sz. melléklet: Irodalomjegyzék a forrásként használt anyagokról

A jogos gazdasági érdeküket igazoló személyek a termékleírásban foglaltakkal kapcsolatos kifogásaikat a megjele-
nést követõ 30 napon belül írásban nyújthatják be a Földmûvelésügyi és Vidékfejlesztési Minisztérium Élelmiszer-
lánc-biztonsági, Állat-és Növényegészségügyi Fõosztályára (1860 Budapest). A termékleírás teljes terjedelmû változata
az FVM Élelmiszeripari Osztályán tekinthetõ meg [Budapest V., Kossuth Lajos tér 11., 374 szoba, Zobor Enikõ, tel.:
(06-1) 301-4419, fax: (06-1) 301-4808], elõzetes idõpont-egyeztetés alapján.

Pályázati felhívás
a Magyar Államot megilletõ halászati jog hasznosítására

A Veszprém Megyei Mezõgazdasági Szakigazgatási Hivatal Földmûvelésügyi Igazgatóság Vadászati és Halászati
Osztálya pályázatot hirdet a Torna-patak meghatározott szakaszának magyar államot illetõ halászati jogának hasznosí-
tására.

A pályázat részletes kiírását, jogszabályi feltételrendszerét tartalmazó dokumentum 5000 Ft díj ellenében átvehetõ a
Veszprém Megyei Mezõgazdasági Szakigazgatási Hivatal Földmûvelésügyi Igazgatóság Vadászati és Halászati Osztá-
lyán (Veszprém, Jutasi u. 10.).

A pályázat benyújtásának határideje: 2008. január 15.

Ügyintézõ: Péter György halászati fõfelügyelõ, telefon: (88) 580-440, (30) 311-0641.
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A Pest Megyei Földhivatal

pályázati felhívása

a Dabasi Körzeti Földhivatal

(2370 Dabas, Bartók B. u. 52.)

hivatalvezetõi munkakörének betöltésére

A körzeti hivatalvezetõi megbízás – köztisztviselõi ki-
nevezéssel – 6 évre meghatározott idõre szól.

A besorolás, az illetmény és a juttatások megállapítása a
köztisztviselõk jogállásáról szóló 1992. évi XXIII. törvény
(Ktv.) alapján történik.

A körzeti földhivatal vezetõje felett a munkáltatói jogo-
kat a megyei földhivatal vezetõje gyakorolja.

A hivatalvezetõ feladatai:
– a körzeti földhivatal illetékességi területén a földtu-

lajdon, a földhasználat, a földvédelem, az ingatlan-nyil-
vántartás, a földértékelés, a földmérés és térképészet külön
jogszabályokban meghatározott hatósági feladatai ellátá-
sának szervezése, ellenõrzése,

– a földhivatal informatikai tevékenységének szerve-
zése,

– munkáltatói jogkör gyakorlása a körzeti földhivatal
köztisztviselõi és munkavállalói felett,

– kapcsolattartás a szakmai társintézményekkel, köz-
igazgatási szervekkel és társadalmi szervezetekkel.

A pályázónak meg kell felelnie a Ktv.-ben szereplõ álta-
lános alkalmazási feltételeknek: magyar állampolgárság,
büntetlen elõélet, cselekvõképesség, összeférhetetlenség
hiánya.

Pályázhatnak azok a köztisztviselõi követelményeknek
megfelelõ szakemberek, akik:

– Magyarországon szerzett – vagy ilyennek elismert –
szakirányú egyetemi vagy fõiskolai végzettséggel (jogász,
agrármérnök, földmérõ (és térinformatikai) mérnök, ingat-
lan-nyilvántartási szervezõ vagy igazgatásszervezõ vég-
zettségû),

– továbbá a vezetõi feladatok eredményes ellátásához
szükséges vezetõi, döntési, tárgyalási, kapcsolatteremtõ
képességgel rendelkeznek.

A pályázat elbírálásánál elõnyt jelent:
– egyetemi végzettség,
– jogi szakvizsga vagy közigazgatási szakvizsga,
– közigazgatási/földügyi igazgatási gyakorlat.

A pályázatnak tartalmaznia kell:
– a pályázó szakmai életútját bemutató – saját kézzel

írt – önéletrajzot az eddigi munkahelyek és munkakörök
feltüntetésével és a betöltött munkaköri feladatok rövid is-
mertetésével,

– iskolai végzettséget, szakképzettséget, nyelvtudást
igazoló okiratok másolatát,

– a megpályázott munkakörre vonatkozó elképzelései-
nek rövid leírását,

– három hónapnál nem régebbi erkölcsi bizonyítványt,
– munkaköri orvosi alkalmasság igazolását,
– 1 db igazolvány méretû fényképet,
– a pályázó hozzájáruló nyilatkozatát arról, hogy a

pályázatát az elbírálásban részt vevõ személyek megis-
merjék.

A pályázatot a Belügyi Közlönyben történt megjelenés-
tõl számított 30 napon belül a Pest Megyei Földhivatalhoz
(1051 Budapest, Sas u. 19.) kell benyújtani. A borítékon
feltüntetendõ: „Pályázat – Dabasi Földhivatal”.

A pályázatok elõzetes értékelésére a beérkezési határ-
idõt követõ 15 napon belül, a döntésre 30 napon belül ke-
rül sor.

A munkakör betölthetõ az elbírálás után, várhatóan
2008. február 1-jétõl.

Minden pályázatot a jogszabályban meghatározottak
szerint, bizalmasan kezelünk. Az elbírálás eredményérõl
minden pályázót írásban tájékoztatunk.

A pályázattal kapcsolatban további felvilágosítást ad:
– Nagy Józsefné, a Pest Megyei Földhivatal humánpo-

litikai ügyintézõje, tel.: 06 (1) 269-4551/112 (pályázattal
kapcsolatos általános kérdések).
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A Magyar Hivatalos Közlönykiadó
megjelentette

Sereg András

Boross – Hadapródiskolától a miniszterelnöki székig
címû könyvét

A kötet tizennégy beszélgetésben, számos színes történetben mutatja be Boross Péter volt miniszterelnököt. A mai
magyar politikai élet egyik legizgalmasabb alakjának pályafutását végigkérdezõ mû egyben történelmi olvasókönyv
is: a személyes életutat kiegészítik a huszadik századi magyar história, a korszakot és az interjúalany életét meg-
határozó személyiségek rövid életrajzai, szemelvények, dokumentumértékû fotók. Boross sajátos fényszögben látja és
láttatja a magyar történelmet, a politika belvilágát. Bölcs, nagy élettapasztalatú politikus, aki saját kárán is tanult a
történtekbõl, képes szembenézni egykori önmagával. Az életrajzi könyv a múlt század második felének látlelete, a tör-
ténelmi és politikai folyamatok szubjektív, vitára ingerlõ elemzése. Aki kezébe veszi a kötetet, választ kap többek
között arra, hogyan menekült meg Németországból a hadapród fõhõs, milyen összeesküvésben vett részt közvetlenül
a háború után, miért éppen Keresztes-Fischer Ferenc a belügyminiszteri példaképe, miért kapott dedikált könyvet
a hetvenes évek közepén a késõbbi Nobel-díjas írótól, Kertész Imrétõl, hogyan lett nyugdíjas vendéglátó-ipari igazga-
tóból kormánytag, léteztek-e ügynöklisták, hány besúgó volt az elsõ demokratikusan megválasztott Országgyûlésben,
kik látogatták meg Antall Józsefet a betegágyánál, mi célból vállalt 216 napra miniszterelnökséget, miért lett Orbán
Viktor kormányfõi tanácsadója, majd miért állt félre udvariasan, mi aggasztja ma, miért pesszimista középtávon, és
miért csak a mai harminc év alattiakban bízik. Kérdések és válaszok kétszáz oldalon.

A kötet 200 oldal terjedelmû, ára 3444 forint áfával.

Példányonként megvásárolható a Közlönykiadó Jogi Könyvesboltjában (1085 Budapest, Somogyi B. u. 6., tel./fax:
318-8411), valamint a Budapest VII., Rákóczi út 30. szám (bejárat a Dohány u. és Nyár u. sarkán) alatti Közlöny
Centrumban (tel.: 321-5971, fax: 321-5275, e-mail: kozlonycentrum@mhk.hu), illetve megrendelhetõ a kiadó
ügyfélszolgálatán (fax: 318-6668, 338-4746, e-mail: kozlonybolt@mhk.hu) vagy a www.mhk.hu/kozlonybolt internet-
címen.

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

MEGRENDELÉS

Megrendelem
Sereg András

Boross – Hadapródiskolától a miniszterelnöki székig

címû, 200 oldal terjedelmû kiadványt (ára: 3444 forint áfával) ................................ példányban, és kérem, juttassák el
az alábbi címemre:

A megrendelõ (cég) neve: ...............................................................................................................................................

Címe (város, irányítószám): ............................................................................... ............................................................

Utca, házszám: ................................................................................................................................................................

Ügyintézõ neve, telefonszáma: .......................................................................................................................................

A megrendelt példányok ellenértékét a postaköltséggel együtt, a szállítást követõ számla kézhezvétele után, 8 napon
belül átutaljuk a Magyar Hivatalos Közlönykiadónak a számlán feltüntetett pénzforgalmi jelzõszámára vagy postai
úton a fenti címre.

Keltezés: ........................................ ...............................................
cégszerû aláírás
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TARIFAJEGYZÉK

Érvényes 2008. január 1-jétõl

A Magyar Hivatalos Közlönykiadó által gondozott hivatalos lapokban (közlönyökben) elhelyezett hirdetés egy-egy szakma, ágazat képviselõi-
nek pontosan célzott elérését teszi lehetõvé. A nyomtatott példányszám túlnyomó része elõfizetéses rendszerben kerül az olvasóhoz, remitten-
da így gyakorlatilag nem létezik, s ez a hirdetés költséghatékonyságát nagyban megnöveli. A Magyar Közlöny a Magyar Köztársaság hivatalos
lapjaként hirdetéseket nem közöl. Rendszeresen megjelenik viszont a Magyar Közlöny melléklete, a Hivatalos Értesítõ, amelyben a hivatalos
közleményeken, hirdetményeken kívül üzleti célú hirdetések is elhelyezhetõk.

A Hivatalos Értesítõben megjelentetni kívánt egyéb közlemények és hirdetmények díja megkezdett kéziratoldalanként 47 000 Ft + áfa.

A közlönyökben elhelyezett üzleti hirdetések tarifái a következõk:

I. hirdetési kategória II. hirdetési kategória

1/1 belív (174 x 240 mm) 187 000 126 000

hátsó borító 234 000 144 000

színes 458 000 –

1/2 fekvõ (174 x 120 mm) 99 000 63 000

álló (87 x 240 mm) 99 000 63 000

1/4 álló (87 x 120 mm) 54 000 35 000

Hirdetmények, közlemények díja (az ún. kötelezõ közzétételek díja ettõl eltérõ lehet):

Bélyegzõk, okiratok, igazolványok
stb. érvénytelenítése egységesen 13 000 13 000

Egyéb közlemények, hirdetmények
megkezdett kéziratoldalanként 11 000 11 000

Behúzott anyagok oldalszámtól, súlytól és mérettõl függõen egyedi megállapodás szerint helyezhetõk el. Nyomdakész film hiányában 10%
technikai költséget számítunk fel. A fenti árak az általános forgalmi adót nem tartalmazzák. A kiadó fenntartja a hirdetések év közbeni árváltoz-
tatásának jogát.
A hirdetés elhelyezõje elfogadja a kiadó mindenkori hirdetési üzletszabályzatát, amelyet kérésre megküldünk. A kiadó fenntartja a jogot, hogy
jogszabályba vagy a hirdetési üzletszabályzatába ütközõ hirdetéseket visszautasítja.

A lapok kategóriánkénti besorolása a következõ:

I. hirdetési kategóriába tartozó lapok Megjelenés/év

Belügyi Közlöny 24

Egészségbiztosítási Közlöny 12

Egészségügyi Közlöny 25

Földmûvelésügyi és Vidékfejlesztési Értesítõ 28

Gazdasági Közlöny 22

Hivatalos Értesítõ (a Magyar Közlöny melléklete) 52

Közlekedési Értesítõ 24

Kulturális Közlöny 26

Munkaügyi Közlöny 12

Oktatási Közlöny 36

Önkormányzatok Közlönye 12

Pénzügyi Közlöny 18

Szociális Közlöny 12

II. hirdetési kategóriába tartozó lapok Megjelenés/év

Az Alkotmánybíróság Határozatai 12

Bányászati Közlöny 6

Ellenõrzési Figyelõ 4

Hírközlési Értesítõ 12

Honvédelmi Közlöny 36

Igazságügyi Közlöny 12

Környezetvédelmi és Vízügyi Értesítõ 12

Külgazdasági Értesítõ 12

Nemzeti Kulturális Alap Hírlevele 18

Sportértesítõ 12

Statisztikai Közlöny 12

Turisztikai Értesítõ 12
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Szerkesztésért felelõs: az FVM Jogszabály-elõkészítõ Fõosztály vezetõje.
Kiadja a Magyar Hivatalos Közlönykiadó (1085 Budapest, Somogyi Béla u. 6., www.mhk.hu).
A kiadásért felelõs: dr. Kodela László elnök-vezérigazgató.
Elõfizetésben megrendelhetõ a Magyar Hivatalos Közlönykiadó ügyfélszolgálatán (fax: 318-6668, 338-4746, e-mail: kozlonybolt@mhk.hu)
vagy a www.mhk.hu/kozlonybolt internetcímen, 1085 Budapest, Somogyi Béla u. 6.; 1394 Budapest 62., Pf. 357.
Információ: tel./fax: 317-9999, 266-9290/245, 246 mellék.
Elõfizetésben terjeszti a Magyar Hivatalos Közlönykiadó a Fáma Rt. közremûködésével. Telefon: 266-6567.
Példányonként megvásárolható a Budapest VII., Rákóczi út 30. (bejárat a Dohány u. és Nyár u. sarkán) szám alatti Közlöny Centrumban (tel.:
321-5971, fax: 321-5275, e-mail: kozlonycentrum@mhk.hu).
2007. évi éves elõfizetési díj: 18 396 Ft áfával. Egy példány ára: 882 Ft áfával.
2008. évi éves elõfizetési díj: 21 924 Ft áfával, féléves elõfizetési díj: 10 962 Ft áfával. Egy példány ára: 1050 Ft áfával.
A kiadó az elõfizetési díj év közbeni emelésének jogát fenntartja.

HU ISSN 14190303

Formakészítés: SPRINT Kft.
07.4161 – Nyomta a Magyar Hivatalos Közlönykiadó Lajosmizsei Nyomdája. Felelõs vezetõ: Burján Norbert igazgató.9
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Tisztelt Elõfizetõk!

Tájékoztatjuk Önöket, hogy a kiadónk terjesztésében levõ lapokra és elektronikus kiadványokra szóló elõfizetésüket folyamatosnak
tekintjük. Csak akkor kell változást bejelenteniük a 2008. évre vonatkozó elõfizetésre, ha a példányszámot, esetleg a címlistát
módosítják, vagy új lapra szeretnének elõfizetni (pontos szállítási, név- és utcacím-megjelöléssel). Az esetleges módosítást szívesked-
jenek levélben vagy faxon megküldeni. Felhívjuk szíves figyelmüket, hogy a lapszállításról kizárólag az elõfizetési díj beérkezését
követõen intézkedünk. Fontos, hogy az elõfizetési díjakat a megadott 10300002-20377199-70213285 sz. számlára utalják, illetve
a kiadó által kiküldött készpénz-átutalási megbízáson fizessék be.
Készpénzes befizetés kizárólag a Magyar Hivatalos Közlönykiadó ügyfélszolgálatán (1085 Budapest, Somogyi B. u. 6.) lehetséges. (Levél-
cím: Magyar Hivatalos Közlönykiadó, 1394 Budapest, 62. Pf. 357. Fax: 318-6668).

A 2008. évi elõfizetési díjak
(Az árak az áfát tartalmazzák.)

Magyar Közlöny 121 212 Ft/év
Határozatok Tára 26 460 Ft/év
Önkormányzatok Közlönye 6 552 Ft/év
Az Alkotmánybíróság Határozatai 22 428 Ft/év
Bányászati Közlöny 5 544 Ft/év
Belügyi Közlöny 29 232 Ft/év
Egészségbiztosítási Közlöny 25 452 Ft/év
Egészségügyi Közlöny 31 752 Ft/év
Ellenõrzési Figyelõ 4 284 Ft/év
Földmûvelésügyi és Vidékfejlesztési Értesítõ 21 924 Ft/év
Gazdasági Közlöny 26 964 Ft/év
Hírközlési Értesítõ 7 560 Ft/év
Honvédelmi Közlöny 21 420 Ft/év
Igazságügyi Közlöny 18 900 Ft/év
Környezetvédelmi és Vízügyi Értesítõ 17 388 Ft/év
Közigazgatási Szemle 7 400 Ft/év

Közlekedési Értesítõ 28 476 Ft/év
Kulturális Közlöny 21 672 Ft/év
Külgazdasági Értesítõ 23 940 Ft/év
Munkaügyi Közlöny 17 640 Ft/év
Nemzetközi Közlöny 7 400 Ft/év
Oktatási Közlöny 25 200 Ft/év
Pénzügyi Közlöny 35 028 Ft/év
Sportértesítõ 6 048 Ft/év
Statisztikai Közlöny 15 120 Ft/év
Szociális Közlöny 17 892 Ft/év
Turisztikai Értesítõ 14 112 Ft/év
Ügyészségi Közlöny 7 560 Ft/év
Nemzeti Kulturális Alap Hírlevele 6 048 Ft/év
Pénzügyi Szemle 22 680 Ft/év
L'udové noviny 5 796 Ft/év
Neue Zeitung 5 544 Ft/év

A MAGYAR HIVATALOS JOGSZABÁLYTÁR (DVD)
hatályos jogszabályok hivatalos számítógépes gyûjteményének 2008. évi éves elõfizetési díjai:

(Áraink a 20%-os áfát tartalmazzák.)
Önálló változat 97 200 Ft

5 munkahelyes hálózati változat 171 600 Ft
10 munkahelyes hálózati változat 216 000 Ft

25 munkahelyes hálózati változat 351 000 Ft
50 munkahelyes hálózati változat 459 000 Ft

100 munkahelyes hálózati változat 780 000 Ft

Az EU-JOGSZABÁLYTÁR (DVD)
Az Európai Unió Jogszabályai gyûjteményének 2008. évi éves elõfizetési díja

(Áraink a 20%-os áfát tartalmazzák.)
Önálló változat 86 400 Ft

5 munkahelyes hálózati változat 156 000 Ft
10 munkahelyes hálózati változat 192 000 Ft

25 munkahelyes hálózati változat 312 000 Ft
50 munkahelyes hálózati változat 408 000 Ft

100 munkahelyes hálózati változat 708 000 Ft

Facsimile Magyar Közlöny. A hivatalos lap 2007-es évfolyama jelenik meg CD-n az eredeti külalak megõrzésével, de könnyen kezelhetõen. Ára: 18 480 Ft + áfa.


